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РЕДИСЛОВІЕ, 


Еще въ то время , когда я имѣлъ счастіе быть въ про- 
дЬлжтіе нѣсколькихъ лѣтъ въ ЛеіЪгцтѣ и слушать лекціи 
профессоровъ Г. Брокгауза , Г. Курціуса, Фр, Царнке и 
А. Лестна , я занимался ужа вопросомъ объ отношеніе 
финскихъ языковъ къ индоевропейскимъ. У проф. Лестна я 
слугиалг курсы нс только о церковно-славянскомъ и литов¬ 
скомъ языкахъ и о сравненіи нѣмецкаго языка съ славян¬ 
скимъ и литовскимъ , но также о характеристикѣ фин¬ 
скихъ языковъ. Собственныя 'наблюденія на этой почвѣ я не- 
ріодко представлялъ па судъ своимъ понтоннымъ учителямъ, 
въ особенности — Царнке и Лескину , и они были согласны 
со мной , что общепринятое ученіе о свойствахъ финскихъ 
языковъ въ нѣкоторыхъ, и самыхъ главныхъ частяхъ — не 
вѣрно. Эти свои наблюденія я началъ обрабатывать къ пе¬ 
чами. но вскорѣ былъ ^вынужденъ прекратить работу по 
независѣвшимъ отъ меня обстоятельствамъ. Положеніе мое 
въ Дерптѣ, какъ лектора эстонскаго языка при Универси¬ 
тетѣ, было таково, что я окончательно не могъ продолжатъ 
начатой работы, — работы, которая требовала непрерыв¬ 
наго и усидчиваго труда. Только съ назначеніемъ въ препо¬ 
даватели финскихъ нарѣчій при /(аданскомъ Университетѣ 
для .меня представилась возможность употреблять большую 
часть своего времени и сим па научныя занятія. 

Здѣсь, на первыхг-о/се порахъ,, встрѣтились такія об¬ 
стоятельства. которыя принудили меня приняться за, ра¬ 
боту только одной пока части задуманнаго труда съ обще- 



лштістическкш содержаніт.-именно той части кото- 
рая ™ ет " оаж »^« нѣкоторыя* вопросовъ касательно пт- 
тіті.тт мѣста жительства финскихъ племенъ ѵт 
разселенія, жизни. Ыіычат, касательно тто, ископно-лп 
Ф « я спс гшьстние обычаи., пли ши заимствованы,-&■ 
шшъ мтт, я долженъ былъ обратиться ,» этнографіи, 

дрювЙ исторіи и ыатымг образомъ - къ культурѣ фин ’ 
скихъ ѣшіснъ. ' ‘ 

ѣ. своихъ лекціяхъ объ этнографіи, г, культурѣ фин¬ 
скихъ пламень н принужденъ быль постоянно имѣть 'дѣло 
с., взглядами ѵ выводами ученыхъ, которые считаются 
главными авторитетами, по даннымъ вопросыг. По здѣсь 

прит '™ Убѣдиться, что тм авторитеты не могутъ 
Шшь таковыми для шт. Такъ, шпр., Па вѣренъ выра¬ 
жаетъ свои мятая слиткомъ общо, ,<е сопровождаетъ ихъ 
примѣрами и пс приводитъ нс только основательныхъ до- 
штш.ѣтт, но даже иногда.—вовсе, нѵткмхъ. А лк вистъ 
руководствуется самыми общими соображеніями. судитъ о 
словахъ нерѣдко только по мытому ихъ виду, выражается 
часто „венъ неопредѣленно и прутомъ-нисколько не обосно¬ 
вываетъ своихъ сопоставлены на звуковыхъ законахъ, что 
по требованьямъ современной туки языкознанія, есть дѣло 
первостепенной внжноппѵ. 

Послѣднимъ именно методомъ, т о. подтверждать 
звуковыми законами дѣлаемые мною сопоставленія . я и 
рѣшилъ воспользоваться при изложеніи предлагаемаго тру¬ 
да. потому что только этимъ путемъ языковѣдѣніе можетъ, 
гкалатъ Штвитетгую, фактическую услугу при ралъ ■ 

“ с ' поль ттт ° те темныхъ вопросовъ а, области 
этнографа, исторіи и культуры народовъ вообще. 

И, самомъ дѣлѣ, чтд опредѣленнаго даетъ намъ, «стр., 

"’ ЧШ ° четное слово , иногда даже очень важное 
■ культурномъ отношеніи, .,то,сетъ быть зтмшоооот 

псѣ- гп- ттЮ - Ш «•»" "* 'Чѵі’от, „ли - кака- 

ѵтштіУ ПЬ!к( * ~ Ттт ° Р °° а опредѣленность очень 
-увс ітіше.ѣна и вовсе нежелательна « наукѣ. Между 
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тѣмъ у Алквиста подобнаго рода случаи встрѣчаются очень 
нерѣдко. Поэтому я и считалъ необходимымъ примѣнять 
звуковые законы, какъ требуетъ этою современная наука, и 
для дополненія и подтвержденія ихъ указывать иногда сло¬ 
ва, которыя, поводимому, для культурной исторіи значенія 
не имѣютъ. 

// пг. нуду указывать здѣсь всіьхъ трудовъ по изГфап- 
нымъ мною вопросамъ. Замѣчу только, что матеріалъ для 
выводовъ и. сопоставленій я заимствовалъ изъ самыхъ пер¬ 
выхъ источниковъ, а мнѣнія, высказанныя въ литературѣ 
по поводу отдѣльныхъ слои, указываются мною и сопропож- 
і аются часто критическими заміьчантіи въ еоотвѣтешую- 
тх \ мѣстахъ предлагаемой книги. Кромѣ того, многихъ 
посоо/й, которыя би.ш-бы нужны мт. для моей работы , я 
не, мои достать здѣсь въ Казани. 

Матеріалъ изъ различныхъ финскихъ нарѣчій дань мною 

далеко нс въ равной мѣрѣ, но „но-не моя вина ,: мои пер¬ 
воисточники ,, т. е. словари, для многихъ финскихъ нарѣчій 
слишкомъ недостаточны, п во многихъ случаяхъ я сомъ из- 
слѣдооалс и разспрашивалъ, токъ что многихъ приводимыхъ 
мною словъ . главнымъ образомъ изъ восточной группы фш- 
атъ нарѣчіи, не найдется ни въ одномъ словарѣ. 

Въ заключеніе считаю своимъ пріятнымъ долгомъ выра¬ 
зимъ сердечную признательность моему слушателю И. 3. 

точу за то содѣйствіе, которое от оказалъ мнѣ, при¬ 
нявши на себя составленіе. Указателя кг моей книгѣ ираз- 
оѣ/іяя со мной трудъ корректуры. 


Казань. 

20 харга 1890 г. 


«ЛІ. обс-ске. 




Сокращенія и алфавитъ. 

Для удобства читателей мы приведемъ здѣсь ^сокраще¬ 
нія, употребляемыя Далемъ при названіи г у б е р п і й, и 
2) алфавитъ при указаніи финскихъ словъ: русскій, при¬ 
мѣненный нами для изображенія финскихъ словъ, и соотвѣтств. 
ему—л ат и п с к і й. 

1) Арх. - Архангельску олгд. = Вологоду влд. ■= Владиміру 
вш. = Вятск.; кт. = Казан.; пи л. •» Калужок.; кстр. Ко- 
стромску моск. = Московск.; пвг. = Новгородск.; нжг. = Ниже- 
городску о.г, = Олонецву ряз. — Рязанск.; смб. «= Симбирску 
слм.*=Смоленск.; тер. = Тверску тмб. = Тамбовску шул. = 


Тульску ярсл. 

«■Ярославову 

сиб. = Сибирь; 

запд. = Западныя 

губерніи-, юэю. 

— Южныя губерпіп; то. — Сѣверныя губерніи. 

2) Р. I. 

Р Л. 

Р. I. 

Р. Л. 

а»а 

3 = 2 И В 

п = р 

III = 3. 82 

а=а 

'и-і 

р = г 

ІЦ=5С, 82С2 

II 

ѵс 


С = 8 

ы = у 

В = V, \Ѵ 

к = к 

Т —Іі 

Ы = б 


л=*1 

ѵ = и 

г 

й = ѳ 

(Ъ)-Ь 

м = т 

у = й и у (Ф.) 

ь ■= 1 (мягкость 

Д = (І 

н=п 

х=1і и сіі 

гласнаго) 

(е)э = е 

0 = 0 

П = І’,В 

э = е 

зк —Ъ 

0 = 6 

ч == Ій и, с 


Двойныя 

гласныя (аа, 

оо, ии) указываютъ на долготу 


гласнаго, которая въ словаряхъ большею частію означается 
знакомъ “ (напр. о и т. д.). Кромѣ того знакъ у въ литов¬ 
скихъ словахъ (по правописанію Іѵуршата) означаетъ дол¬ 
гое і (іі) ) а въ финскихъ—гласный й. 



I 

ФИНСКІЯ ОЛОВА ВЪ РУССКОМЪ ЯЗЫКѢ. 

Населеніе сѣверной н средней Россіи, какъ ясно по¬ 
казываетъ исторія, было нѣкогда сплошь финское. Русское 
населеніе постепенно вступало въ земли, запятыя финнами, 
а вмѣстѣ съ Тѣмъ и финскія нарѣчія постепенно уступали 
мѣсто русскому языку. Предѣломъ этого передвиженія было 
такъ называемое Заводочье, т. е. страна, которая прости¬ 
рается отъ Бѣлоозера до Бѣлаго моря и до Сѣверной Дви¬ 
ны, а по нижнему теченію этой рѣки—еще далѣе на вос¬ 
токъ. На этомъ пространствѣ, за исключеніемъ его южныхъ 
частей, финское населеніе (Заволоцкая Чудь) жило сплош¬ 
ной массой непремѣнно до 1400 года или же еще дольше, 
такъ что Карелы и другія принадлежащія къ прибалтійской 
группѣ финскія племена были непосредственными сосѣдями 
предковъ нынѣшнихъ Зырянъ. Судя по скуднымъ іі отры¬ 
вочнымъ историческимъ извѣстіямъ, кяжется, что только во 
греми паденія Новгородскаго государства и начала распро¬ 
страненія Московскаго владычества на крайнемъ сѣверѣ (въ 
юнщт; XV столѣтія) было положено прочное начало русской 
колонизаціи и обрѵеѣнію страны на берегу Бѣлаго моря. 

Русскіе, переселяясь изъ южныхъ странъ на сѣверъ, 
во МН0ГИХ 'Ь отношеніяхъ находили чуждую природу, другой 



оЛралі. жизни и должны были проживать долгое время, и 
большею частію мирно, среди туземцевъ, [(слѣдствіе эцаго 
можно предположить, что русскіе, кань и другіе народы 
при подобныхъ же условіяхъ, усвоили отъ туземцевъ назва¬ 
ніи такихъ предметовъ и явленій, какихъ они не знали въ 
мѣстахъ своего прежняго обитанія, между тѣмъ какъ ту¬ 
земцы мало но малу вполнѣ усвоило языкъ прибывшихъ 
Когда же финны, говорившіе нѣкоторое время на двухъ язы¬ 
кахъ, постепенно забывали свой собственный,—финскія слова, 
заимствованныя пришедшими русскими, сохранились върус- 
скопи, языкѣ до настоящаго и реле ни. 

Если мы хотимъ доказать присутствіе финскихъ словъ 
ьъ русскомъ языкѣ, то мы должны дѣйствовать системати¬ 
чески, искать финскія слова прежде всего въ русскихъ на¬ 
рѣчіяхъ тѣхъ мѣстъ, которыя запиты были русскими въ са¬ 
мое послѣднее время, и гдѣ, надо предполагать, встшипа- 
В1Я о финнахъ свѣжѣе чѣмъ въ другихъ мѣстахъ. Этимъ 
условіямъ вполнѣ удовлетворяетъ древнее Занодочье. 

Русскія нарфчія вообще еще мало обработаны; благо¬ 
даря счастливой случайности исключеніе представляетъ рус¬ 
ское нарѣчіе самаго далекаго сѣвера. Мы имѣемъ „Словарь 
областного архангельскаго нарѣчія въ его бытовомъ і, этно¬ 
графическомъ примѣненіи собранный па мѣстѣ и соетав- 
ленпый Александромъ ІІодвысоцкішъ. (Изданіе второго отдѣ¬ 
ленія Ими Е р Л т о р с к о й академіи наукъ. Съ предисло¬ 
віемъ И ПОДЪ редакціей академика И. К. Грота). 

Уже при первомъ пересмотрѣ этого труда у замѣтилъ 
въ немъ нѣсколько словъ, заимствованныхъ изъ различныхъ 
финскихъ нарѣчій, при основательномъ асе изслѣдованіи и 
нашелъ ихъ много, частью весьма интересныхъ. 

Прежде чѣмъ привести примѣры финскихъ словъ „ зъ 
трудонь Подвысоцкаго и Даля, и сдѣлаю аѣсколько короткихъ 


замѣчаній преимущественно относительно раздѣленія упомя¬ 
нутаго пространства между различными финскими племенами. 

[Іа основаніи разнообразныхъ данныхъ собранныхъ и 
.изданныхъ академикомъ Шерреномъ (ДіОцгеп) и А. Кастре- 
номъ (Сазіігён), можно утверждать, что Заволоцкая Чудь 
пе достигала верхняго теченія Сѣверпой Двины, предки же 
нынѣшнихъ Зырянъ населяли оба берега этой рѣки; но въ [ 
^ ласт и Нйжнето теченія 0. Двипы поселенія Чуди прости¬ 
рались далеко на востокъ, такъ что значительная часть 
Мезенскаго уѣзда принадлежала еще къ чудской землѣ. Эту 
Чудь составляли па сѣверѣ Карелы, а далѣе па югъ ио 
изслѣдованіямъ Шегрена Емь (Ям ь. Гамъ). 

Сначала я приведу нѣкоторые примѣры названій мѣстъ, 
какъ самыя важныя свидѣтельства г» народности бывшаго 
населенія , но принтомъ надо замѣтить, что на сѣверѣ 
деревни часто имѣютъ два названія: одно, употребляемое 
обыкновенно въ устахъ мѣстнаго населенія,—древне-финское, 
а другое—въ оффиціальномъ языкѣ — русское. Поэтому не 
•слѣдуетъ думать, что всѣ названія мѣстъ, приведенныя у 
Кастрепщщ Шегрена. употребительныя ьъ устахъ мѣстнаго 
населенія, могутъ встрѣчаться въ спискахъ населенныхъ 
мѣстъ. 

На нижней Двинѣ (въ Архангельскомъ уѣздѣ) находя і- 
ся, по Кастрену и спискамъ населенныхъ мѣстъ, между мно¬ 
гими другими названіями финскаго происхожденія, с.г Ьдующія. 
мудьюга (рѣка), отъ финскаго мути иль и йоки рѣка. Это 
самое названіе рѣки встрѣчается въ Онежскомъ уѣздѣ. По 
А. Иодвысоцкому „Мудьюга—деревня Архангельскаго уѣз- 
да при самомъ впаденіи Сѣверной Двины въ Бѣлое море _ 
Затѣмъ— Кегостроѳъ. отъ финскаго каки кукушка; въ спискахъ 
населенныхъ мѣстъ—„островъ Кего“.— Жодма (озеро, рѣка и 
Деревня), отъ финскаго луото островъ и маа земля. Ѣаско- 
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■юрская (дер.) отъ финскаго каски , что значитъ—земли, на 
на «второй срубленъ и сожженъ лѣсъ „ въ пепелъ посѣин-ь 
хлѣбъ; по прошествіи нѣсколькихъ лѣтъ эта земли опять 
оставляется подъ лѣсъ, что часто, черезъ нѣкоторый нроме- 
жутокъ времени, повторяется. Кромѣ тогп это слово озна¬ 
чаетъ „МОЛОДОЙ лиственный лѣсъ" на такой новинѣ. По- 
эстонски капк (кор. тскз) значитъ „береза". Первоначаль¬ 
ное названіе города Архангельска, по Кастрену, Щр-пивоят 
оли Щр-тэмщ первое-отъ финскаго Щіру метель „русска¬ 
го „наволокъ", второе—отъ того-же т !Р у „ финскаго ’ніэт, 
что значитъ „наволокъ, коса".-Названіе Діпщ, происходитъ 
отъ финскаго вша, вшо, тихій спокойный. Для названія 
Западной Двины у Эстовъ и Ливовъ служитъ это же самое 
слово а именно: у дерптсквхъ п пзроскихъ Эстовъ-Вяй„«г 
Шт (Шт рѣка), у западныхъ Эстовъ (въ западной части. 
Лиф.тявдіи и Эстляндіп) Вэйна-Яти, а у Ливовъ- В*т а . 
УЬ чстовскозіѣ языкѣ вайи, «айм. означаетъ кромѣ того ,цро- 
ливъ" („8пші, Меегепуе"), папр. между островомъ Эзелемъ 
п материкомъ. Ливонское слово тш также обозначаетъ про¬ 
ливъ („Зипсі") и широкое устье рѣки,—Далѣе, вверхъ по Сѣ¬ 
верной Двинѣ, въ Холмогорскомъ уѣздѣ находятся, по Ка¬ 
стрену: _ Селгозеро, отъ финскаго емка, хребетъ, спина или 
сэлкэа, сема свѣтлый, частый. - Магорка, оп финскаго 
раута, эстонскаго^ ( рау да) же.ѵЪж-Линекша (ручей) 
отъ финскаго птш малый. -Калештп (деревва) оч-ъ'фин¬ 
скаго раба,. ВЪ спискахъ населенныхъ мѣстъ— Каля- 

Шмстя ,дер>) 0ТЪ Ш,яга < но это названіе-отъ финскихъ 
Ш.Ш рыба п йти рѣка. - Каргозеро (оз.), и Каргозерстя 
(дер.), финское карчу (пли хорху, кагЫі) медвѣдь. Тоже са¬ 
мое слово встрѣчается между прочимъ въ названіи уѣзднаго 
города Олонецкой губерніи - Каргополь. Названіе города 
о.ш°г°ры (по Кастреву-въ устахъ мѣстнаго населеніи- 
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ІСолмоѵіры) уже Карамзинъ считалъ финскимъ словомъ: кол- 


мэ три. Кастренъ приводитъ кромѣ того еще нѣсколько анало¬ 
гичныхъ названій мѣстностей изъ того же уѣзда, причемъ 
первая часть слона представляетъ также имя числительное 
финскаго языка. — Питіи (изъ пгэни малый и йоки рѣка) 
значитъ „малая рѣка" въ противоположность названію Оша— 
большая рѣка (зырянекое ;уно большой, фииское-щ);— зно-йоки 
большая, главпая рѣка).—Далѣе, бъ ІІипежскомъ уѣздѣ: Суло - 
не,мекая (дер.), отъ финскаго сули открытый, свободный отъ 
льда, ніэми наволокъ, коса; Марьеюрская (дер.), отъ финска¬ 
го .трііа ягода; Каргонгемстя, отъ» финскаго каргу и ншт 
(см. выше): Кузопемская (дер.) отъ финскаго лууси (куусеі 
ель и ніэми\ Касконемская (дер), отъ упомянутыхъ уже фин¬ 
скихъ каски п ніэмѵ,—Сотка (рѣка) отъ финскаго сотка— 
утка. 

Кастренъ, основываясь на такихъ названіяхъ мѣстъ и 
па другихъ данныхъ, доказываетъ, что давніе жители по 
Сѣверной Двинѣ, которые называются въ русскихъ лѣтопи¬ 
сяхъ „Заволоцкая Чудь", а въ скандинавскихъ преданіяхъ 
Еярміэръ (Діагшіег или Веогтіег). принадлежали не только 
вообще къ финскому племени, нА были именно финны въ 
тѣсномъ смыслѣ этого слова. Хотя названіе Еяртландъ и 
обозначало все пространство отъ Бѣлаго моря до рѣки Ка¬ 
мы. т. е. Пермь, однако обитатели этого обширнаго края 
по и и жней Двинѣ представляли только сѣверо - восточную 

вѣтвь прибалтійскихъ финновъ. Главный богъ народа Вяр>- 
міоръ. идолъ котораго былъ разрушенъ ГЬогег-НиікГомъ на 
рѣкѣ Вишь (въ скандинавскихъ источникахъ Вша), назы- 
в оется въ скандинавскихъ преданіяхъ „ІОмала", а такое 
н &званіе бога (съ окончаніемъ ла) существуетъ лишь у за¬ 
падныхъ финновъ. 
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Каролями,— доводы, иногда имѣющіе, какъ кажется, доволь¬ 
но шаткія основанія. Оба племени очень мало различаются 
одно оть другаго: языкъ каждаго изъ нихъ составляетъ толь¬ 
ко говоръ одного и того же нарѣчія. Наша задача состоитъ 
только въ томъ, чтобы показать на нѣсколькихъ дапныхь, 
какъ далеко, приблизительно, распространялись западные, 
(прибалтійскіе) финны къ востоку. ІѴь этомъ смыслѣ мы и 
воспользуемся нѣкоторыми данными изъ статей ІІІегрева ’). 

Далеко пл востокъ отъ Онежскаго озера встрѣчается 
много названій мѣстъ, указывающихъ, что здѣсь нѣкогда 
населеніе состояло изъ западныхъ финновъ. 

Въ Вытегрскомь у І одѣ Олонецкой губерніи, который 
прилегаетъ непосредственно кт. Онежскому озеру, на незна¬ 
чительномъ, сравнительно, пространствѣ мы находимъ много 
деревень съ чието-рѵсскпмн названіями. Тикъ финскихъ на¬ 
званій іте существуетъ у многихъ мѣстностей по рѣкѣ Выте- 
ірѣ и Туд-оаеру, іть особепности-исс по шіишому теченію 
и присоединеніи рѣкъ Андоны и Сомины. Напротивъ, -вся 
мѣстность между верхнимъ теченіемъ только что упомяну¬ 
тыхъ рѣкъ Андомы п Сомины, мало населенная по причинѣ 
лѣсовъ, покрывающихъ ее въ большомъ количествѣ, и про¬ 
рѣзывающихъ во всѣхъ направленіяхъ рѣкъ и ручейковъ, 
представляетъ почти аскдючительпо финскія (чудскія) назва¬ 
нія деревень. То-же мы встрѣчаемъ и по рѣкѣ Илексѣ. 
Озерп и рѣки, лежащія въ востоку отъ обширныхъ, покры¬ 
тыхъ иногда лѣсами болотъ, расположенныхъ между исто¬ 
ками рѣки Интегры и изгибомъ рѣки Андомы, носятъ фин¬ 
скія названія, и деречни той-же мѣстности —русскія. 


Ч Л. Т. З^гсм. ЦеЪег <Іі'‘ ііИеген ТѴЫіпвіСі»,- Д«т Дсілсіі. 1 иші. II 
АЫІіеіІішд. VI 8с*г. I т. МѴчіп.іг «Ы 1‘А.ешІёшіе ітреті <1е* «сіена 4е 8апИ- 
ГеіеЫодтг. 1832. 
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финское слово, потому что рѣка называется иа финскомъ 
языкѣ йоки (корень йокэ). на эстонскомъ языкѣ йхщ (кор. 

на Лапярскоыъ языкѣ йота (йога), а у зырянъ гіу. 
Но въ древнѣйшія времена у послѣднихъ это слово звучало, 
какъ доказываетъ сравнительное языковѣдѣніе, какъ йугъ, Нуга 
или точнѣе— йохо или йога. Этотъ самый корень йог - встрѣ¬ 
чается и въ другихъ восточныхъ финскихъ нарѣчіяхъ: 
остяцкое йогчн рѣка, ручей; ^Шыа притокъ; черемисское 
йоги „течетъ". Вслѣдствіе такихъ обстоятельствъ трудно рѣ¬ 
шительно сшать, къ какой группѣ финскихъ племенъ отно¬ 
сится данное слово — къ прибалтійскимъ или прикамскимъ. 
Первую часть словъ, къ которымъ присоединены югъ. ма 
и т. и., въ нѣкоторыхъ случаяхъ пъ западной части Воло¬ 
годской губ. съ большею вѣроятностью можно считать при¬ 
камскимъ словомъ. Такъ въ аазвапіи притока р. Ваги — 
Устюга слово уфт —пермское и значитъ „нижній“ (зыр. 
уш). Это слово употреблено, мнѣ кажется, въ противопо¬ 
ложность названію рѣки Воль, притока пъ верхнемъ теченіи 
того-же Нага, происходящее невидимому изъ зырянскаго сло¬ 
ва шь, что значитъ „верхній-. 

Слово у сото, ухт встрѣчается нерѣдко въ названіяхъ 
рѣкъ около Бѣлоозера. Объяснять ото слово, если только 
оно не тожественно съ словомъ уфт , можно изъ западно- 
финскихъ нарѣчій, именно изъ фие. гщто новина,—затѣмъ 
хухто. хухтоми мытье; полосканіе, обмываніе берега водою; 
хухтоа мыть, отмывать (вомлго отъ берега); о сто н. ухт ) 
ухньу полосканіе, мытье, намываніе; ухтуме вымывать, от¬ 
мывать; ухтама вытекать (съ шумомъ изъ подъ льда, э буль¬ 
кать**). \ 

Олово тотъ въ названія уѣзднаго города Вологодской 
губерніи Тотьма на рѣкѣ того-же имени мы находимъ въ 
вы [ошскомъ языкѣ, именно тод~ болото, болотистое мѣсто. 
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ваннымъ, что въ срединѣ Вологодской губерніи па рѣкахъ ,. 
1іЪ названія которыхъ входитъ слово йуі (4уга) или измѣ¬ 
ненныя формы того-же слова-«о и т. п., жили нѣкогда за¬ 
падные финны, какъ утверждаетъ Шегренъ, то мы должны 
предположить, что было однажды такое время, когда тѣ же 
западные финны жили въ Пермской губерніи, потому что, 
„о спискамъ населенныхъ мѣстъ, мы находимъ въ Пермскомъ 
уѣздѣ рѣчку Юп (стр. 16) и въ Осинскомъ—рѣку Югъ и 
Югова (стр. 161 и 180). Кромѣ того слово юп, сокращен¬ 
ное иногда въ концѣ словъ въ га, встрѣчается довольно 
часто въ названіяхъ рѣкъ начиная отъ Вологодской губер¬ 
ніи черезъ Костромскую п Нижегородскую ') вплоть до Сим¬ 
бирской. 

Въ названіяхъ мѣстъ сѣверной п средней Россіи очень 
часто употребляется окончаніе ма. На первый взглядъ ка¬ 
жется. что ото слово есть западно-финское маа земля (зыр. 
му земля, почва), но ма (м) встрѣчается также какъ суф¬ 
фиксъ въ словахъ прибалтійскихъ, а также прикамскихъ и 
другихъ финскихъ нарѣчій. 

Кромѣ того мы имѣемъ ясные признаки существованія 
звуковаго закона въ приволжскихъ, прикамскихъ и прибал¬ 
тійскихъ финскихъ нарѣчіяхъ, по которому звуки б (п) и в 
переходятъ въ м. Такъ, мокша-мордой, балъмап , русское 
бо.ітно, морд. (Ыаріш, русск." погребъ-, мордов. макмара , 
русек, похмѣлье затѣмъ-черем. тамака, русск. табакъ, 
черем. намос, русск. навозъ ; зыр. пагрем (на р. Ияшѣ); 
русск. погребъ', зыр. муривеч, русск. буравецъ\ вотяцк. ѵпешак, 
тамаки, русск. табакъ. ) 

>) Ои. «Списки населенныхъ мѣстъ» названныхъ губерній. 

л ) Кордовское і> нерѣдко ооотвѣтюттетъ согласному .» другихъ фян¬ 
скихъ нарѣчій, панр: морд. иряи, фин. май. 
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Штееп—Ііпт, ѵпотребленео названіе .Томская земля*. 

Въ сѣверо-восточномъ углу Устюжскаго уѣзда, въ Кот- 
л асѣ отъ заслуживающихъ довѣрія лицъ ПІегрен-. слышалъ 
преданіе, по которому прежними жителями этой и окружаю¬ 
щей мѣстности кромѣ Чуди (Карелы), отъ которой происхо¬ 
дитъ многочисленная семья Лахтіоновь, были также иГамъ 
Хозяева пѣскольгшхъ домовъ—будто бы—происходятъ отъ 
послѣднихъ. Далеко на востокъ отсюда, въ Ярепскомъ уѣздѣ 
Вологодской губерніи, среди Зырянъ, находится Гамскап во¬ 
лость. Бъ 1707 году, недалеко отъ Гамской полосги нахо¬ 
дились семьи, называвшіяся Гамитинъ. Кромѣ нихъ суще^ 
ствовали и теперь еще существуютъ во множествѣ фамиліи 
1 ямовъ и I аиовъ въ Яренскомъ и Усть-Сисольскомь уѣздахъ. 

Въ ГІустинской волости Солышчегодскаго уѣзда, на гра¬ 
ницѣ Л ренскаго уѣзда, въ которой теперь живутъ исключи¬ 
тельно русскіе. ІПегренъ спросилъ собравшихся крестьянъ, 
что за пародъ была Чудь, не Зыряне ли? Старшіе, ссылаясь 
на обще-распространенное сказаніе предковъ, отвѣчали ему 
на это: „Нѣтъ! не зыряне; эти, и въ особенности Гамъ, ^, 
третій народъ, который здѣсь жилъ также передъ русскими, 
принадлежали къ опому племени съ Чѵдыо; послѣдніе со¬ 
ставляли всетаки особенную вѣтвь". 

На основаніи такпхъ признаковъ Шегренъ заключаетъ, 
что Емь нѣкогда достигала на востокѣ до южнаго Заволочья, 

1 ■ е * до западной части Вологодской губерніи, и что ея сѣ¬ 
верными сосѣдями были частью лопари, частью карелы, во¬ 
сточными же—пермскія племена. Однако въ то время, когда 
русскіе начинали распространяться въ южномъ Заволочьѣ, 
Гмь раздѣлилась; главная масса ея потянулась далѣе па за¬ 
падъ. остальные же были оттѣснены далѣе на востокъ, еще 
® лнже кь пермскимъ племенамъ, съ которыми они впослѣд- 
сшц должны были удалиться еще далѣе на востокъ, на ту 
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смолъ въ лѣтописи Генриха (Латыша), чѣмі теперь. Къ 
этому же, приблизительно, времени относится также окон¬ 
чательное поселеніе Новгородскихъ русскихъ на Бѣлоозе¬ 
рѣ. т. е. въ южной части страны Заволоцкой Чуди. По¬ 
этому мы можемъ сравнивать слова, находящіяся у ГІод- 
нысоцкаго и другихъ авторовъ, со словами любого при¬ 
балтійскаго нарѣчія. Слово, существующее теперь только въ 
одномъ прибалтійскомъ нарѣчіи или говорѣ, существовало 
нѣкогда и въ другихъ. Коли въ одномъ нарѣчіи есть сло¬ 
во. н въ другомъ его нѣтъ, то это еще пе значитъ, что въ 
другомъ его пе существуетъ: оно только не иаішеапо и не 
находится въ словарѣ. 

Карелы, т. о. „люди, занимающіяся скотоводствомъ*, и 
Ямь жили въ Заволочьѣ въ то время, когда переселились 
туда русскіе. Карелы и Ямь небыли тамъ первоначальными 
жителями: до нихъ на этихъ обширныхъ пространствахъ 
жили другія финскія племена. Это были предки или близкіе 
родственники прикамскихъ финновъ (зырянъ и т. и.) пли же 
остяковъ, вогуловъ или другихъ-вымершихъ племенъ. Каре¬ 
лы и Ямь. т. е. часть прибалтійскихъ финновт. Финляндіи и 
Остзейскихъ губерній, нѣкогда, по всей вѣроятности при¬ 
нуждены были переселиться на крайній сѣверъ изъ тѣхъ 
мѣстъ, гдѣ впослѣдствіи находилось собственно Новгород¬ 
ское государство, т. е. изъ земель около озера Ильменя и 
къ югу отъ него. 

Если въ финскихъ нарѣчіяхъ встрѣтятся слова, тоже¬ 
ственныя вообще съ славянскими (малорѵсск.. сербск. и т. д.), 
но не имѣющіяся въ великорусскомъ языкѣ, то ото не мо¬ 
жетъ говорить прошвъ. Было время, когдіі славяне жили 
въ близкомъ сосѣдствѣ съ финнами, а великорусскаго пле¬ 
мени. какъ это выяснится впослѣдствіи, еще не существовало. 




На первыхъ порахъ я разсмотрю слова, относящіяся къ 
рыболовству и передвиженію на водѣ, причемъ будутъ при¬ 
ведены такія слова, для которыхъ ее нужно слишкомъ об¬ 
ширныхъ объясненій касательно измѣненій звуковъ. 

У ІІодиысоцкаго мы находимъ между прочимъ слѣдующее. 

„Вальчагъ, Вальчакъ-названіе семги въ одномъ 
изъ ея періодическихъ видоизмѣненій. Ежегодно, къ концу 
лѣта, рыба эта направляется изъ моря въ рѣки, гдѣ, съ 
половины сентября, самка мечетъ икру, а самецъ оплодотво¬ 
ряетъ ее молоками, и въ это время происходитъ первое 
Ешдоимѣнеиіе семги, въ которомъ она называется: лохъ, 
лохо в и и а, и а н ъ. Дѣйствіе иго называется: о б л о- 
“анье, облохловленіе, т. е. рыба, по выраженію 
промышленпиковъ, успѣваетъ въ это время облетать, 

О б л о х в и т ь с я, т. е. вслѣдствіе сильнаго утомленія и 
птощавм, красноватое мясо ея дѣлается бѣлесоватымъ и 
дряблымъ, на поверхности кожи выступаютъ красныя пятна, 
на нижней оконечности челюсти выростамъ костяной крюкъ,' 
цвѣтъ в.ксва переходитъ изъ черноватаго въ серебри¬ 
стый, хвостъ тончаетъ и тѣло теряетъ большую половину 
вѣса. Такъ измѣнившаяся семга, пробывъ или, какъ гово¬ 
рятъ промышлевики, пролоншавъ зиму въ рѣкѣ, идетъ 
(говорятъ: лоншаетъ) обратно въ море, п съ той поры, 
получая названіе: в а л ь ч а г ъ, в а д ь ч а к ъ (собпр. валь- 
ч а ко в и на), подвергается второму видоизмѣненію: теряетъ 
костяной крюкъ, прибываетъ вѣсомъ въ мясѣ, которое снова 
краснѣетъ, „ вообще приходитъ въ нормальный видъ; но 
эта перемѣна совершается лишь постепенно, такъ что еще 
нѣкоторое время н въ морѣ валь часъ сохраняетъ рого¬ 
вой крюкъ и красныя пятна па поверхности кожи, и, пока 
оконшельяо не прядетъ въ обычный видъ семги, называ- 
ется: к п р ь я к ъ. ІІомор.“. 
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Такимъ образомъ мы имѣемъ по отношенію къ семгѣ 
слѣдующія слова: лохъ , вальчакъ (вальчагъ), кирьякъ. лопшатъ, 
кинъ. Эти слова, чуждыя центральному великорусскому языку, 
употребляются Поморянами. Псѣ они объясняются изъ фин¬ 
скихъ нарѣчій. 

Слону лохъ соотвѣтствуетъ фин. названіе семги лохи\ 
вотек. лыхщ эст. лихи, лйхэ-кала (кола = рыба); лив. лаш 
пли ласъ семга; лапар. луосса семга; зырян. лось лаксфорель 
(8а1шо ігийа); перм. лосос семга. 

Положимъ, что въ финскихъ нарѣчіяхъ это слово—заим¬ 
ствованное, такъ какъ мы встрѣчаемъ его въ литовскомъ 
языкѣ въ формѣ Іатз, въ латыш.— Іазвів, въ славянскихъ— 
въ формѣ лосось п т. и., въ прусскомъ— лалассо (Іаіаззо, 
читай Іавазво— по Фпккѵ), всетаки сѣверно-русское слово 
лохъ заимствовано нзъ финской формы лохи. Это стоитъ 
внѣ всякаго сомнѣнія. 

По извѣстному звуковому закону первоначальный звукъ 
с, з , ш или ж приволжскихъ, прикамскихъ и лапарскихъ 
нарѣчій въ прибалтійскихъ нарѣчіяхъ перешелъ въ х (А), 
напр. фин. тахти (иіМі), эст. тахт (ІаЫ) звѣзда, мокша- 
морд. тйстй звѣзда, шведско-лапарекое тастэ звѣзда; фин. 
пихлагіа (рііііа^а) черемуха, эрэя-мордовсвое пизель черемуха,^ ^ ( , 
черемисское пызлы (запади, нар.) птлй пгтэ (вост. пар.) 
черемуха. Вслѣдствіе этого финское лохи явилось вмѣсто 
древняго лоси. Итакъ, повторяемъ, русскіе Поморяне могли 
заимствовать слово лохъ только изъ прибалтійскаго фипскаго 
нарѣчія, потому что въ другихъ финскихъ нарѣчіяхъ звука 
х (А) нѣтъ. Впрочемъ звукъ х (А) встрѣчается и въ ланар- 
скихъ нарѣчіяхъ, но это только въ тѣхъ словахъ, которыя 
заимствованы Лаиарлмн отъ Финновъ. 

Съ словомъ зальчикъ (оальчагъ) нужно сравнить слѣ¬ 
дующія финскія слова: фин. валкиа , валпеа (вмѣсто прежняго 
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валюта) бѣлый, свѣтлый, палка с бѣлая корова, бѣляшка, 
бѣлянка, вллкни, ѳалкко бѣлая лошадь, бѣлянка; эст. валгс 
(оалмэ) и валгеда бѣлый, волгу, бѣлый быкъ, валкйас, ѳажийас 
или оалгэкас бѣлесоватый;—шведско-лапар. вэлкэт\ вэлкок 
бѣлый. 

Русская форма валъчакъ состоитъ изъ вальча о оконча¬ 
нія к\ вальча -,образовавшееся по извѣстному звуковому за¬ 
кону русскаго языка изъ прежняго валыЫа (вальку а), со¬ 
отвѣтствуетъ эстонскому ѳалкйа—ъъ словѣ оалкйас бѣлесо¬ 
ватый и финскому важна, аки ку(ту) рядомъ съ кас и 
йас представляютъ уменьшительные суф(()иксы словъ въ при¬ 
балтійскихъ нарѣчіяхъ, изъ которыхъ въ однихъ—употреб¬ 
ляется н (изъ полныхъ формъ —«а. ку), въ другихъ кас. 

Относительно слова вальчагъ въ „Толковомъ словарѣ* 
Даля сказано: 

„Вальчагъ, арх. пар. застойпші въ рѣкѣ, пс вышед¬ 
шая въ море семга. “ .... 

Изъ такого описанія безъ всякихъ подробностей, ко¬ 
нечно, нельзя было бы узнать значенія этого слова, какъ 
финскаго; для того нужны спеціальные словари. 

Замѣтимъ мимоходомъ, что это самое финское слово 
валкеа (вмѣсто валюта), эстонское валгэ и (между городами 
Везенбергомъ и Нарвой) валгзда сохранилось, можетъ быть, 
въ названіи „Валдайскія Торы' 1 . Въ составъ слова валдай¬ 
скій входитъ валда —вмѣсто прежняго валгда, валіэда; дока¬ 
зательствомъ этого, между прочимъ, служитъ то, что въ ли¬ 
вонскомъ нарѣчіи есть валда и валд бѣлый, свѣтлый, въ 
мордовскомъ валда , бѣлый, свѣтлый, чистый,—оба изъ нреж- 
шіго валгда , аиллзда. ІІроизводпть-же слово Валдайскія 
отъ финскаго заимствованнаго валта сила, могу¬ 
щество, господство и т п. мнѣ кажется неестественнымъ. 

Это же слово, вѣроятно, находится и въ названіи рѣки 
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Волги , но не какъ имя прилагательное, а какъ существи- 

/ч /*’, ь І'іЛі ( ОІ-ІА] ‘У ' І^Л-і 1 ‘ ’ •- 

тельное. 1 1 ■ 

Съ словомъ киръякъ тожественны слова: 

Фи и. кирйа (кігда) пестрота, узоръ, писаніе, книга: 
кирйсва пестрый, пѣгій, киргіо пестрая, пѣгая корова, кѵ.рііо- 
кала пестрая рыба, кирйас иестрый быкъ; эстонское три , 
кирйа, узоръ, узорчатая вышивка, писаніе, письмо, кирйу 
пестрый, кирйак пестрая, пѣгая корова, пестравіса, ііест- 
рушва, кѵрйатс пестроватый, кириванэ пестрый,—малень¬ 
кая семга; шведско-лапар. кирйак пестрый; порвежско-лапар. 
шрйэ ііятно, трйа% пестрый, пѣгій (Ъшіі, дейесЬ, зсѣескі§). 

Итакъ, слово кирьякъ у Подвысоцкаго совершенно тоже- 
ственео съ эстонскимъ словомъ кирйак пестравка и съ ла- 
парскимъ кирйак пестрый; здѣсь к есть уменьшительный суф¬ 
фиксъ какъ и въ другихъ финскихъ нарѣчіяхъ. 

Слово лоншатъ у Подвысоцкаго я считаю также фин¬ 
скимъ, а именно тожественнымъ съ глаголомъ лоисуа- дви¬ 
гаться впередъ и назадъ, двигаться туда и сюда, бродить. 

Слово панъ , стоящее у Подвысоцкаго возлѣ слова лохъ, 
вѣроятно остяцкое; въ сѣверно-остяцкомъ нарѣчіи, какъ пи¬ 
шетъ проф. Альквистъ, „пан мель пли неглубокое мѣсто 
въ рѣкѣ, гдѣ бываетъ богатый уловъ рыбы". Слово пан 
(мель, песокъ) было, невидимому, эпитетомъ рыбы, которую 
ловили на извѣстной мели. Отъ Остяковъ этотъ эпитетъ, 
какъ кажется, заимствовала Нудь (Карелы), п уже отъ Нуди 
взяли его русскіе. 

„Сорога, сорга — рыба въ родѣ плотицы, водящаяся 
въ рѣкахъ и озерахъ зимняго берега, а также Холмогор¬ 
скаго и Шенкурскаго уѣздовъ", находимъ мы дальше у ГІод- 
высоцкаго. 

У Даля: „сорога, сорожка, рыбка сѣрушка, -плотва 
(н.ютка, плотица плотвица"). 
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вали эта) бѣлый, свѣтлый, валка с бѣлая корова, бѣляшка, 
бѣляппа, валики, валкко бѣлая лошадь, бѣлянка; эст. вимв 
(оаллгэ) и валгеда бѣлый, волгу , бѣлый быкъ, ва.тіас, важииас 
плн салгэкас бѣлесоватый;—шведско-лапар. шщ; пэлкок 
бѣлый. 

Русская форма ватахъ состоитъ изъ вольна и оконча¬ 
нія к; вальча -,образовавшееся по извѣстному звуковому за¬ 
кону русскаго языка изъ прежняго валъкйа (валькуа), со¬ 
отвѣтствуетъ эстонскому валкйа —въ словѣ валкйас бѣлесо¬ 
ватый и финскому валкйа, аки ку (кку) рядомъ съ кас и 
йас представляютъ уменьшительные суффиксы словъ въ при¬ 
балтійскихъ нарѣчіяхъ, изъ которыхъ въ однихъ—употреб¬ 
ляется к (изъ полныхъ формъ — ка, ку), въ другихъ кас. 

Относительно слова вальчагъ въ „Толковомъ словарѣ* 
Даля сказано: 

„Вяльтгагъ, арх. нар. уастойпая въ рѣкѣ, пс вышед¬ 
шая въ море семга. “ . .. . 

Изъ такого описанія безъ всякихъ подробностей, ко¬ 
нечно, нельзя было бы узнать значенія этого слова, какъ 
финскаго; для того нужны спеціальные словари. 

Замѣтимъ мимоходомъ, что это самое финское слово 
валкеа (вмѣсто валюта), эстонское оалгэ и (между городами 
Везенбергомь и Нарвой) вамида сохранилось, можетъ быть, 
въ названіи „Валдайскія Горы “. Въ составъ слова валдай- 
скій входитъ ва.іда —вмѣсто прежняго валгда , валіэдсі; дока¬ 


зательствомъ этого, между прочимъ, служитъ то. что въ ли¬ 
вонскомъ нарѣчіи есть валдсі и валд бѣлый, свѣтлый, въ 
мордовскомъ ва.гда, бѣлый, свѣтлый, чистый,—оба изъ преж¬ 
няго валгда, валгэда. Ироизводить-же слово Валдайскія 
отъ финскаго заимствованнаго валта сила, могу¬ 
щество, господство и т п. мнѣ кажется неестествен нылъ. 

Это же слово, вѣроятно, находится ц въ пазвапщ рѣки 

і . • *•**' 11 • • * К ѵ . * ' >• * #. ь-. - ' * 

.. .. сі'Л с. ѵѵ- . :• с 
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Вопи< по не какъ имя прилагательное, а какъ сущестни- 

■, . Мі ( и<л\^ -и., • 

тельное. 

Съ словомъ киръякъ тожественны слова: 

фин. кирйа (кігі'а) пестрота, узоръ, писаніе, книга: 
кирйава пестрый, пѣгій, тіргіо пестрая, пѣгая корова, кгірпо- 
ка.ш пестрая рыба, кирйас пестрый быкъ; эстонское пири, 
кирйа, узоръ, узорчатая вышивка, писаніе, письмо, кирііу 
пестрый, киргіак пестрая, пѣгая корова, пестравка, пест¬ 
рушка, трйакас пестроватый, кѵриванэ пестрый,—малень¬ 
кая семга; шведско-лапар. киргіак пестрый; норвежско-лапар. 
%ирйэ пятно, гирйаг пестрый, пѣгій (ЬипС цеНеск, всЬескід). 

Итакъ, слово киръякъ у Нодвысоцкаго соверптенпо тоже¬ 
ственно съ эстонскимъ словомъ киргіак пестравка и съ ла- 
парскпмъ киргіак пестрый; здѣсь к есть уменьшительный суф¬ 
фиксъ какъ и въ другихъ финскихъ нарѣчіяхъ. 

Слово лочшатъ у Подвысоцкаго я считаю также фин¬ 


скимъ, а именно тожественнымъ съ глаголомъ лонсуа дви¬ 
гаться впередъ и назадъ, двигаться туда и сюда, бродить. 

Слово панъ , стоящее у Подвысоцкаго возлѣ слова лохъ , 
вѣроятно остяцкое: въ сѣверно-остяцкомъ нарѣчіи, какъ пи¬ 
шетъ проф. Альквис/гъ, „пан— мель или неглубокое мѣсто 
въ рѣкѣ, гдѣ бываетъ богатый уловъ рыбы“. Слово пан 
(мель, песокъ) было, невидимому, эпитетомъ рыбы, которую 
ловили на извѣстной мелп, Отъ Остяковъ этотъ эпитетъ, 
какъ кажется, заимствовала Чудь (Карелы), и уже отъ Чуди 
взяли его русскіе. 

„Сорога, сорга — рыба въ родѣ плотицы, водящаяся 
въ рѣкахъ п озерахъ зимняго берега, а также Холмогор¬ 
скаго ц Шенкурскаго уѣздовъ", находимъ мы дальше у Под- 
выеоцкаго. 

У Даля: „сорога, сорожка, рыбка сѣрушка, плотва 
(плотва, плотица плотвица"). 
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Этому названію рыбы соотвѣтствуетъ: 

Фіш. сйрки (корень сйркэ) % ост. сйры\ эрзя-лорд. ссірщ 
мокша - морд. сйрха плотица; черем. шеренкй шотица; зы¬ 
рянское^ рыба; вотяцкое чорык рыба; остяцкое сарах 
(саарах), сѣверао-ост. сорохъ плотица. 

У Миклошича ‘) относительно этого слова мы читаемъ 
только: „зогза 1.; г. Зотова сургіпш ісіт (/І8ск) и . Отсюда 
мы видимъ, что снъ считаетъ слово сорога русскимъ. 

У Даля мы находимъ: 

1) „Салакуша {салакушка) ж. рунная ') рыбка Бал- 
тійск. моря изъ роду сельдей. Сіиреа бргаМиз. Чухонскій 
обіъдъ: салакушка съ простоквашей. Салакушная ловля. Са- 
лакушья похлебка.— шникъ,—ница охотникъ до сала¬ 
кушки. Чухны салакушники и . То-же самое слово мнѣ приш¬ 
лось слышать отъ одного Ярославца въ формѣ салаки. 

2) „Селедка и сельдь ж. сельва пвг. спб.. .. мор¬ 
ская рупнаярыба. СІиреиз Ьагеп^из, селъга арх, особый видъ 
мелкой рыбы. Сельдяной промыселъ... Сѳледовка ж. пск. 
сельдяной боченокъ. Сѳледецъ рыбка гого-жероду. Сіиреа 
аіоза, желѣзшща, бѣшенка"... 

Зі „Сѳлава, селява , рыбка уклейка. С\гріпиз аІЪигпиз. 

|| Рыба шемая". 

4; Лельдь, зельда. еѳльга—маленькая, съ краснова¬ 
тымъ мясомъ, похожая па ряпушку рыба сиговой породы, 
появляющаяся ежегодно у прибрежья ЗапечерсБ. к])ая вь 
Мез. у. и оттуда заходящая въ р. ПечоруЛІез.“ (у Полные.). 

5) „Галадья, галдья (Сіиреа вагсііпа)—мелкій видъ 
сельди, промышляемой въ Бѣломъ морѣ ѵ берега с. Сороки 
въ Кем. у. (Подвыс.). 

л ) Еіѵто1о?і*с]іе$ ^огіегЬчеЬ йег Зіаѵіясііеп Зргасііеп ѵоп Ггапі 
МікІОйіеЬ. МЧеп. 188(5. 

3 ) Плавающая стадами. 


Галадья ж. родъ мелкой бѣломорской сельди, гальдья. 
(Далы. 

Галлея водящаяся у береговъ Кольскаго полуострова 
сельдь. (Подвыс.). 

Этимъ названіямъ соотвѣтствуютъ слѣдующія финскія 
слова: 

Фнп. си лакт , силахка килька, салакушка; эст. силакас, 
род. салака и силкк, род. и. си.пу, (Сіиреа Ііагепащз ѵаг. 
МешЬраз Ь.); ли и. силък, сильна. 

Фпп. салакка бѣлая рыбица, Сѵгріпив аІЪитиа; эст 
салакас, род. и. салака, по Видеману: „бѣлая рыоица (Суг- 
ріпия аіѣигпш» В.), молодой язь (Соге&ипиз .Іа$, Азш) ;лнв, 
са.ишк большая корюшка. Ваіто Крегіапиз В. 

Фин. силакка килька, салакушка, какъ объясняетъ Ден¬ 
веръ‘), есть форма параллельная съ фин.-же салакка— бѣлая 
рыбица. Слово силакка тожественно съ фин. тлэа —силэда, 
эст. силэда блестящій, скользкій. ІН послѣднемъ слонѣ 
(силэда ) слогъ да есть окончаніе прилагательныхъ, а въ 
первомъ (силакка)—ка есть уменьшительный Суффиксъ. Ко¬ 
рень для нихъ силу сал —чисто финскій п имѣетъ широкое - 
распространеніе въ финскихъ нарѣчіяхъ. 

Формѣ силэда въ норв.-лапар. языкѣ соотвѣтствуютъ: 
саллад, шешад, силлад блестящій, скользкій, и лапарское 
слово саллад , по моему .мпѣпію, представляетъ древнѣйшую 
форму, истому что фин. и очепь часто происходитъ изъ 
твердыхъ а, а и о. 

Фи пеку ю форму пли форму смѣшаннаго Эстонскаго и 
Ливонскаго нарѣчія силакка заимствовалъ др.-прусевій языкъ 
въ видѣ сылжкэ и литовскій—въ видѣ силкэ , а др.-скандн- 
навское силд, датск. силд, швед. сила и русское сельдь , се- 

: ) Рг. 0. Роппег. Ѵег^іеісііепіев ХѴогІегЪисІі <1ст ГіппізсІі-К^гібсЬеп 
ЗргасЬеп. Б. II. X 714. 
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Изъ иого-же салада облопалось по ыоеау лшѣвію, 
нн ° шадья съ свои, сокращеньи и исстшлировап- 
“ 1йЛя - ««*• («. выше 5) пре посредству. 

“ Ще ” 7" Ѣ гамда (Ьаіай»), которое, „о пзвѣсгпомѵ зі 

Гі'Г ' 8 В1 4 ПМу,ИЛ0СЬ И31 «Л, — 

СНГ 9Т,,Г ° "° Ва ' ПС В "^ № > - У Кареловъ 

Л а парей сго можно еще услыхать. 

Окончаніе « въ русск/ словѣ се,ша, сема (см. ... 

словъ мГ~“в ФИИ ' ' ГШКХа ЙС аѢшПЮІІ Р«сиу ягидъ 
словъ. Мы нерѣдко встрѣчаемъ случаи такого соотвѣтствія; 

кь : папр., у Даля ми читаемъ слово к/ілиоа. шіпша, ка¬ 
ша, калика, шлйвка (пси., твр.). калйца (влгд.) брюква 

“Г— 1,3 " Э<,ГОПСКаГ '' Р«. п. кагшка 

( Р ),каимік, род. п. ,«««*«; «и,,., р од . и. ««*,,« (дери.)- 
іооъва. Въ приведенныхъ формахъ русскаго слова иы нагѣ . 

чатьнійТ 0 ЧѢ ч П ‘ П ° іРеДСМуЮШтъ яричеиъ ива- 

чалыми Формой можно считать имѣющую окончаніе ш ЮВ « 

У Подвысоцкаго мы находимъ: „талера, шѳлега 

салГиі™'" 1 ^ СРѢ8МИ “ “ -V 

У Даля: .шѳлега, шѳдеха арх. сырое, петоиленное 
М ° І>СКаГО 8 ^ Я “- Э ™ «ово происходитъ изъ финсГ 


8 ,™ліі'ТТТГи? ММС»; 1 ‘ Т ’" 0]0ВІ8СІ,І!В 7 »*^ «- еІаѵі.сЬсп 
производя лігтовсігое еиію (П і “ 1>(іЯС10 ' ,:до,Ііе <^<>ва сельдь невѣрно, 
ш* литовскаго, \Т7ы в ' СА8 *- ІД,ШІСВЙГ * «Ч * эстон. *,т- 
Уст. силы СТОЯТЪ мгѣсто древкяг ° е Шіа, ‘ И0СЛ * ДН№ * Фпншіго силами. 
скалка, д ^ “ « »« 

' ,шаад ; Р°Д- л- матка). Шчешпвеиі ?ѵТ ° ЯН(Ш * 8№ * Г0В0 Р Ѣ: 
м^-ду оог.таслммп ире^автяетъ Т * ГЛЯСИаГв ** <*«“* «°»а 
явленіе. /Р ; . В7 ‘ э ^томсканъ языкѣ очень частое 

у 1 К * У Яг і.дѵ" 


го гі/лявл сало; норв.-ланар. гсШяс сальный, жирный; шв.- 
тапар. с<ш тучность; зыр. см.* (сыв) жиръ, сало; сша саль¬ 
ный; сылалны намазывать жоромъ; черсм. шел (урж. царев. 

гой.) сал0 - 

У Подвысоцкаго стоитъ: „макса—1) молоки рыбы па¬ 
лима. Арх. с 1) печень моренаго звѣря бѣлухи,—главный 
добываемый изъ нея продуктъ, изъ котораго вытапливаютъ 
жиръ. ІІомор," „Макса ж. читаемъ у Даля, сиб. максо 
гр. пси. рыбій потрохъ, рыбья печень, которую въ Спб. ѣдятъ 
сырою; молоки; особ. печень налимья, ино щучья и др. Ман- 
совая похлебки. Максистый наламъ , съ большою печенью". 

Съ этимъ словомъ тожественно фпн. макса печень, 
максан карвайит имѣющій цвѣтъ печени; эст. макс печень, 
макса рохи (расг. 8е(1иш \и1$аге ЬЬ., Апешопе ^Гераѣіса Ь.), 
максанэ относящійся къ печени; лив. максаа печень, вотск. 
массса печень; — эрзя-морд. максо, мокша-моря, макса пе¬ 
чень:—черви, мокщ, мокс печень. 

У ТІодвыс.: ямега, емѳга—верейка для сошворпва- 
нія рыболовныхъ сѣтей“ пзъфип. гіама путы, увы; памакка 
тѣсный, узкій; памоа, йамата опутывать, связывать; эст. 
Ііама - мѣсто, въ которомъ соединяются концы двухъ пред¬ 
метовъ; ііамама связывать, скрѣплять. 

Но многихъ мѣстностяхъ Сѣверной н Средней Россіп 
употребляется слово морда, которое, по Подвысоцкому, 
указываетъ па „рыболовный снарядъ такого-же устройства, 
какъ с у р ь и а. только пе плетеный изъ прутьевъ, а вя¬ 
заный изъ толстыхъ нитокъ и притомъ длиннѣе и шире. 
Онеж., Кем., Мез. Въ Запечорск. краѣ Мез. у. морда, на¬ 
зываемая: ф ѣ т е л ь, дѣлается пзъ плетенаго ивняка, дли¬ 
ною около полутора аршина и съ боковыми крыльями; 
узкій входъ въ нее обставленъ торчащими внутрь спицами, 
такъ что рыбѣ войти легко, а выйти невозможно. Такими 
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* е М0 Р даыи ло«ягь рыбу п въ лѣсныхъ озерахъ Арх у. 
гдѣ, по множеству ко корь я, ни неводы, пи броди и не 
могутъ быть употребляемы 4 . 

Даль пишетъ объ этомъ словѣ гораздо меньше: Рыбо- 
лсвтя морда, ст. вост. (мордовское?), нерша, передо ло- 
зовап плетенка съ двойною воронкою, съ К р НЛШ1и „ З ъ 
тычинокъ; плетеная зорта". .Затѣмъ мерда .. стар , мѳ . 
реда <ш. перша рыболовная, плетепая, морда". 

Русское морда въ приведенномъ значеніи имѣетъ, какъ 
кажется, происхожденіе изъ слѣдующихъ финскихъ словъ- 
ф чн. мерта маленькая рыбная верша; эст. мйрд рыбо.тов- 
пый снарядъ (изъ прутьевъ); пелуы-мырд тотъ-же снарядъ 
съ „шейкой", съ воронкой, иелута-мЫрд безъ шейки (для 
сохраненія рыбы,.; мйрдама ловить рыбу названнымъ сна¬ 


рядомъ; зыр. морда-съ тѣмъ-же значеніемъ, что и эст. 
мйрд. Также черем. мурйа п ярвя-морд. л народа. 

Замѣтимъ также, что финская форма трта заометво- 

Ваиа шведама въ «Ыр<>а (црк№), причемъ значеніе 
буквально тоже самое. 

„Сойша—небольшое парусное объ одной мачтѣ судно;- 
несетъ груза до 800 пуд. Арх. Онеж.“ (Подвыс.). 

„Сойма, рѣчное и озерное судно Маріинскаго со- 
Общенья; съ килемъ длн. 7-8 саж., шир. до 2 саж. поды- 
маегь отъ 3 до 5 тыс. пудовъ 4 . (Даль). 

_ Это слово тожественно съ фин. сойма, сойма большое, 
открытое или только па половину закрытое Судно, йіе 8сІш- 
іе; исбеа. согім особый видъ судна. 

Алаяска, алазвна, адаакъ-покрытое толстымъ сло¬ 
емъ песку или земли мѣсто ва палубѣ носовой части суд¬ 
на, на которомъ раскладываютъ огонь для приготовленія 
пищн. ГГомор.“ (Подвыс.). 


Соотвѣтствующія финскія слона слѣдующія: фип. алай- 
са —(нм. п * алайнен, род. и. алайсен) всякаго рода подклад¬ 
ка* ампіеин подкладка, наковальня; алуксэ (нм. л. алус) 
основаніе, фундаментъ, почва, судно, корабль; пйст-алус- 
т0] что подкладывается подъ голову (для спанья), подушка 
и т. п.; алус-керша нижній слой ч. н.; зет. ала мѣсто, 
пространство, находящееся внизу; аласьн , алое, аласи на¬ 
ковальня. 

Мылица, мылка рукоять шеста, которымъ отталки¬ 
ваютъ судно отъ берега, ііин. Моз.“ (ІІодвыс.). 

Фип. лша короткое рулевое весло; мэластаа двигать 
судпо весломъ; эст. мйла весло вообще, сиеціально-же— 
весло съ рукояткой, которое служитъ обыкновенно для 
управленія лодкой; мйлама грести; вебек. юла кормовое 
весло; мок.-морд. шла весло; эр.-ыорд. мэлэдэмс треста. 
Эрзи-Мордовское названіе „весла 4 , именно милэда, сохрани¬ 
лось въ одной изъ пародныхъ пѣсеяъ, записапоой М. Е. Ко- 
ііаевьшъ въ с. Кармалахъ Буин. уѣзда СимГ-ир. гѵб. 1 ) 

Первоначальный корень для прибалтійскихъ и приволж¬ 
скихъ формъ этого слона мы находимъ въ эст. словахъ 
мша 7 мйлин шумъ (производимый между прочимъ, въ во¬ 
дѣ); сюда-же относятся фии. мелута и эст. мылисэда шу¬ 
мѣть въ водѣ чѣмъ нибудь, волновать съ шумомъ воду. 

Въ другомъ русскомъ говорѣ, пмепйо Ярослав. губ. 
(по Далю), существуетъ тожественное съ фин. .шла, мша 
слово „мульга рукоять лебедки, рукоятка на веслѣ, па 
упорномъ шестѣ 4 ... Это слово происходитъ, какъ объясняетъ 
Даль, изъ глагола мулить, что значитъ „...мутить жид¬ 
кость, болтать. Сюда же принадлежатъ слова: мульный 

5 ) См. «Образцы мордовской народной словесности. Вып. I. Пзд. Пра¬ 
вославнаго Миссіонерскаго Общества. Казань 1882». Пѣсня X 38, ;стр. 94, 
строка 9. 
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турбыль (тырбыль) мунбдны катить, двигать съ шумомъ; 
турбы.ѣалпи ворочать, катить съ шумомъ. 

Теперь я перейду въ словамъ, относящимся къ области 
природы. Изъ большого количества находящихся къ слова¬ 
ряхъ Нодішсоцкаго и Даля названій я возьму па первыхъ 
порахъ слово курья,— весьма важное для объясненія назва¬ 
ніи мѣстностей (селъ и деревень) въ нѣкоторыхъ губерніяхъ 
сѣверной и средней Россіи. Подвысоцкій пишетъ: 

Курья (умепып. Курѳйка, Курка) —1) общее на¬ 
званіе небольшихъ, а также не имѣющихъ особаго названія 
рѣчекъ (отсюда и названіе г. Шенкурска, — собственно: 
Шеньга—Курья отъ протекавшей тамъ нѣкогда, по уже 
датою заглохшей рѣчки ПІепьгіг). Арх., Холм., Мея., Шенк. 
2) Часть рѣки, прекращающей временно, отъ лѣтнихъ жаровъ, 
теченіе и обращающейся въ озерцо, окруженное со всѣхъ 
сторонъ отмелями (такова напр. р. ІІннега). ТТин. 3) Узкій 
притокъ рѣки, текущій параллельно съ еею. Запечорск.“. 

Относительно этого-же слова у Даля читаемъ: 

„Курья вост, заводъ, рѣчной заливъ, особ. мелкій в 
длинный; |і сиб. старица, старое русло, заметанное съ кон¬ 
цовъ; с не. глухой рукавъ, теряющійся въ болотахъ, || разлив¬ 
ной притокъ, коему нѣтъ названья. Шенкурскъ стоитъ при впа¬ 
деніи Шенги въ Багу, отчего названье шен-'курья, Шен¬ 
курскъ. || вмд. широкое, глубокое мѣсто въ рѣкѣ, съ уступа¬ 
ми? Куръѳвый, къ курьѣ относящійся 1 *. 

Прежде всего я постараюсь доказать, что это слово во 
всѣхъ отношеніяхъ чисто финскаго происхожденія, а затѣмъ 
приведу случаи употребленія его въ названіяхъ мѣстъ. 

Зырянское куріса значитъ: заливъ, бухта, изгибъ, пово¬ 
ротъ (рѣки); курііа-шор названіе одной рѣки (по слов. 
Бидемана) х ); курйа-ин гавань. 


6 ) Г. .Т. ТѴіеДотаапп. 8уі^апіесЪ-І>е и I«е1і ез ѴРогіѳѵЪисЬ. 
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]}і. связи съ корнемъ кур, какъ по значенію, такъ и 
по происхожденію, стоятъ корень того-же языка кыр въ сло¬ 
вахъ, напр.: хырас. пырбд рытвина, вымытое водою мѣсто; 
кьф-ш черта, борозда, трещина, щель; ?шула-ии разсѣянна, 
лощина, оврагъ; кырпы размывать, смывать, подмывать, вымы¬ 
вать; кыроді-щ вымытое, вырытое водою мѣсто, рытвина. 

Затѣмъ сюда-же принадлежитъ зыран. корень іур: гу- 
рпн ровъ, углубленіе, лощина, рытвина; гу раи- пн оврагъ, 
ущелье, долина. 

Вотяцкое кырыпы тожественно ст, зыр. кырны\ пыгзэм 
ровъ; ву-трэу н рытвина. 

Сѣверпо- Остяцкое (но Алкиисту): корь русло рѣки 
( я Пи8Бѣви а ); каариа старое русло рѣки („аЦея ВеіТ еіпея 

БЧ118805“). 

Черемисское корэм оврагъ, піель, выдолбленный пеболь- 
шой желобокъ, пазъ,—рѣка; корпіи прорѣзывать, чертить. 

Финское куру глубокая бороздя, малый заливъ, узкій 
уголъ. Эстон. куру уголь, узкій путь между заборами, ходъ 
въ погребъ; куристик (кгури-стик), курит, Щыс, курисмус 
оврагъ, лощина, рытвина, гдѣ происходить весною жѵрча- 
ніе воды. 

Всѣ эти слова развились изъ одного первоначальнаго 
корня кур, или кору кыр, которымъ финны старались изоб¬ 
разить извѣстный глухой, дрожащій звукъ (шумъ), произво¬ 
димый водою, когда она протекаетъ черезъ раз.шчпыя пре¬ 
пятствіи; по камнямъ, по склону, съ обрывистаго мѣста, и 
при этомъ отмываетъ землю. Значеніе корня кур ( кор , кыр) 
распространяется также на дрожащій шумъ, производимый 
п другими предметами, по только—подобный описанному. 

Финскій и эстонскій языки вообще очень богаты та¬ 
кими словами, которыя служатъ для изображенія разнообраз¬ 



ныхъ шумовъ пт» природѣ, звуковъ животныхъ,—гораздо 
богаче, чѣмъ какой вибудь другой языкъ въ Европѣ. Сло- 
„ а съ такимъ подражательнымъ значеніемъ подходятъ въ 
финскомъ II эстонскомъ языкѣ подъ извѣстную особенную 
систему, на которую я имѣлъ случай указывать раньше ( ). 
Твердыми гласными выражаются глухіе шумы въ приро¬ 
дѣ, а мягкими—звонкіе, причемъ въ звуку о изъ глухихъ 
ближе всего стоять у и ы. Поэтому указанные выше корни 
кор, кур, кыр и производныя отъ нихъ слова представляютъ 
только незначительную разницу въ изображеніи степени глу¬ 
хости или звопкости шума. 

Послѣ прибалтійскихъ нарѣчій богатствомъ звукоподра¬ 
жательныхъ словъ отличаются прикамскія финскія нарѣчія. 
Изъ множества словъ, которыя принадлежатъ корню кур 
въ его первоначальномъ значеніи, я приведу между прочимъ 

слѣдующія: 

Фие. курата , курайата, куриста кипѣть, бить ключомъ 
журчать, бурлить, булькать, крутиться, ворчать, мурлыкать 
(о кошкѣ); курин журчаніе и т. д.; куримус водоворотъ, 
круговоротъ, пучина. 

Зет. куризда ворчать, урчать, бурлить, ворковать, изда¬ 
вать звукъ такого рода, какой бываетъ при полосканіи гор¬ 
ла,—полоскать горло; куристада заставлять производить опи¬ 
санныя дѣйствія. Зыр. кургыпы ворковать, ворчать; гура 
кылны хлопаться, бурлить, грохотать, стучать (отелѣгѣ—по 
мерзлой землѣ), урчать. Перм, ѵурбдны урчать, мурлыкать. 

Переходъ отъ первоначальнаго зпачепія къ болѣе раз- 


3 ) «Объ историческомъ развитіи финскихъ языковъ сравнительно съ 
индоевропейскими и о методахъ эстонской грамматики». (Вступительная 
лекціи на нѣмецкомъ языкѣ). Дерптъ 1375. Отд. отт. изъ жури. «ѴегЪажІ- 
Пш^еп <1еі* ^еіекгіеи евіішсііеп (іе&еІІ.ѵсЬаГи ВаиД 8. ПеГі 2. 
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витому, которое мы видѣли рапыпе, представляетъ, между 
прочимъ, указанное уже эстонское слово куристик. 

Что касается употребленія с іова курйа (курья) и раз¬ 
личныхъ его видовъ въ названіяхъ мѣстъ, то мы 
находимъ его какъ въ самыхъ сѣверныхъ губерніяхъ, гдѣ н 
въ настоящее время еще живутъ финны, гакъ п въ тѣхъ, 
когорыя лежатъ къ югу отъ средней части Вологодской 
губ. по направленію къ Москвѣ и еще южнѣе. 

Названія мѣстностей указаннаго происхожденія встрѣ¬ 
чаются въ слѣдующихъ губерніяхъ 

Архангельская губернія. 

Еысшро-курка рѣчка въ Холмогорсв. уѣздѣ (стр. 59, 60). 

Курья рѣка въ Холмогорек. уѣздѣ (стр. 60, 66, 67). 

Быстрокурское село (тамъ-же) на рѣкѣ Быстрокуркѣ. 

Куростровка рѣчка въ томъ-же уѣздѣ (стр. 64). 

Бояръ-Курья {Буяръ-Курья) рѣка тамъ-же (стр. 67. 63). 

Кургтская , Кургская дер. при р. Нипегѣ въ ІІпнеж- 
скомъ уѣздѣ. 

Куркспорская дер. на р. ІИордѣ въ Шенкурскомъ уѣздѣ. 

Куровское (Выползово) дер. при р. Онегѣ къ Онеж¬ 
скомъ уѣздѣ. 

Вологодская губернія. 

Курья дер. црц р. Двиняцѣ въ Кадпиков. уѣздѣ. 

Курья малая нри р. Югѣ въ Никольск. уѣздѣ. 

Курья (Клобуковская) дер. при р. Виледи въ 
Сольвычегодск. уѣздѣ. 

Курьяково дер. при безънмянномъ оврагѣ и колодцѣ 
въ Устюжскомъ уѣздѣ. 


’•) См. «Списки насел. мѣстъ» соотвѣтсвутдихъ губерній. 



Ііуръякооская Выставка дер. при рч. ІІепькипѣ въ 
томь-же уѣздѣ. 

Курьяново дер. при р. Лалѣ въ Сольвычег. уѣздѣ. 
Курьяновская дер. при ручьѣ Волосовкѣ въ Кадипковск. 

уѣздѣ. 

Курьяновское (Подгорье) дер. ири р. Вагѣ въ Іюль¬ 
скомъ уѣздѣ. 

Курьянта дер. при р. Томашѣ въ Кадннк. уѣздѣ. 
Киво-курья рѣчка, при которой стоитъ .Якушевъ по- 

чинокъ к въ Сольвычегод. уѣздѣ. 

Вознесенскій —Кшо-курскЫ погостъ при р. Киво-куръѣ 

въ томъ-же уѣздѣ. 

Мош'курка названіе рѣчки въ Сольвычегодск. уѣздѣ 
(стр. 261). 

Пермская губернія. 

Курья дер. при р. Чусовой въ Красноуфим. уѣздѣ 
Курьинсксш дер. ари оз. Курьѣ въ Нрбитск. уѣздѣ. 
Курьинское село при р. Пыіпмѣ въ Камышловсв. уѣздѣ. 
Курки двѣ деревни (&№ 3324 и 3347) при рѣчкѣ Кур¬ 
кѣ въ Красноуфим. уѣздѣ. 

Костромская губернія. 

Курьяново дер. при бвзъи манномъ протокѣ 
въ Гали чекомъ уѣздѣ. 

Курьяново дер. при прудѣ въ Кологривск. уѣздѣ, 
Курѣянопо дер. при ручьѣ въ Чухломскомъ уѣздѣ. 

Тверская губернія. 

Курьяново дер. при р. Ивицѣ въ Ьѣжецк. у ѣздѣ. 
Курьяново дер. при ручьѣ Пудѣ въ Кашинск. уѣздѣ. 
Курьяново дер. при колодцахъ въ Зубцовск. уѣздѣ. 
Куръ (М я т е ж н и к о в о) при колодцахъ въ Ржевск. 

уѣздѣ. 




Куръеваниха при безъ иминномъ ручьѣ въ Вышне¬ 
волоцкомъ уѣздѣ. 

Владимірская губернія. 

Курьяново дер. при р. Уводи въ Шуйскомъ уѣздѣ. 
Куръянѵнооо дер. при р. Сибпряпкѣ въ Ковровск. уѣздѣ. 
Курьянинооо сельцо при прудѣ въ Иереяслав. уѣздѣ. 
Куръянта дер. при р. Поршѣ ко Владиѵірек. уѣздѣ. 
Курьшиха дер. при рѣчкѣ Гудомые.ювкѣ въ Горохо¬ 
вецкомъ уѣздѣ. 

Московская губернія 

Курьяново дер. при р, Ламѣ въ Клинскомъ уѣздѣ. 
Курьяново дер. при р. Москвѣ въ Московск. уѣздѣ. 

Курьяново дер, при колодцѣ въ Московск. уѣздѣ. 

\ 

Смоленская губернія, 

Курьянова дер. при колодцахъ въ Бѣльскомъ уѣздѣ. 
Курьяново (Куръяновка) дер. при рѣчкѣ Тѵдѣ въ томъ- 
же уѣздѣ. 

Курьяпы дор. при рѣчкѣ Луппѣ въ Краснипск. уѣздѣ. 

Орловская губернія. 

Курье дер. при рѣчкѣ Куръѣ въ Болховск. уѣздѣ. 
Курская Плота (Маклаки) дер. при оврагѣ Кру¬ 
томъ въ Ливонскомъ уѣздѣ. 

Калужская губернія. 

Курьянова дер. при рѣчкѣ Борспнкѣ въ Боровск. уѣздѣ. 
Курьянова дер. при колодцахъ въ Мосальск. уѣздѣ. 
Курьянова дер. при рѣчкѣ Боронѣ въ томъ-же уѣздѣ. 
Курьяново дер. при рѣчкѣ Выркѣ въ Лнхвпнск. уѣздѣ. 


Курская губернія. 

Верхъ рѣчки Куръ дер. при Гремячемъ колодезѣ въ 
Курскомъ уѣздѣ. 

Курьяниповъ (Овчинниковъ) хуторъ при колодцѣ въ 
рыльскомъ уѣздѣ. 

Какъ велико количество названій мѣстъ съ такимъ про¬ 
исхожденіемъ изъ финскаго курйа и курйан въ южной части 
указаннаго пространства; пока сказать трудно, потому что 
здѣсь примѣшиваются русскія слова (кура, куртка а т. и.); 
для рѣшенія этого вопроса было-бьг необходимо осмотрѣть 
природу мѣстъ, посящихт» такія названія, въ которыя вхо¬ 
дитъ слово кур , не вмѣютъ-ли онѣ особыхъ отличительныхъ 
признаковъ, опредѣляемыхъ финскимъ слономъ курйа. 

Къ числу такихъ селеній относятся многія съ назва. 
ніемъ Куркшо, Куркинская, Курегіская и др. Впрочемъ отно¬ 
сительно нѣкоторыхъ изъ нихъ имѣются такія данныя, па 
основаніи которыхъ извѣстныя селенія можно положительно 
назвать финскими по происхожденію, особенпо въ сѣвер¬ 
ныхъ губерніяхъ. Таковы, вапр.: въ В о л о г о д с к о й гу¬ 
берніи , ): Куркшо (или Спасское) село при безъимян- 
вомъ ручьѣ ') и прудахъ въ Вологодск. уѣздѣ; Еуркипстя 
дер. при р. Уфтюгѣ 3 ) въ Кадпигсовск. уѣздѣ; Курейская дер. 
при оз, Себептьевскомъ въ Яренск. уѣздѣ *). 

Намъ можетъ представляться сомнительпымъ происхож¬ 
деніе названія города Курска. Относительно у ѣзда. г. Арх, 
Губ. Шенкурска мы знаемъ, что здѣсь „ Курскъ ^—слово фіш- 
_/>_ 

*) См. «Списки насед. мѣстъ Вологод. губ.». 

*) Бсзъимяннымъ ручьемъ обыкновенно называется гакой, который 
протекаетъ на днѣ болѣе или менѣе глубокаго оврага. 

**) На рѣкѣ съ фішскимъ названіемъ. 

4 ) Въ зырянскомъ краю. 
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снос (см. выше). пазвапіо тпо губерп. горота Курска было- 
бы для насъ вопросомъ, еслн-бы составитель Географическа¬ 
го Словаря — Семеновъ по сдѣлалъ мимоходомъ замѣчанія, 
что Курсъ лежитъ „на крутомъ и высокой ъ б е- 
регу р. Ту ск ори**'. Замѣтимъ, что рядомъ съ зырянск. 
курья существуетъ другая форма, а именно куру глубокая 
борозда, горное ущелье, употребляемое въ прибалтійскихъ 
нарѣчіяхъ (срав. стр. 28), которая и можетъ служить для 
объясненія названія Курска и ручья Куръ, протекающаго 
черезъ городъ. Но мы пе можемъ сказать ничего положи¬ 
тельнаго относительно двухъ деревень въ Курской губ. 
съ названіемъ „Курская*, - 1-я въ Старооскольсв. уѣздѣ, 
2-я—іѵь ІДигровск. уѣздѣ (при р. Ольховатвѣ); о рѣчкахъ: 
Ііурѣ на которой стоитъ городъ Курсщ Куришь (стр. 96), 
Большой Куришь (стр. 12, 13); *) затѣмъ-относительно се¬ 
леній въ Московской губ. съ названіемъ Куркто ! ) 
и въ Смоленской—того-же названія я ). 

Что касается черемисскихъ корэм (Вост.) и карэм (За- 
пад.) оврагъ, щель, рѣка, то въ нѣкоторыхъ губерніяхъ мы 
встрѣчаемъ и ихъ примѣненіе къ названіямъ мѣстностей. 
Какъ уже было доказано мною раньше '), въ черемисскомъ 
языкѣ существуетъ звуковой законъ, по которому звукъ о 
Восточнаго нарѣчія соотвѣтствуетъ звуку а Западнаго на¬ 
рѣчія; русскіе-же писали подобныя черемисскія слова съ зву¬ 
комъ о н ы черезъ у, илп-же самп Финни, быть можетъ, 
вмѣсто настоящаго о произносили нѣкогда у (въ тѣхъ мѣ- 


») См. «Списки насел. мѣстъ Курской губ.». 

*) См. «Списки насел. мѣстъ Моековск. губ.» .’ьТ: 228, 1724, 2808, 
2900, 4020. 

3 ) См. «Списки насел. мѣстъ Смолніск. губ.» ЖКЯ16, 1062,1552, 7438. 
•») м. Вееве. Изслѣдованія о нарѣчіяхъ черемисскаго языка. Казань. 
1889 г. Стр. 20. 


стахъ, гдѣ это у встрѣчается). Поэтому мы можемъ предпо¬ 
лагать, что въ тѣхъ мѣстностяхъ, которыя носятъ названія, 
образованныя изъ корэм или карэм. съ звукомъ о (у), жили 
восточные черемисы, или вымершія теперь финскія племена, 
а въ тѣхъ, которыя—съ звукомъ о—Западные или нѣкогда 
—Южные. Окончаніе м, какъ извѣстно, есть суффиксъ; нѣ¬ 
когда опъ имѣлъ при себѣ гласный звукъ, который сохра¬ 
няется частію и теперь въ черемисскихъ словахъ. Гласный 
звукъ въ серединѣ черемисскихъ словъ, какъ и нѣкоторыхъ 
другихъ финскихъ нарѣчій, между согласными можетъ вы¬ 
падать, особенно если за послѣднимъ согласнымъ слѣдуетъ 
другой гласный звукъ ( — если слогъ „открытый"). 

Въ спискахъ словъ Мордовскихъ нарѣчій, составленныхъ 
Алквистомъ и Видеманомъ, этого слова (съ ожидаемымъ 
звукомъ а въ первомъ слогѣ) я не нашелъ п пока безъ ре¬ 
зультата разспрашивалъ Мордву. Но это еще пе значитъ, что 
Мордва такого слова совсѣмъ не имѣли. 

Изъ названій мѣстъ мы приведемъ слѣдующія: въ В я т- 
с к о й губ. въ Малмыжскодгь уѣздѣ дер. Куроемьялъ при рѣчкѣ ' 
Арборкѣ (йал деревня); это селеніе находится рядомъ съ 
Кугу-нуръ— чисто черемисскимъ (кугу большой и нур поле);— 
въ С имбирско й губ.: Кармала дер. при колодцѣ въ 
Оызраа. уѣздѣ; дер. Кармала (вм. Кармалей) *) Малая (или 
Шары у з и) при безъішянномъ оврагѣ въ Буинсв. уѣздѣ; 
Кармалейка дер. на Ираномъ г ) берегу рѣчки Багатлейки 
въ Кароуеск. уѣздѣ; Кармалсйскій Гартъ дер. при рѣчкѣ 
Кармалѣ ѣъ Алатырск. уѣздѣ; — въ Нижегородской губ.: 
Кармалей дер. при руч. Арзѣ и Ларамалейкѣ въ «Іукояновск. 
уѣздѣ; Карамалепка дер. при прудахъ и рѣчкѣ Лемети въ 
Ардатов. уѣздѣ. 

') Такъ било сообщено мнѣ однимъ мордвиномъ изъ этого села. 

2 ) Правый берегъ почти всегда бываете, гористый. 


3* 
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Въ Мордовскомъ аз. слово лэй значитъ „рѣчка"; о* 
основаніи этого можно думать, что названіе карма уже 
было, когда Мордва прибавили къ нему свое слово лэй, или 
они въ то время сами еще имѣли слово карма. 

Въ названіяхъ мѣстъ указанныхъ губерній и нѣкото¬ 
рыхъ другихъ встрѣчаются такія, въ которыя входитъ слово 
карманъ } (корма») и курмап. Въ черемисскомъ языкѣ, какъ 
и въ Нѣкоторыхъ другихъ финскихъ нарѣчіяхъ, существуетъ 
суффиксъ ап (въ другихъ—я, пэ ) на и т. п.), который при¬ 
даетъ слову значеніе обладанія иди качества. Гакъ, 
папр.: черем. уш умъ, ушсін умный («-обладающій умомъ); 
ѳи сила, тйн сильный; чон душа, чопйн имѣющій душу 
йал, йол нога, йалан , йолаи имѣющій ноги и т. п. 

На основаніи этого ксірман, курман можетъ значить 
„имѣющій оврагъ, лежащій при оврагѣ, овражистый" и т. п. 

Это мнѣніе подтверждается прилагательнымъ въ запад¬ 
но-черемисскомъ языкѣ карэмйи „овражистый, имѣющій 
оврагъ или оврага", которое происходитъ отъ указаннаго 
карэм (въ восточномъ нарѣчіи ему соотвѣтствуетъ прилага¬ 
тельное корэман отъ существительнаго корэм). 

Слово корман, курмап мы можемъ видѣть въ слѣдую¬ 
щихъ названіяхъ: 

Вятская губернія. 

Кармановской (Щербажъ) поч. при рѣчкѣ Щербажѣ въ 
Яранск. уѣздѣ (гдѣ черемисы говорятъ а тш. Восточ. О ). 

Кармановская (или Верхняя Еармановщина) 
дер. при безъимянномъ ключѣ въ Котельничскомъ уѣздѣ. 

Карматрукъ (или Шадыръ) поч. при ключѣ ІІІадыръ 
въ Малмыжскомъ уѣздѣ. 

Корманенки (или Гончаровская) дер. при рѣчкѣ. 
Шурыгонской въ Котельничскомъ уѣздѣ. 


Корманиха (или Лекомской) поч. при рѣчкѣ Синѣ 
івъ Слободскомъ уѣздѣ. 

Кармановская (или Д е в я т и и ц ы) дер. при рѣчкѣ 
Мосѣеикѣ въ Вятскомъ уѣздѣ. 

Костромская губернія. 

Карманиха дер. при безъимяпной рѣчкѣ въ Ветлуж- 

свомъ уѣздѣ *)• 

Карманиха дер. при рѣчкѣ Песьей въ ІОрьепецк. уѣздѣ. 

Карманово сельцо при рѣчкѣ Волжепицѣ въ Буйскомъ 

•уѣздѣ. 

Ярославская губернія. 

Кармановская дер. прп безъимянномъ ручьѣ въ Яро¬ 
славскомъ уѣздѣ (западная часть губерніи). 

Кармановская дер. прп рѣчкѣ малой Колокшѣ въ Рыбин¬ 
скомъ уѣздѣ (также западная часть губерніи). 

Курманово дер. при рѣчкѣ Рогѣ въ Ромапово-Борисо- 
глѣбскомъ уѣздѣ (восточная часть губерній), 

Вологодская губернія. 

Карманово дер. при колодцѣ въ Вологодскомъ уѣздѣ. 

Карманиха дер. при рѣчкѣ Копыловкѣ въ Кадннковск. 
уѣздѣ 

Пермская губерпія. 

Курмаика ( Курмановка) дер. при рѣчкѣ Курмайѣ въ 
Екагери Пургеномъ уѣздѣ. 

Курмтаева дер. при р. Сылвѣ въ Кунгурскомъ уѣздѣ. 

Курманова дер. при р. Течѣ въ ІЛадри пекомъ уѣздѣ. 


*) Вт. этомъ уѣздѣ живутъ черемисы, которые въ извѣстной группѣ 
словъ говорятъ а вмѣсто восточно-черемисскаго о. 




— оо - 


Владимірская губернія. 

Курманиха дер. при колодцахъ бъ Александровой. уѣздѣ. 

Тверская губерпія. 

Карманиха дер. пра р. Ворчалѣ въ Старицкомъ уѣздѣ. 
Карманово дер. при р. Оемывѣ въ Вышне-Волоцкомъ 

уѣздѣ. 

Смоленская губернія. 

Карманово село при р. Яузѣ въ Гжатскомъ уѣздѣ. 
Карманово (пли К о ж и в о, С о ф ь е в с к о е) сельцо 
при колодцахъ въ Сычевекомъ ѵѣздѣ. 

Карманы (или Ш а н и и о, Горки) дер. ири рѣчкѣ 
Бобовкѣ въ ВѣльС: омъ уѣздѣ. 

Московская губерпія. 

Карманово дер. при р. Рузѣ въ Можайскомъ уѣздѣ. 

Калужская губернія. 

Карманово (или Ефремовское) сельцо при и р у- 
дѣ въ Мещовскомъ уѣздѣ. 

Рязанская губерпія. 

Карманово дер. при р. Осетрѣ въ Саранскомъ уѣздѣ. 
Тульская губернія 

Корманье сельцо при колодцѣ и грудѣ въ Бѣлев- 
СКОМ'Ь уѣздѣ. 

Черниговская губернія. 

Курманово (или Прилѣповва, К о р е н е в к а) дер. 
при рѣчкѣ Костѣ въ Мглинскомъ уѣздѣ. 


Курская г у б е р н і я. 

Карманово село при рѣчкѣ Сусловѣ въ Дмитріевскомъ 
уѣздѣ. 

Производить приведенныя названія мѣстъ отъ русскаго 
слова карманъ (ТазсЬе) было-бы, во первыхъ, нееетествепо, 
а во вторыхъ, — но моему мнѣнію, не надо оставлять безъ 
вниманія, что Карманово тожественно съ Курманово. Въ 
противномъ случаѣ нужно бы признать то, что Русскіе имѣ¬ 
ютъ на ряду съ словомъ карманъ (ТазсЬе) также и курманъ 
(также—Таасііе), но послѣдняго, какъ извѣстно, въ русскомъ 
языкѣ не существуетъ. Кромѣ того въ извѣстныхъ мѣстно¬ 
стяхъ мы встрѣчаемъ аналогичные примѣры чередованія зву¬ 
ковъ а и у и въ другихъ словахъ, подобныхъ карман и курмап. 


У Подоысоцкаго мы находимъ „Кулига, кулижка,— 
1) разчищаемое и выжигаемое подъ пашню лѣсное мѣсто. 
-) Крутой изгибъ, поворотъ рѣки. Говорятъ: рѣка дала ку¬ 
лигу. Отсюда: кулижное поло. — разчнщсішое подъ пашшо 
лѣсное мѣсто на мысѣ излучистой рѣки. Холм. Шенк. Пии.“. 

Даль пишетъ между прочимъ: „Кулига кулижка, 
к.іішь земли, полоса, загонъ, участокъ пе вошедшій въ тяг¬ 
ловой надѣлъ; || ровное мѣсто, чистое и безлѣсное; небольшой 
покосъ, пожня особнякомъ среди дашепь либо лѣсу, прога¬ 
линка, полянка, отличная растительностью, травою, ягодами, 
урожаемъ хлѣба; лѵжекъ на заводи, заливѣ, и самая заводь, 
прм. арх. || клипъ лѣсу, островъ, тер. рнз. || вост. лѣсъ рас¬ 
чищенный, выкорчеванаый, выжженный подъ пожню или 
пашню, росчисть, чищоба, чиіца подсѣка, починокъ, огнище, 
пожегъ, валки и пр. — Кулижное. подчиикоѳое хозяйство 
особ. извѣстно въ сгьв. оост. суб. Хлѣбъ хорошъ кулигами, 
мѣстами, полосами, островками. Рѣка дала кулигу , колѣно. 
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образовавъ по одну сторону сухую кулигу , мысъ, по другую 
мокрую , заводь, поемный дужекъ. Дать кулигу , дать крюкъ 
ичі. ксшр. Ъо вят. кулага иногда значитъ починокъ, выселокъ 
или деревня въ лѣсу. Объ ушедшемъ далеко или неизвѣстно 
куда говорятъ: у черта накулижкахь (непранил. т кулйч- 
тхь), т. е. невѣдомо гдѣ. Кулижный, въ ней отпо- 
сящ. Кулижпое поле, на росчисти, на поліегѣ; арх. на мысу 
излучистой рѣки. Кулижничать, рубить и выжигать лѣсъ 
подъ пашню. Кулижничаньо ср. дѣло, дѣйствіе это. Ку- 
ляясникъ, кто вырубаетъ и выжигаетъ кулиги. Кудигова- 
тоѳ мѣсто , рѣчка, обильное кулигами*. 

Въ зырянскомъ словарѣ Видемана мы читаемъ: „Кулиш, 
отдаленная пустынная мѣстность, пустыня". 

Мы увидимъ это слово и въ прибалтійскихъ финскихъ 
нарѣчіяхъ, но прежде чѣмъ привести а объяснить его, мы 
разсмотримъ употребленіе зыр. кулига въ мѣстныхъ назва¬ 
ніяхъ. Кулиш встрѣчается почти въ тѣхъ-же предѣлахъ, 
какъ и слово курья, распространяясь изъ сѣверныхъ 
губерній съ южномъ направленіи черезъ Костромскую, 
Ярославскую п В л а д и м і р с к у ю до Калужской 
н Орловской губерній. 

Что русскіе смотрѣли па приведенное слово какъ па 
чужое, возможно видѣть изъ того, что кромѣ названія ку¬ 
лиш часто существуетъ на ряду съ нимъ еще другое, чисто 
русское, причемъ слово кулига поставлено въ скобкахъ *). 

Въ трехъ среднихъ уѣздахъ Вологодской губернія та¬ 
кихъ случаевъ встрѣчается до тридцати. 

Архангельская губернія. 

Ку лига (Мопойвовское, Мавуиловска я), се¬ 
ло на правой сторонѣ Ваги въ Шевкур. уѣздѣ. 

') Въ «Сппска’с'ъ населенн. мѣстъ*. 
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Кулига (Первый городокъ, Первая Горо¬ 
децкая) на лѣв. ст. рѣки Сѣверной Двины въ томъ-же 
уѣздѣ. 

Кулига (Екатерининская), дер. на пр. ст. р. 
Топсы тамъ-же. 

Вологодская губернія. 

Кулиги , д. при колодцахъ въ Вологодскомъ уѣздѣ. 

Кулиги (Алевсѣипсвое), д. при рч. Елюгѣ въ 
Вельскомъ уѣздѣ. 

Кулига (Германовская), д. при руч. безъимяп- 
иомъ въ Сольнычегодскоыъ уѣздѣ. 

Кулига (Н о в и к о в с к а я), д. при рч. Варзаксѣ въ 
томъ-же уѣздѣ. 

Кулига д. при р. Вычегдѣ тамъ-же. 

Кулига (Г л я е в с к і й Починокъ), д. при рч. НІа- 
лимовкѣ въ томъ-же уѣздѣ. 

Кулига (Столбовая), д. при рч. ПІетьясѣ тамъ-же. 

Кулига (С л у д в а) при рч. ІПетьяеѣ тамъ-же. 

Кулига (Притыки нов о) при колодцахъ тамъ-же. 

Кулига (Слудка Большая) при рч. Мошкуркѣ. 

Кулига большая (С м о л н и ко вс кая) при рч. Язинцѣ. 

Кулига ближняя при рч. Иксѣ. 

Кулига задняя при рч. Иксѣ. 

Кулига малая (Щукино) при рч. Язинцѣ. 

Кулига малая (С и т к о в с к а я) д. при рч. Ергѣ. 

Ііулнга (Соулинсваа) д. при озерѣ ЦывозереКомъ. 

Кулига (Заватехища) д. при колодцѣ. 

Кулига (Некрасовская) д. при рч. Нечмень. 

Кулига (Гурьевскій Починокъ) при руч. Му- 
ртлшѣ. 

Кулига (Сгепановская) д. при рч. Мушырѣ. 

Ку лига (Григорьевская) д. при рч. Ергѣ. 





Кулига (Кузнецкая) д. при руч. Вичура - Шорѣ 
въ Усть-Сысольскомъ уѣздѣ. 

Кулига (О с т а п о в с к а я) д. при руч. Лукъ - III о р ѣ 
(шор зырянское слово—рѣчка). 

Кулижстя ( 1 І ппіі чева) д. при р. Порубѣ въ томъ- 
же уѣздѣ. 

Кулига (Космаревская) д. при рч. Слѣтицѣ въ 

Устюжскомъ уѣздѣ. 

Ку лиги (Кулига , Д е р я г и в о) при руч. Харитопов- 
скомъ тамъ-же. 

Оброчное Кулига (Подберезнич ь е) при руч. Сур- 
мипѣ тамъ-же. 

Кулиги (П у л о т о в с в і й Починокъ) прп колодцѣ. 

Кулига (II о ч е р к а) при колодцѣ. 

Кулига (И в а ш е в с к і й Выставокъ), дер. при 
рч. Ивашевкѣ. 

Кулига сухая (Софроновскій Выселокъ) при 
рч. Юрнѣ. 

Кулига (Я к о в л е в с к а я) дер. при полоѣ отъ р. Вы¬ 
чегды въ Яренскомъ уѣздѣ. 

Кулига (Запольская) дер. при р. Вычегдѣ въ томъ- 
же уѣздѣ '). 

Пермская губернія. 

Кулига дер. при рч. Шайтангсѣ въ Верхотурскомъ уѣздѣ. 

Кулига (Кулиги), дер. при колодцахъ въ Чердыпекомъ 
уѣздѣ. 


‘) Бъ Усть- Сысольскомъ л Яренскомъ уѣздахъ до елхъ поръ еще 
л; и путъ Зыряне, населяя меасду прочимъ часть береговъ р. Вычегды. По 
сообщенію «Списковъ населены. мѣстъ Вологод. губ.» (1858 г.) оня зани¬ 
мали въ нервомъ уѣздѣ 234 селенія, а во второмъ—106. 


Кулига (Кирьянова) дер. при родникѣ въ Чердыи- 
скомъ уѣздѣ. 

Култина, дер, при ключахъ въ Пермскомъ уѣздѣ (ст. 1). 
Кулагина, дер. при колодцахъ въ Пермскомъ-же уѣздѣ 
(сталъ 3). 

Кулижпикова по рѣчкѣ Кочу (Кочь), дер. при рч. Ко¬ 
чу и колодцахъ въ томъ-же уѣздѣ ‘). 

Вятская губернія. 

Кулига при ключѣ Холодномъ въ Слободскомъ уѣздѣ. 
Кулига при колодцахъ въ томъ-же уѣздѣ. 

Кулига, прп рч. Кулигѣ, въ Яранскомъ уѣздѣ. 
Кулига , иоч. при рч. ІІолпырѣ, въ томъ-же уѣздѣ. 

Костромская губернія. 

Кулиги , село при прудѣ въ Нерехотскомъ уѣздѣ. 
Култипо , д« р. при ключѣ въ Парпавшіскомъ уѣздѣ. 
Кумтно, дер. при рч. ІІежелѣ въ Макарьевскомъ уѣздѣ. 
Култипо , при рч. Костромкѣ въ Юрьевецкомъ уѣздѣ. 
Кулижное, при колодцахъ въ Вариавиаскомъ уѣздѣ. 

Ярославская губернія. 

Кулига, д. при рч. Терепкѣ въ Мышкинскомъ уѣздѣ. 
Покровское , что въ К у л и г ѣ, пог. тамъ-же. 

Починокъ въ Кулигѣ, дер. при колодцахъ тамъ-же. 
Кулиги, д. при рч. безъимянпой въ Даниловскомъ уѣздѣ. 
Кулиги, д. при колодцахъ п прудѣ въ Романово-Борисо- 
глѣбскомъ уѣздѣ. 


*) Вт. Чердътлекомъ уѣздѣ въ настоящее время живетъ до 15 — 20 
тысячъ Пермякокь самихъ близкихъ родственниковъ Злрянъ. Сами Зыряне 
встрѣчаются въ небольшомъ числѣ къ сѣверо-западномъ углу Чердыпекаго 
уѣзда, на границѣ съ Вологодской губерніей. 




Кулгпи , д. при колодцахъ тамъ-же. 

Кулиги, д. при рч. Вогусѣ ві Рыбинскомъ уѣздѣ. 
Кулиги, д. при прудѣ и колодцѣ въ Угличскомъ уѣздѣ. 
Кулига (Еулти), д. прп прудѣ и колодцѣ въ томъ-же 

уѣздѣ. 

Большія Кулиги 1 ) (Бахраыѣево, Починокъ 
Вахрамѣевъ), дер. при колодцахъ въ Рыбинскомъ уѣздѣ. 

Малыя Кулиги 1 ) (Бородино, П о ч и н ок ъ). д. при 
рч, Сахѣ, въ Рыбипскомь-же уѣздѣ. 

Владимірская губернія. 

Кулиги , сельцо при колодцахъ въ Суздальскомъ уѣздѣ. 
Кулиги, д. при колодцѣ въ Шуйскомъ уѣздѣ. 

Култино (Кульшив о), д. при колодцѣ въ Горохо¬ 
вецкомъ уѣздѣ. 

Тверская губернія. 

Кулгпи , д. при колодцѣ, въ самомъ восточномъ уѣздѣ 
этой губерніи—Калязинскомъ. 

Култино, д. при руч. Гусевкѣ, въ томъ-же уѣздѣ. 
Култино , д. при колодцахъ въ Бѣжецкомъ уѣздѣ, так¬ 
же на востокѣ Тверской губерніи. 

Смоленская губернія. 

Кулагина , при рч. Держѣ въ Сычевскомъ уѣздѣ. 

Калужская губернія. 

Кулига , при оврагѣ Сухомъ въ Мещовскомъ уѣздѣ. 
Кулиги , при руч. Ремежѣ въ Мосальскомъ уѣздѣ. 


') Пвт. употребленія прилагательныхъ видно, что слово К у л п г п 
представляетъ здѣсь множественное число. На основаніи этого возможно 
считать доказаннымъ, что и въ другихъ случаяхъ К у л л г и есть име¬ 
нительный надежъ множественнаго числа отъ слова Кулига. 


Орловская губернія. 

Кулига ( П о л у а ф а н а с о и а, Плаутино), при 
колодцахъ въ Мцепскомъ уѣздѣ. 

Тульская губернія. 

Кулига большая (Островскій), при прудѣ въ Еф- 
ремовскомъ уѣздѣ. 

Кулига, при колодцѣ въ Нопосильскомъ уѣздѣ. 

Курская губернія. 

Кулига, при рч. Верхъ Оболикѣ въ О боя искомъ уѣздѣ. 

Кулига , при рч, Рылѣ въ Рыльскомъ уѣздѣ. 

Въ Казани въ простой рѣчи употребляется слово ку - 
лижки въ поговоркѣ, похожей па приведенную выше изъ 
словаря Даля. Въ шутку здѣсь говорятъ: чортъ носилъ меня 
на кулижки , разумѣя приэтомъ какую нибудь отдаленную 
часть города, иапр. въ П л е т е н и (часть города за оз. 
Кабаномъ, населенная преимущественно татарами), въ Яго¬ 
дную С л о б о д у (за р. Казанкой,—отдѣленную отъ го¬ 
рода поймой), на Третью Гору (одну изъ самыхъ от¬ 
даленныхъ окраинъ города но направленію къ юго-востоку). 
На вопросъ: „куда идетъ*? отвѣчаютъ: „къ чорту па 
кулижки*, прибавляя къ этому шуточному отвѣту названіе 
извѣстнаго отдаленнаго пункта, напр. село Воскресен¬ 
ское (одно изъ подгородныхъ селъ за Плетенями) или 
Іі о д л у ж н у ю (часть города на берегу Казанки въ сѣверо- 
восточномъ направленіи). 

Бъ Маріинскомъ ГІосадѣ (Супдьтрь)—Каз. губ. одна 
изъ отдаленныхъ окраинъ съ западной части посада носитъ 
названіе „Кулижки". Подобнымъ-же образомъ въ Симбир¬ 
ской губ. въ с. Кучкаевѣ і'Ардат. у.), какъ сообщилъ мнѣ 
одинъ изъ уроженцевъ этого села, въ нѣсколькихъ верстахъ 
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есть мѣстность—оврагъ, покрытый лѣскомъ, съ названіемъ 
кулики кулйти . 

Слону кулига соотвѣтствуетъ въ прибалтійскихъ па- 
рѣчіяхъ. 

Фи и. колика (родъ и. колкап) уголъ, сторона, край, глу¬ 
бина, яма; колкко (род. и. колкой) углубленіе, яма,— дикій, 
пустынный, необитаемый; эст. колк (род. п. кома ) уголъ, 
сторона, уѣздъ, выгонъ, лугъ.—также губа, заливъ. 

Это слово встрѣчаемъ мы иногда и въ названіяхъ мѣстъ; 
укажемъ слѣдующія. 

Колга (нѣм. Кома)— названіе бухты, общины іі имѣнія 
на эстляндскомъ берегу Финскаго залива., па востокъ отъ г. 
Ревеля. 

Въ Географическомъ словарѣ Россійской Имперіи П. 
Семенова объ этомъ названіи между прочимъ мы читаемъ: 
Кольио . или Кольтгіт (Колък &икг), иначе Юмипдъ, зал. Эст- 
лнндскаго прибрежья Финскаго залива, ограничивается къ в. 
мысомъ ІОминдъ. 

Колга ( Колга-Таани ) названіе церкви и прихода въ сѣ¬ 
верной части Лифляпдіи, этотъ приходъ лежитъ отдѣльно 
отъ другихъ въ широкомъ, болотистомъ лѣсу. Сама церковь 
и принадлежащая къ пей деревня, какъ я имѣлъ случай ви¬ 
дѣть самъ, расположены па островѣ болота. V 

ІСуолка, названіе деревни на Рижскомъ заливѣ, на са¬ 
мой сѣверной оконечности Курляндскаго полуострова, эта 
деревня есть одна изъ тѣхъ 14 деревень, въ которыхъ еще 
живутъ Ливы (вѣрнѣе* Куры, древняя Корсъ). потомки того 
финскаго племени, которое нѣкогда владѣло Рижскимъ за¬ 
ливомъ. 

У П. Семенова мы находимъ еще два названія мѣстъ, 
принадлежащихъ по своему происхожденію также къ фин¬ 
скому слову колика } именно: 
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„Колгуевъ, мысъ на юго-вост. оконечн. острова Ап- 
верскагоу принадлежащаго въ группѣ Соловецкихъ остро¬ 
вовъ въ Онежскомъ заливѣ Бѣлаго моря, Архангельской 
губерніи, Онежскаго уѣзда". 

„Колгуовъ или Еаліуеог , островъ Архангельской губ., 
въ Сѣверномъ океанѣ, противъ ІІІешеходскаго полуострова, 
образуемаго Чешскою губою. Островъ имѣетъ очертапіе не¬ 
правильнаго эллипсиса. Только юго-западный берегъ прорѣ¬ 
занъ далеко вдающейся во внутренность острова, но мелко¬ 
водной губой—Промой". 

Эта мелководная губ а и послужила, по моему 
мнѣнію, отличительнымъ признакомъ при названіи самого 
острова. Чтобы имѣть болѣе точное понятіе относительно 
значенія двухъ послѣднихъ названій (Колгуевъ —мысъ и Кол¬ 
гуевъ —островъ), нужно обратить вниманіе на то мѣсто въ 
объясненіи слова кулига у Даля, гдѣ онъ пишетъ: я Р/ька 
дала култу , т. е. колѣно, образовавъ по одну сторону 
сухую к у л и г у, (т. е.) мысъ, по другую—м окру ю, 
(т. е.) заводь, поемный дужекъ". 

Для сравненія другого изъ числа приведенныхъ у Да¬ 
ля значеній слова кулига съ эстонскимъ словомъ колк (род. 
п. колга) я приведу мѣсто изъ одной народной пѣсни, за- 
ішеаппой много па югѣ Феллппскаго 1 ) уѣзда въ сѣверной 
части Лифляндской губерніи. Прежде всего я долж’ее^ЧвВ 
мѣтить, что въ эстонскихъ народныхъ пѣсняхъ очень часто 
употребляются параллельные стихи такимъ образомъ, что 
близкія, даже почти тожественныя по содержанію и фор¬ 
мѣ отдѣльныя предложенія, чередуясь одно за другимъ, слу¬ 
жатъ для выраженія одной цѣльной мысли. Въ прилагаемомъ 
отрывкѣ: мы увидимъ, что такія параллельныя мѣста иред- 

‘) ІГрар.п.тт>пѣо произносить и писать—Велдияскаго ішг—луч¬ 
ше чисто эегоиск. Виляидекаго. 










ставляюгъ стихи съ чередующимися словами колгэ и нургэ 
(углами). 

Катку тлмша ку.ганй. 

Тъіби іпййзэ оиирсі пМлз: 

Нургэ зшпаб, нургэ Штабу 
Нургэ витаб ноорэмайда; 

Колгэ витаб : колгэ гЫтйб, 

Колгэ коолэтаб когунщ 
Пату вйтаб, пайгу йатйб, 

Пайгу панэб уссэ киннѵ:, 

Катб лацэ кйтэ пййлтй, 

Имэвад йэмй ') сулэстсі. 

Въ буквальномъ переводѣ это значитъ слѣдующее: 
„Язва въ дорогой деревпѣ, 

Зараза па другомъ краю: 

Углами (нургэ) беретъ, углами оставляетъ, 

Углами (нургэ) беретъ самыхъ молодыхъ; 
Кулигами (колгэ —клиньями, полосами) беретъ, ку¬ 
лигами оставляетъ, 
Кулигами умерщвляетъ совсѣмъ; 

Мѣстами (пайгу) беретъ, мѣстами оставляетъ, 
Мѣстами затворяетъ двери (т. е. такъ, что никого 
нѣтъ, чтобы отворить дверь;; 
Хватаетъ младенцевъ съ рукъ, . 

Сосущихъ грудь матери. 

Изъ поставленныхъ при переводѣ въ скобкахъ словъ 
нургэ, колгэ и пайгу ближе всего стоитъ къ слову кулига — 
второе: колгэ. Для гладкости перевода лучше всего было-бы 
перевести здѣсь колк (отъ котораго произведено нарѣчіе 
колгэ) русскимъ словомъ у г о л ъ, но послѣднее значеніе 
прямо соотвѣтствуетъ эстонскому нурк и потому яезіо?кегъ 

О Обыкновенно—ома (мать). 


оыть употреолеио. олово-лее м т. с т о для перевода эст. колк 
имѣетъ слишкомъ общее зпачепіе и кромѣ того имъ необ¬ 
ходимо перевести послѣднее слово— пайгу , которому опо 
вполнѣ и соотвѣтствуетъ. Колгэ здѣсь занимаетъ среднее мѣ¬ 
сто (по значенію) между русск. углами и мѣстами. 

ІІри опредѣленіи значенія слово колгэ надо обратить 
впимапіе на слѣдующее мѣсто въ объясненіи Даля: „Хлѣбъ 
хорошъ кулигами, (т. е.) мѣстами, полосами, островками". 

Съ формальпой стороны мы также не встрѣчаемъ за¬ 
трудненія при объясненіи тожества фин. слова колкка съ 
русск. щлига. На мѣстѣ фипскаго о въ прикамскихъ нарѣ¬ 
чіяхъ мы видимъ между прочимъ иногда у, напр.: фин. копт- 
ти коробокъ изъ бересты, б у р а к ъ, копти мѣшокъ, куль, 
стручокъ; зырянское-же —куда корзина, коробъ; перм. куд 
коробъ пзъ лыкъ. (Согласный и въ прикамскихъ нарѣчіяхъ 
передъ звуками д и т обыкновенно исчезаетъ). 

Если мы считаемъ тожественнымъ финское слово йоки 
(рѣка) съ словомъ йуга или йуг (юга или тогъ), пе смот¬ 
ря па различіе сласныхъ о (зап.), и у (вост.), то въ такой- 
же степени справедливо можетъ быть мнѣніе относительно 
тожества слова кулига съ фин. колкка, тѣмъ болѣе, что ку¬ 
лига встрѣчается въ тѣхъ мѣстахъ, гдѣ йуг и йуга , а колк¬ 
ка —гдѣ йоки.' Финскій твердый согласный кк (эсг. к) про¬ 
исходитъ или изъ к или—въ нѣкоторыхъ случаяхъ—изъ г, 
что доказывается между прочимъ словами, заимствованными 
или Русскими у Финновъ, или Финнами у Руосскнхъ 

Кромѣ того мы имѣемъ много примѣровъ относитель¬ 
но того, что въ то время какъ въ восточныхъ финскихъ 
нарѣчіяхъ въ срединѣ слова между двумя согласными сто- 


0 Срав. выше стр. 22 слово калика, калига я т. д.—Сртогсза. 
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ихъ гласны й,—въ прибалтійскихъ нарѣчіяхъ этого нѣтъ. 
Тожесамое замѣчается и въ заимствованныхъ финнами словахъ. 

На осповапіи всего приведеннаго возможно сказать, что 
ничто не мѣшаетъ признать полное тожество слова коли¬ 
ка съ словомъ кулига. 

Какъ извѣстно, въ нарѣчіяхъ губерній, лежащихъ па 
югъ отъ Москвы, преобладаетъ въ русскомъ языкѣ гласный 
а, въ то время какъ въ губерніяхъ—къ сѣверу и востоку 
отъ Москвы (во Владішірск., Ярославск., Ко строя ск., Ниже- 
городск., Симбирск., Казапск. и частію въ другихъ) этому 
а соотвѣтствуетъ звукъ о. Поэтому возможно считать вѣро¬ 
ятнымъ, что слово Калуга одинаково съ фнн. комка (вм. 
колка, колы). Даль объясняетъ это слово какъ слѣдуетъ. 

Калуга тер. кстр. топь, болото, пасододы, сплош¬ 
ная мочпжина || вшрь, пойма, поемный лугъ, пожня. Ка.г. 
тул. полѵостровъ, отокъ. Отъ значенья болото родилось 
^пишетъ Даль) и самое названіе города Калуги. Калужа, 
валужина, калюжа, лужа, лыва, стоячая вода . 

Даль самъ послѣ приводитъ это же слово съ звукомъ о 
вмѣсто а въ началѣ. Онъ пишетъ (стр. 754): „водужина 
тж. лужа, яма съ водою по дорогѣ, см. калуга При ооъ- 
ясненіп слова колуга (лукошко, обечайка) онъ замѣчаетъ, 
„смотри также калуга т. е. слово колуга имѣетъ значеніе 
слова калуга. Впрочемъ послѣ мы будемъ имѣть случай 
увидѣть еще другіе примѣры относительно указаннаго зву¬ 
кового закона. 

Въ спискахъ населенныхъ мѣстъ я пашелъ слѣдующіе 
примѣры употребленія слова калуга въ названіяхъ селеніи. 

Калужская губернія. 

Калуэюка (Покровъ—на—Калужкѣ, Явленное), при рч. 
К а л у ж к і въ Калужскомъ уѣздѣ. 
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Калугово , д. при колодцахъ въ Мосальскомъ уѣздѣ. 

Калугина, с. при рч. Баровнѣ. 

Орловская губернія. 

Калугино, с. при рч. Маховнцѣ въ Волховскомъ уѣздѣ. 

Калугина, с. при руч. Бенекѣ и колодцахъ въ Мцен- 
•скомъ уѣздѣ. 

Курская губернія. 

Калугино (В ы р к и) при р. Тѵскори въ Курскомъ уѣздѣ. 

Въ спискахъ населенныхъ мѣстъ назпаппой губерніи 
паписаио въ такомъ порядкѣ „Вырки (Калугино),. сц. каз. 
и вл. при р. Тускори*. 

Эго другое названіе селенія —Вырки есть, по моему мнѣ¬ 
нію, только переводъ слова калуга . Названіе Вырки про¬ 
исходитъ вѣроятно изъ русскаго слона вырь. О послѣднемъ 
•словѣ у Даля стоитъ: 

„Вырь м. виръ, пучина, водоворотъ, водоверть, вороть, 
заверть, вихоръ, суводь, сувой, сулой. || Тер. извертина, ка¬ 
луга (!), пожня, поемный лугъ или покосъ". 

О рѣкѣ Тускори мы находимъ у Семенова І у „Теченіе 
медленное, извилистое, дно иловатое, только мѣстами песча¬ 
ное". Въ этомъ описаніи насъ интересуетъ особенно слово 
и з в и л п с т о е: оно оправдываетъ и названіе селенія Выр¬ 
ки и Калугино, лежащаго на этой рѣкѣ. 

Калугина , д. при колодцѣ въ Фатежскомъ уѣздѣ. 

Московская губернія. 

Калугина , дер. при колодцѣ въ Подольскомъ уѣздѣ. 

Тамбовская губернія. 

Култина , (К о з модемъ янское, Сухая Пан¬ 
да), с. при р. Сухой Пандѣ. Панда мордовское слово, 

') Гсогрифическо-схитистніескій словарь Россійской Имперіи. 1881. 

4 * 
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значитъ—холмъ, бугоръ, гора. (Въ этой губ. живетъ мордва):. 

Симбирская губернія. 

Калугина , д. при оврагѣ Кивзертъ въ Курмышскомъ 
уѣздѣ. 

Смоленская губернія. 

Калужское , Калужка (Т о р б и л о в о), д. при оз. 
Сошнѣ въ Духовщипспомъ уѣздѣ. 

Калужское. (Калуцкова), при руч. Ивиискомъ въ Гжатг 

скомъ уѣздѣ. 

Калугина, д. при колодцѣ въ Духовщинскомъ уѣздѣ.. 
Псковская губернія. 

Калугина при рч. Бѣльскѣ въ Псковскомъ уѣздѣ. 
Калужеика, при рч. Лжѣ въ Огючецкомъ уѣздѣ. 

Часть значеній зырянскаго слова кулига (т. е. пожога; 
пожегъ, огнгще въ смыслѣ—„срубленный и спаленный лѣсъ 
для распашки *)“ выражается у западныхъ фипновъ словомъ 
каски (кор. каско), съ которымъ мы познакомились выше, 
когда приводили примѣры изъ статьи Кастрэна (см. стр. 4). 
Названія мѣстъ, въ которыя входитъ слово каски , встрѣча¬ 
ются въ предѣлахъ области, занимаемой теперь и, какъ 
можно предполагать, — въ прежнее время западными 
финнами, а также и теперешними приволжскими фин¬ 
нами. какъ это увидимъ мы послѣ,—между тѣмъ какъ слово 
кулига указываетъ, кажется, па мѣсто жительства предковъ 
прикамскихъ финновъ и племенъ, близко стоящихъ къ 
нимъ. Такой взглядъ дѣлаетъ любопытнымъ распространеніе 
слова каски. На этомъ основаніи я приведу названія мѣстъ,. 
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'которыхъ встрѣчается слово каски (Касково, Каськово), и 
которыя, повидимому, имѣютъ между собой одинаковое зна¬ 
ченіе. Потомъ я докажу, что и у приволжскихъ финновъ 
существуетъ слово, тожественное съ фиаск. каски. 

Архангельская губернія. 

Каска (Кастнская, Касшсанская) дер. при р. Онегѣ 
въ Онежскомъ уѣздѣ. 

На р. Ваймугѣ, притокѣ р. Мехренги, впадающей въ 
С. Двину (въ сѣверной части Шенкурскаго уѣзда) есть озе¬ 
ро Касколеро, изъ котораго вытекаетъ рѣчка Каска\ кромѣ 
того существуетъ въ томъ-же краю другое Каскозеро. 

Епропеусъ, который путешествовалъ у Кареловъ Архан¬ 
гельской губ., считаетъ это слово одинаковымъ съ фип. 
каски ‘). Финскій гласный и на концѣ слова часто стоитъ 
вмѣсто э, а послѣдній—вмѣсто древняго и, вѣроятно, перво¬ 
начальнаго я; есть поводъ думать, что слово каски нѣкогда 
представляло форму паска. 

Ярославская губернія. 

Касково , дер. при рч. Нахтѣ въ Рыбинскомъ уѣздѣ (на 
западѣ губерніи, откуда недалеко къ западу, въ восточной 
части Новгородской губ., въ Тихвинскомъ и Бѣлозерскомъ 
уѣздахъ, живутъ Вепсы, одно изъ прибалтійскихъ фин¬ 
скихъ племенъ, вѣроятно потомки древней В е с н). 

Тверская губернія. 

Касково (Л 2 5895), дер. при р. Сыочѣ въ Вышневолоц¬ 
комъ уѣздѣ. Въ этой деревнѣ, какъ видно изъ общихъ свѣ- 


5 ) Даль. Толков. слои. стр. 1224. Изд. І-ѳ. 


Епгораепз. 8іюші. Гоіііеп у'акзо. 0§а 3. р. 84, 63. 
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дѣній о Тверской губерпіи (стр. XXVIII), живутъ Карелы 
(переселенцы съ 1617 года). 

Касково , дер. при руч. Вороненкѣ, въ Калязинскомъ- 

уѣздѣ. 

Ка скова, при р. Бадипкѣ въ Корчевскомъ уѣздѣ. 

Еаськово , дер. при р. ІІІошѣ, въ Тверскомъ уѣздѣ. 

Еаськово , дер. прп р. ІПешмѣ въ Зубцовскомъ уѣздѣ. 

Еаськово, при р. Жабнѣ въ томъ же уѣздѣ. 

Еаськово, дер. при колодцѣ въ Старицкомъ уѣздѣ. 

Псковская губернія. 

Еаськово, какъ названіе селенія, встрѣчается въ Т о р о- 
пецкомъ уѣздѣ (па границѣ съ Тверской и Смоленской 
губерніей) семь разъ и въ Велико луцкомъ уѣздѣ три 
раза. 

Смоленская губернія. 

Касково, село при рч. Ужѣ въ Дорогобужскомъ уѣздѣ. 

Еаськово, при безъимянномъ ручьѣ, въ томъ-же уѣздѣ.. 

Еаськово, при колодцѣ, въ Вяземскомъ уѣздѣ. 

Касъково, при рч. Хморкѣ въ Ельнинскомъ уѣздѣ. 

Калужская губернія. 

Касъково, дер. при колодцѣ (рядомъ съ деревней Ка* 
л у ж к и о о), въ Мещовскомъ уѣздѣ. 

Каськова, дер. при рч. Суходолѣ въ Мосальскомь уѣздѣ. 

Орловская губернія. 

Каськова, при р. Нугрѣ въ Волховскомъ уѣздѣ. 

Касъково, при прудѣ, въ томъ-же уѣздѣ. 

Каськова, (Коскова), д. при колодцахъ, въ Мценскомъ 
уѣздѣ. 


Финскому каски вполнѣ соотвѣтствуетъ черемисское сло¬ 
во катка. Но тожество значенія этихъ двухъ словъ едва ли 
видно изъ списковъ черемисскихъ словъ; тамъ слово кашка 
невѣрно, или-же неточно переведено словами пенекъ, 
колода. Прежде чѣмъ объяснить черемисское слово, а 
приведу подробное значеніе фипскаго каски по повому фин¬ 
скому словарю ‘). Тамъ сказано: 

„Каски, род. и. каскэн срубленный для дошоги лѣсъ, 
пожога, пожженная повина, выжженный участокъ земли, на 
которомъ растетъ что пибудь; каски-канто пень на пожогѣ; 
каски-маа участокъ, пространство обожженной земли, спа¬ 
ленное поле; каеш-пуу дерево, растущее на пожогѣ, на 
огнищѣ; касті-руис посѣяпная на пожогѣ рожь или рожь, 
выросшая и снятая съ пожоги“. 

На вопросъ о значеніи слова камка отъ Даревокок- 
шайскихъ и Уржумскихъ черемисъ какъ первое значеніе я 
получилъ слово „ валежникъ а . 

По объясненію Даля, валѳаепикъ—„дежина, лежачій 
сухой лѣсъ; это буреломъ, буревалъ, вѣтроломъ, т. е. цѣлыя 
деревья, вывороченныя бурей, либо верхосушникъ, суховерш- 
никъ, хворостъ, обломанный вѣтромъ; сухоподстой , т. е. 
сохнущее отъ корня, ото ппя дерево, обычно вскорѣ обра¬ 
щается въ буреломъ 

Затѣмъ употребляется (мѣстами): кашка о.гмэш мйй 
удтшк —я посѣялъ (рожь) па мѣстѣ, гдѣ былъ валежникъ, 
нд но зимѣ; ѵіудьі ті}рзд й катка оллшиипй — онъ жалъ па 
новинѣ; уржа сай шочэш кашка о.гмытто — рожь хорошо 
родится на новинѣ; кашка кок.гаей пугаема дерево (расту¬ 
щее) между валежникомъ; кагикаи чодра —лѣсъ, имѣвшій 
валежникъ,—въ которомъ былъ валежникъ. 

') Кагі ЕгуавЕ. Еіппізеіі-Бса^сііея ТГогіѳгЪисІі. ТаіѵаБІсІіив 1888. 
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Въ западномъ (горномъ) нарѣчіи: кйшй валежникъ, 
иерѣстваго рода бревно; кйшксі вйр мѣсто, гдѣ есть или 
нѣкогда былъ валежникъ; катка вйр яыр—поле на мѣстѣ 
валежника, г. е. на такомъ мѣстѣ, гдѣ вырубили лѣсъ, вы¬ 
жгли его и вырыли пеньки, а затѣмъ употребили подъ пашню. 

Въ Варпавипекомъ уѣздѣ Костромской губ. *) находится 
деревня Пеньки, стоящая при рѣчкѣ Кашкепдурѣ. 

Въ западномъ нарѣчіи черемисскаго языка есть слово 
тура —послѣ глухихъ согласныхъ, а послѣ звонкихъ— дурэ — 
напротивъ, надъ, возлѣ,—относящееся къ словамъ, поставля¬ 
емымъ на концѣ тѣхъ словъ, къ которымъ они относятся 
(т. наз. розІро&Шопез). Такъ, напр,: окнъа турэ напротивъ 
окна, куди турэ поры, ку противъ шалаша (стоитъ) изба, 
камень и т. д., куда турэ шол укш, или коги укш, пли 
листы укш, или яызешш укш, или порой укш —надъ ша¬ 
ла шемъ — сучокъ вяза (растущаго рядомъ) или сучокъ бе¬ 
резы, липы, рябины, ясени; «ыр дурэ напротивъ поли. 

Въ восточномъ нарѣчіи черем. языка указаннымъ турэ 
н дурэ западнаго нарѣчія соотвѣтствуютъ турэ и турэш— 
противъ, прямо надъ. 

Названіе указанной рѣчки образовано изъ только что 
приведеннаго дурэ и кагикэн, производной формы отъ кашка 
(см. выше),—потому именно отъ кйшкй (а не кашка), что въ 
формѣ кашкен мы усматриваемъ извѣстную уже гармонію 
гласныхъ въ финскихъ нарѣчіяхъ. Форма кашкен представ¬ 
ляетъ прилагательное катти пли-же, можетъ быть, конеч¬ 
ное н здѣсь есть окончаніе древняго родительнаго падежа. 
Изъ приведеннаго выше надо заключить, что названіе ука¬ 
занной нами рѣчки означаетъ: „находящійся возлѣ 


кашки, возлѣ новины"; па это указываетъ и русское 
названіе деревни р Леньки* (отъ ,,пенекъ“). 

Замѣтимъ еще, что недалеко отъ этой мѣстпостя (въ 
Ветлужсв. уѣздѣ) живутъ черемисы, говорящіе па западномъ 
черемисскомъ нарѣчіи 

Слово канта, кажется, входитъ въ составъ многихъ на¬ 
званій мѣстностей (папр. въ Вятской губ.), только эти на¬ 
званія иногда написапн съ гласнымъ о вмѣсто а. Употре¬ 
бленіе словъ кашка и кошка въ названіяхъ мѣстъ можно 
прослѣдить въ направленіи къ югу черезъ губерніи: Сим¬ 
бирскую и Пензенскую. 

Дальше, у Подвысоцкаго и Даля мы читаемъ: 

„Салма (слово финское). Такъ называются проливы въ 
Бѣломъ морѣ между материкомъ и островами, или же между 
островами. Онеж , Кем ,"—„Глядикосъ святой островъ Соло- 
вщь, тамотки бережас сво салма-то проходная. Помор.“ 

(Подвыс.). 

„Салма, корел. арх. проливъ, морской, проранъ межъ 
берега и острова, пли межъ острововъ; |) ол. залпвъ, губа". 
(Даль). 

Приведенное слово происходить изъ слѣдующихъ фин¬ 
скихъ словъ: 

Фпп. салми, вор. салмэ, проливъ,—узкій, по достаточ¬ 
ный для прохожденія судовъ; салмэкэ длинный и узкій 
проливъ. Эст. салъм (род. пад. салъми), салмэ (род. пад. 
с алмэ) небольшой проливъ между двумя островами; салмэ - 
саарь островъ Вульфъ близь Ревеля (буквально: островъ, 
имѣющій салмэ, находящійся на салмэ). 

По Доннеру слово салми происходитъ отъ корня сал 
тонкій, узкій, длинный, такъ что салми —„узкое прострап- 


*) См. і Списки наседен. мѣстъ Еостром. губ.». 


т ) См. М. Веске. Изслѣдованія о нарѣчіяп черемисскаго язнка. 





ство воды между островами или между островомъ и мате- 
ривомъ а . 

Ба» извѣстною. уже словарѣ II. Семенова мы встрѣча¬ 
емъ и названія мѣстностей, происходящія отъ указаннаго 
слова, наир.: 

„Салма, луды или островки, Архангельской губ.. 
Онежскаго уѣзда, въ ю;к. части Онежскаго залива, къ югу 
отъ остр. Малаго ІІІужмуя... Островди принадлежатъ къ 
Онежскимъ шхерамъ... 

„Сальме, пеболыпой и узкій проливъ, отдѣляющій 
мысъ Сворбе отъ острова Эзеля"... 

„Соломенекій (Соломенное, СальминскШ , соломе—ио- 
корельски проливъ), погостъ, Олонецкой губ., Петрозавод¬ 
скаго уѣзда, въ 6 в. отъ уѣзднаго города по дорогѣ въ 
Копчозерскій заводъ, на прав. берегу пролива, соединяю¬ 
щаго Онежское оз. съ Лохмозеромъ“.. . 

Сюда-же, можетъ быть, принадлежатъ также и Салма 
( Пролей, Рождественское) село Пензенской губ. Саранскаго 
уѣзда" (П. Семеновъ), въ Костромской губерніи Ветлуж- 
скаго уѣзда Сальма малая (Заверняііка) поч. при рѣчкѣ 
Сальмѣ и Сальма большая д. при рч. Салъмушт. 

Сколько названій мѣстъ, звучащихъ такъ-же, какъ толь¬ 
ко что приведенное изъ „Словаря" Семенова— Соломенсті, 
происходитъ изъ фин. соломэ (салмэ) и сколько—изъ рус, 
солома ,—опредѣлить трудно; причина опять-таки та, что въ 
„Спискахъ населенн. мѣстъ" нѣтъ подробнаго описанія по¬ 
ложенія помѣщенныхъ въ нихъ селеній. 

Русскіе жители Архангельской губ. употребляютъ слово 
шалга, которое нссомпѣішо запметвовапо изъ финскаго язы¬ 
ка. Но, какъ показываютъ различныя значенія этого слова, 
оно образовано не отъ одного только финскаго слова, а 
отъ двухъ или трехъ. Сначала я приведу значенія слова 


шалга. а также и щелеіа, которое, какъ будетъ видно ниже, 
принадлежитъ сюда-же, затѣмъ укажу финскія слова, изъ 
которыхъ могло образоваться гиаліа , и наконецъ—приведу 
нѣкоторыя изъ названій мѣстъ, въ которыхъ употреблено 
это слово. Иодвысоцкій пишетъ: 

„Шалга, 1) сырая, поросшая высокимъ, частымъ ель¬ 
никомъ и верескомъ мѣстность. Лѣсъ на такой мѣст¬ 
ности пазьтзастся: клочь. (*=Согра, Чернолѣсье), Мез. 
2) поросшее кустарникомъ мѣсто въ лѣсу, гдѣ рубятъ дро¬ 
ва и укладываютъ ихъ въ сажени: если это по покрытое 
кустарникомъ мѣсто, а поляна, то называется: луговина. 
Отсюда: ш а л о ж н о й—относящійся къ шалгѣ, находящій¬ 
ся па шалгѣ (говорятъ: шаложная птица, ша.юоіеное бревно) 
Мсз. 3) гора или холмъ, па которомъ не растетъ трава. 
Онеж. Холм. 4) Шалгами называются обширныя только зи¬ 
мою проходимыя болота въ окрестностяхъ д. Сюзьыы Арх. 
у. на берегу Бѣлаго Моря. 5) Одна изъ трехъ жердей, къ 
которымъ прикрѣпляется таръ а въ заборѣ. 6) Въ Арх. 
у., къ мѣстностяхъ па лѣвомъ берегу Сѣверной Двины, шал- 
гой глухой (называется) иногда на десятки верстъ тянущійся 
лѣсъ, среди котораго есть озера". 

При подробномъ объясненіи слова „заборъ — устраи¬ 
ваемая для ловля семги, изъ свай въ четверть аршина по¬ 
перечинка, перегородка поперегъ рѣки въ видѣ ломаной ли¬ 
ніи", Подвысоцкій пишетъ, что къ извѣстнымъ „кольямъ 
привязываютъ по три жерди, называемыя: висельга или 
с е л ь г а, чашельга, шалга (одна у самаго дна рѣки, 

другая по срсдапѣ глубипы а третья пѣеколько выше по¬ 
верхности воды), къ которымъ для препятствованіи рыбѣ 
идти вверхъ, прислоняются особаго рода рѣшетки, называе¬ 
мыя тарьями (тарья)". 




У Даля: 

„ІІІалга арх. си&. большой, вхожій лѣсъ; дровосѣка. 
Въ пишу ушелъ. Шиложный , къ шалгѣ отвсщс". 

„Щелѳга арх. наводпый камень". 

Замѣтимъ, что въ приведенныхъ Подвысоцкимъ сло¬ 
вахъ вксольга и чашельга егі—испорченноефинское 
оээн или ішэн (род. над. отъ вэси пода) и ча —лапар чаце 
(род. над. отъ чаццэ вода: чашельга вм. чаце-сельга). 

Фнп. сало имѣющій лѣсъ, лѣсистый островъ, лѣсная 
мѣстность, большой и глухой лѣсъ; сало - мэтсй большой 
лѣсъ, лѣсное пространство; салолайнэн лѣсные жители, оби¬ 
татели лѣса. 

Эст. салу островъ или холмъ па болотѣ; салк (род. пад. 
саліу, салга) или салк (род. пад. ссілга), салу лѣсокъ, ягод¬ 
ная кисть; въ переоос. смыслѣ—стайка, кучка; мэтса-салк 
мелкій лѣсокъ (мэтса лѣсъ), маленькій неширокій лѣсъ, 
отдѣленный отт» большаго лѣса; часть лѣса и т. п.; марйа- 
салк ягодная кисть; вилйа - са.гк маленькій клочокъ еще не 
сжатаго хлѣба; салу-сааръ, островъ на Чудскомъ озерѣ около 
имѣнія Рапнина. 

Лив. сала островъ. Норвежско-лап. суоло , энарско-лап. 
суолой или су алой островъ. 

Литовское сала н латышское сама „островъ" заимство¬ 
ваны изъ финскаго языка (см. лив. сала). Нѣкоторые изъ 
изслѣдователей индоевропейскаго языковѣдѣнія искали связи 
литовскаго сала съ корнями индоевропейскихъ языковъ, но 
Георгъ Курціусъ *), между прочимъ, доказалъ основательно, 
что это совсѣмъ певозможно. 


] ) Оеогд Оагііпз. Отип<Ыіде ііег дгіееЫ&сЬеп Еіуіпоіодіо. Ееіргід. 
1866, рад. 334, 462. 


Фшт. С 9 лко : уменьш. сэлконэн отдаленныя лъсъ, 
пя; по Допнеру ')—„рѣдкій по мѣстамъ лѣсъ" (сэлко зна¬ 
читъ также и „ясность" отъ сэлкэ-й свѣтлый, ясный, про- 

арачпый). (зэдкадребетъ ^ возвышающееся въ серединѣ, длин- 

; ное поле, горный хребетъ, фіордъ, бухта, голое, открытое 
море („голомя" —Даль), открытая равнина; сэлксШта часто¬ 
колъ НО длинной сторонѣ поля; сэлкй - тута спинка (у 
скамьи, стула и т. п.); сэлт-пуу 1) колъ, па который при¬ 
вѣшиваются рыболовныя сѣти ДЛЯ просушки; 2). синяка (у 
скамьи); свлкШ горный хребетъ, хребетъ скалъ, возвышаю¬ 
щееся въ срединѣ, длинное поле; сэліШннэ (осп. тйаптэііз) 
небольшой горный хребетъ, сухая возвышенная полоса земли. 

Эст. сэлъг^ пли (дерпт.) ссілы хребетъ, возвышенное 
поле; гіало-сэлы верхъ ступни; щви : сэжлОАт™й рифъ; 
л ива-сэл ы песчаная возвышенность; сэлы-маа и ли м аа - сэ м 
горный" хребетъ, возвышенное длинноватое иоле; сэлы-мэри 
или морэ - селы открытое, голое море; сэлы - рахвас [Сдлы- 
раіішс) жнвушіе па возвышенности люди; СдД&МК^ (оси. 
сэлйапу ) горный хребетъ, возвышеніе; сэлшіндик или 
сэлйатэс = сэлйак ; маа-сэлйандпк возвышенность (ЬашЗгис- 
ѣеп); маэ-сэлйандшг горный хребетъ; (т^тйшпэзэ() длинныя 

кучи наноснаго снѣга. 

Лив. ейлга, сШга , сулш. евина. 

Норвежско-лап. салпэ, сіэліщ шведско-лан. емка спи¬ 
ла, хребетъ. 

Слово пита во второ м ъ, его значеніи, приведео- 
' номъ у Иодвысоцкаго:—„поросшее кустарникомъ мѣсто къ 
лѣсу" образовано вѣроятно изъ формы салга (ым. и. салк), 
которую представляетъ эстонскій языкъ. Это салга (сал-ка) 
невидимому, есть уменьшительная форма отъ слова сало. Но 
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какъ вторичная форма. Можетъ бить также, что фин. сало 
стоитъ вмѣсто древняго *сста, *салга. 

Нужно замѣтить, что шалю означаетъ не только свѣт¬ 
лое мѣсто въ лѣсу, а также такое, которое покрыто 
кустарникомъ; иначе мѣсто, п е покрытое кустарникомъ, 
назнвадось-бы не луговина (см. Подвыс.), а также 
шал\а. 

Значенія слова шалга, ітрипедеппші у Подвыс. подъ 1) 
и 4) образованы или отъ сэлкй лребегъ, спина (—насколько 
возможпо употреблять въ фип. яз. сэ.гка-оэсп открытая по¬ 
верхность воды,-въ эст. яз. трэ-сэ.п открытое море, нурмэ- 
сэлг— открытая средина поля, пастолько-же возможно гово¬ 
рить и суо-сэлка открытое болото),—или-же образованы они 
изъ приведеннаго выше фин, сэлко, Но если фип. сало про¬ 
изошло изъ селга, го и шалга- судя по значенію—произ¬ 
ведено въ какое - то отдаленное время изъ этого предпола¬ 
гаемаго фин. сама. 

Значеніе слова шалга подъ 5) (Подвыс.) несомнѣнно 
происходитъ, какъ показываютъ нѣсколько изъ выше при¬ 
веденныхъ примѣровъ (см. фин. сэлк&пуу сдлка-лаута стр. 
61) изъ финскаго сэлкс'і. 

Впрочемъ прсф. О. Доннеръ ‘) стремится доказать, 
что приведенныя слова; сало, емко, сэлкіі (какъ и выше 
указанное салми) стоятъ въ связи другъ сь другомъ. До из¬ 
вѣстной степени это возможно, потому что фин. сало зна¬ 
читъ также свѣтлая полоса: пайван сало— свѣтлая по¬ 
лоса па горизонтѣ. Эст. слово салэ (основа салэда) узкій, 
стройный, нечастый — означаетъ, по мнѣнію проф. Буденца *), 

') Бг. 0. Бопмг. Ѵеѵдіѳіеііеікіез ТѴогілгѣясЬ йег РішіівсЬ - ГдгіасНеп 
Зргасѣеп. НеЫидГог*. 1874. И. стр. 13, 15—17, 24—27. 

а ) I. Вийеиг. Мадуат-идог ЗззгеІіаяопШо вгоіаг (Мадярско - угорскій 
сравнительный словарь). Вшіарезг. 1873—1881. 


также и свѣтлый: салэ-мэи— нечастый, рѣдкій лѣсъ —по 
Буденцу значитъ „свѣтлый лѣсъ („ІісМёг ЛѴаІгІ*). Онъ 
думаетъ, что это слово принадлежитъ къ тому-же корню, 
отъ котораго происходитъ и фип. салама (вм. саліама) мол¬ 
нія, зарница (электрическій блескъ во время жатвы), и срав¬ 
ниваетъ лаиар. талпад ясный, свѣтлый, вогул. шали бѣлый, 
блестящій, сали молнія, са.тх блестѣть съ финскимъ сэлкэа 
<*сэлкэ-та), которое приведено иами выше (см. стр. 61). 

Русское щелеіа , приведенное Далемъ, объясняетъ между про¬ 
чимъ указанное уже эст. киви шг рифъ, (букв. спина камня). 

Въ этомъ русскомъ словѣ мы видимъ тотъ-же финскій 
звукъ с какъ и въ выше приведенномъ (см. стр. 59, 60) 
сельга и сложныхъ съ нимъ: оиселыа, чашелыа. Это, между 
прочимъ, доказываетъ, что гиаліа и сельга— слова совершенно 
тожественныя. 

Мы познакомились пока съ вазвапіямп мѣстъ, происхо¬ 
дящими отъ фин. сало и сэлка , полоаіеніе которыхъ, каса¬ 
тельно природы мѣстности, стало для пасъ извѣстнымъ благо¬ 
даря описанію П, Семенова. Въ сѣверной и средней Рос¬ 
сіи встрѣчается очень много мѣстныхъ назвапій, которыя, 
если судить по „Спискамъ населен. мѣстъ*, звучатъ такъ- 
же, какъ и выше приведенныя, во имѣютъ ли они и такое- 
же точно происхожденіе, очень часто трудно бываетъ ска¬ 
зать по при чипѣ недостатка точнаго описанія природы мѣст¬ 
ности, какое мы имѣемъ у П. Семенова. Кромѣ того сюда 
примѣшиваются еще близкія но звукамъ русскія слова, какъ 
, штр.: „сало" и „шелкъ*. Тѣмъ не менѣе я, пользуясь 
„Списками населен. мѣстъириведу извѣстное количество 
мѣстныхъ названій, чтобы дать возможность читателямъ, знаю¬ 
щимъ мѣстоположеніе приведеннаго селенія, судить о проис¬ 
хожденіи его названія и сдѣлать свои замѣчанія. 

Салу—тагузэ (у нѣмцевъ саллентак), букв. „лежащая 
за салу и (лѣскомъ), мыза въ Ревельскомъ (Гарріепскомъ) 







уѣздѣ Эстляндской губерпіи. 

Саллептак , (нѣм.) мыза въ Перновскомъ уѣздѣ Лиф- 
ляпд. гѵб. — Эсты называютъ это имѣніе другимъ, новымъ 
названіемъ по фамиліи владѣльца: Г о д и. 

Томшу (у нѣмц. Тамсал) (отъ шамм дубъ, и салу 
лѣсокъ)—дубнякъ, мыза въ Ярвенскомъ уѣздѣ Эстляндской 
губерніи. 

Салу-маш (въ Вирляндскомъ или Везенбергскомъ уѣз¬ 
дѣ Эстлянд. губ.) крутая, кругловатая горка на краю низ¬ 
менности, имѣвшая, повидимому, прежде въ срединѣ озеро, 
отъ котораго еще сохранились слѣды, — въ предѣлахъ имѣ¬ 
нія Боркгольма. 

Въ Эстонскомъ краѣ слово салу въ названіяхъ дере¬ 
вень встрѣчается довольно часто. Древніе Ливы также упо¬ 
требляли это слово въ мѣстныхъ названіяхъ, ыаир: Лэмсал 
(уѣздн. гор. на сѣверъ отъ Риги) и рѣка Сшис— въ Юж¬ 
ной Лифляндіи въ теперешнемъ Латышскомъ краѣ. 

Шало, названіе озера, изъ котораго течетъ рѣчка Па- 
луй въ рѣку Сясь. Послѣдняя впадаетъ въ Ладожское озеро 
(въ Новгородск. и С. Петербурга, губерніи). Это озеро ле¬ 
житъ, по сообщенію Европеуса ! ), среди большаго лѣса. 
Это слово прежде должно было звучать сало-гЫрви (сало 
лѣсъ, Нарви озеро). 

На сѣверѣ Шенкурскаго уѣзда Архангельской губерніи 
находятся два озера Салозеро ; одно—па сѣверъ отъ рѣки 
Мехренгя, другое—на югъ отъ нея ')• 

Финскій гласный «русскіе часто перемѣняли въ о, напр.: 
Корелы вм. Карелы , Лопари вм. Лопари. Поэтому возможно 
заключить, что Солозеро стоитъ вмѣсто сало-йарви. 

‘) Завші. Тоінеи )а1с50. 8 о*а. рай. 57. 

3 ) 8поті. Тоіпсн )а1ч»о, 8 оза. рсд. СЗ. П4. 



„Солозѳро, озеро, Архангельской губ. и уѣзда, къ 
юго-зап. отъ города Архангельска; даетъ начало рѣкѣ Солвѣ 
(притокъ Двинскаго залива).. (II. Семей.). 

„Соловецкіе острова, Архангельской губ., посрединѣ 
устья Онежскаго залива Бѣлаго моря. Группу этихъ остро¬ 
вовъ составляютъ: 1) Соловецкій , 2) Анзерскгй, въ 2 ] /, ми¬ 
ляхъ къ вост. отъ перваго, 3)и4) Большой и Малый Мук- 
салмы, лежащіе близь вост. берега Соловецкаго, 5) и 6) Боль- 
шой и Малый Заягскіе, въ 1 вер. къ зап. отъ южн. края 
Соловецкаго. Къ сѣв. отъ этихъ острововъ, въ заливѣ ю.-з. 
берега Соловецкаго остр. лежатъ еще небольшіе островки 
или луды '). каковы Парусный , Сѣнныя . Песьи] въ другихъ 
заливахъ также находятся луды; всѣ они покрыты тундрою 
п кустарникомъ. Соловецкіе острова раздѣляются .между со¬ 
бою проливами, носящими особыя названія; проливъ между 
остр. Соловецкимъ и Анзерскнмъ извѣстенъ подъ именемъ 
Аиэерской сеймы. Желѣзныя ворота между Муксалмою п 
Соловецкимъ, Печаковская салма между Бол. Заяцкимъ п 
Соловецкимъ, а между Заяцкими остр. находятся Заяцкая 
салма*. (ГІ. Семеп.). 

„Соловецкій островъ, паиболыпій въ группѣ Соло¬ 
вецкихъ острововъ... Поверхность острова гориста, покры¬ 
та толстымъ песчано-землистымъ слоемъ, на которомъ растетъ 
сосновый и березовый лѣсъ...* (II. Семей.). 

„Соловки. Такъ въ просторѣчіи называется Соловщ- 
кій монастырь Архангельской губ.“ (И. Семен.). 

Всѣ выдающіеся хребты Финляндскихъ горъ называются 
словомъ сэлка. Каждый изъ такихъ хребтовъ обыкновенно 

') Луда вѣрно объяснено у Нодвысоцкаго (по IПредку): изъ фин. 
луото .маленькій островъ, морская екала, рифъ, мель. Ото слово луото (на 
Русскихъ кортахъ— луди) ми встрѣчаемъ нерѣдко въ названіяхъ мѣстъ на. 
прлбрежіп Финскаго залива. 
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„мѣегь опредѣленіе, состоящее или изъ названія округа, въ 
которомъ находится извѣстный хребетъ, или изъ пазванія 
племени, живущаго около хребта. Такъ, нанр., ио направле¬ 
нію съ сѣвера на югъ — въ восточной Финляндіи мы 
встрѣчаемъ, слѣдующіе хребты: 

Маап-сэлксі (маа земля), Ііайпун-сэлкй , Карйалан-сэлкй , 
Савон-сэлкй , Сашш-сэ.ті , йурйпййн-шкй. 

Вь западной Финляндіи; 

Суомэн-сэлпа , Ымээн-сэлкй ( Гамээн-с.) , Сатакуннан- 
сзлка , Салпан-сэлті. 

Въ Эстляндіи. 

Сэлйа (у нѣмц. сэльс), мыза въ Вирлчшдсчсомъ уѣздѣ 
на сѣверъ отъ г. Везепберга. 

Сэлйа-кула (у нѣмц. Сэлл$чкулл\ зет. «уда-деревня), 
мыза въ Впкекомъ (Гапсальскомъ) уѣздѣ. Эта мыза устрое¬ 
на. какъ бывало очень часто, изъ деревни. 

Первая мыза кажется лежащей на высокомъ, обшир¬ 
номъ полѣ, особенно если смотрѣть съ берега Финскаго за¬ 
лива. Положеніе второй мызы мпѣ неизвѣстно, но только— 
въ этой части Эстляндіи собственно „горы" нѣтъ. 

Катру-сэлйа , имѣніе на островѣ Эзелѣ (у нѣмцевъ Кан- 
гэрн) отъ эст. слова каніэр или кангур (род. пад. тигру) и 
сэлгіа, (род. иад. отъ сэлг) —куча камней (каменный бугоръ), 
холмъ изъ крупнаго песку, изъ галекъ. 

„ПІалагсЕІй ( Шелагскій , ІПетчевскш , у туземцевъ 
— Эрри), мысъ въ сѣверномъ океанѣ, Приморской области, 
восточнѣе губы Чаунекой,.. . оканчивается высокою отвѣс¬ 
ною скалою". (П. Семен.). 

„Шелковая (Асбестовая), гора въ вост. отрогахъ 
Уральскаго хребта, Пермской губ., Екатеринбургскаго уѣзда, 
между горами Теплою и ПІуралинскою, возвышается въ лѣ¬ 



су на подобіе длиннаго, со всѣхъ сторонъ круто-увалистаго, 
узкаго каменнаго хребта, на который войти съ трудомъ 
можно только съ юга. Здѣсь находится мѣсторожденіе ас¬ 
беста. ,. “ (П. Семен.) 

Судя поэтому описанію, Шелковый хребетъ на 
Уралѣ имѣетъ такой-же видъ, какъ хребты въ Финляндіи, 
называемые сэлкй. Это обстоятельство говоритъ такъ-же ясно, 
какъ говорила-бы вырѣзанная тысячи лѣтъ тому назадъ 
па Уральской скалѣ надпись: 

„Здѣсь жилъ народъ, называвшій хребетъ словомъ 

сэж(і\ и 

Обратимся теперь къ названіямъ селеній, находящихся 
въ „Спискахъ наеелен. мѣстъ". При этомъ замѣтимъ, что 
если въ словѣ шалш и т. іі. за звукомъ л слѣдуетъ глас¬ 
ный звукъ, то это или древняя финская форма, или позд¬ 
нѣйшая вставка, сдѣланная русскими, причемъ значеніе сло¬ 
на остается одно и то - же (срав. прпведея. выше колкка и 
кулига). Финскій согласный к есть средній между г и «. 
Русскіе изображаютъ его или буквой г, или к и даже— кк. 
Такъ, напр., въ „Спнск. наеелен. мѣстъ С.-Петербургской 
губ." финское названіе деревни Коломаки (отъ коло пещера, 
углубленіе, впадпоа п т. п. и маки гора) панисано: „Кодо- 
мяги (водомякки)". Изъ ниже указанныхъ названій воз¬ 
можно, что нѣкоторыя образованы отъ фин. сэлкэа (сэлкэ-а) 
ясный, свѣтлый; прозрачный (о водѣ). 

' Петербургская губернія. 

Сола (Сала), дер. и мыза при рѣкѣ Лугѣ въ Ямбург- 
скомъ уѣздѣ. 

Сологубовка (Успенское) дер. при рѣкѣ Мгѣ въ 
Шлиссельбургскомъ уѣздѣ. 

ІПалово, дер. при рѣкѣ Лугѣ въ Лужскомъ уѣздѣ. 




Шалыгѵно (Шолтна) пр. рѣкѣ Волховѣ въ Новола¬ 
дожскомъ уѣздѣ. 

Сельга, дер. при безъпмянномъ озерѣ въ Новоладож¬ 
скомъ уѣздѣ. 

Маселыа , пог., при рѣкѣ Масельгѣ, въ томъ-же уѣздѣ 
(отъ финскаго маа земля, сслкй хребетъ, спина). 

Горла Маселъская , дер. при колодцѣ, тамъ-же. 

Селково, дер. при рѣчкѣ безъимянной, въ Гдовскомъ 
уѣздѣ. 

Тверская губернія. 

Салово, дер. при рѣчкѣ Рѵдомежи въ Корчевскомъ- 
уѣздѣ. 

Салытно , дер. при колодцѣ въ Тверскомъ уѣздѣ. 

Солоювская, дер. при прудахъ и колодцахъ въ Кашин¬ 
скомъ уѣздѣ. 

Шалггто, дер. при прудахъ въ Ржевскомъ уѣздѣ. 

Шалаіто, дер. въ Бѣжецкомъ уѣздѣ. 

ІІІалагино , дер. при рѣч. Песочнѣ въ Весьегонскомъ 
уѣздѣ. 

ІІІала , дер. въ Вышневолоцкомъ уѣздѣ. 

Шелтно, дер. при рѣкѣ Шешмѣ въ Зубцовскомъ уѣздѣ. 

ПІелгуиово (Дьяково) при безъпмянномъ ручьѣ въ 
Старицкомъ уѣздѣ. 

Шелеги (Дм и тр о во), дер. въ Ржевскомъ уѣздѣ. 

Шелеювка (С у х а н ы) тамъ-же, рядомъ съ дер. Шелеги. 

Селысоѳо , дер. при рѣкѣ Сенницѣ въ Б) жецкомъ уѣздѣ. 

Ярославская губернія. 

Салово, дер. при притокѣ Устьѣ въ Даниловскомъ уѣздѣ. 

Солытево, сц. ори рѣчкѣ Іодѣ въ Рыбинскомъ уѣздѣ. 

ПІалово , дер. при прудѣ въ Романово-Бориеоглѣбскомъ 
уѣздѣ. ’ '* 


Шалеіино , въ томъ-же уѣздѣ. 

Шалгино, (Шулыто), дер. при рѣкѣ Мологѣ въ Мо- 
ложскомъ уѣздѣ. 

Шалахооо, дер. при прудахъ въ Ярославскомъ уѣздѣ. 

Шалаево, дер. при прудахъ въ томъ-же уѣздѣ. 

Шелково , дер. при рѣчкѣ Вздериновкѣ въ Рома¬ 
ново- Борисоглѣбск. уѣздѣ. 

Шелыгайка, дер. при рѣчкѣ Пелендѣ въ Даниловскомъ 
уѣздѣ. 

Вологодская губернія. 

Шилова, дер, при рѣчкѣ Вотчѣ въ Тотемскомъ уѣздѣ. 

Шаленыа дер. при безъпмяппомъ ключѣ, въ Устюж¬ 
скомъ уѣздѣ. 

Шалаговы (3 о л о т и л о в с к а я), дер. при ключѣ Мос¬ 
товомъ вь Сольвычегодскомъ уѣздѣ. 

Шелытпо, погостъ при рч. Содимѣ въ Вологодскомъ 
уѣздѣ. 

Шелыгто, дер. при рѣчкѣ Жижингѣ въ Никольскомъ 
уѣздѣ. 

Шелково (Шылыково), дер. при рѣкѣ Кубеиѣ въ Кад- 
никовскомъ уѣздѣ. 

Пермская губернія. 

Шамина (Шалвина), дер. при рѣчкѣ Чусовой въ 
іПермскомъ уѣздѣ. 

' Шалгуны (Шелгуновъ), поч. при рѣчкѣ Сосновкѣ въ 
Оханскомъ уѣздѣ. 

Шалашнъ (Шалагша верхняя), поч. при рѣчкѣ Сюрвѣ 
въ Соликамскомъ уѣздѣ. 

Шалагша нижняя (Гусева), дер. при ключѣ тамъ-же. 

Шелгачева , поч. при рѣчкѣ Березовкѣ въ Пермскомъ 
уѣздѣ. 


Костромская губернія. 

Салсво , дер. при рѣчкѣ Воспѣ въ Талибскомъ уѣздѣ. 
Салово, дер. при рѣкѣ Ушкѣ къ Макарьевскомъ уѣздѣ. 
Салово, дер. при рѣчкѣ Соловицѣ въ Чухломскомъ уѣздѣ. 
Саловсхов, дер. при рѣчкѣ Сендегѣ въ Бу Искомъ уѣздѣ. 
Сслки большіе, дер. при безъимяппомъ ручьѣ, въ Вет- 
лужскомъ уѣздѣ. 

Селки малые , дер. тамъ же. 

ТІІаша, д. при рѣчкѣ ІІІалегѣ, въ Варнанинскомъ уѣздѣ. 
Шелково , дер. при рѣчкѣ Типы шейкѣ въ Ігостромек. 
уѣздѣ. 

Шелково, дер. при рѣкѣ Мезѣ въ томъ же уѣздѣ. 
Шелково, дер. при рѣчкѣ Стежерѣ въ томъ же уѣздѣ. 
Шелаги. дер. при безьимяиномъ ручьѣ въ Кинешем- 
скомъ уѣздѣ. 

Владимірская губернія. 

Пала, большая, дер. при рѣчкѣ Лебедя пкѣ въ Маленков¬ 
скомъ уѣздѣ. 

Сала малая, дер. при рч. Керзннкѣ въ томъ-же уѣздѣ. 
Селково, дер. при прудѣ въ Переяславскомъ уѣздѣ. 
Щалганово, дер. при колодцѣ въ Гороховецкомъ уѣздѣ. 

Московская губернія. 

ПІалово, дер. при рѣкѣ Шаловкѣ въ Богородскомъ уѣздѣ. 
Салоѵино, дер. при рѣчкѣ Черной въ Волоколамскомъ 
уѣздѣ. 

Смоленская губернія. 

Салово, с. при рѣкѣ Западной Двинѣ въ Порѣчьскомъ 
уѣздѣ. 

Салово , сц. рядомъ съ предыдущимъ. 

Салово сц. при рѣчкѣ Вымклѣ въ Рославльскомъ уѣздѣ. 



Салы (Саленки, Ьрошовщіша, I рнтовщина; дер. при р. 
Выдрѣ къ Порѣчьскомъ уѣздѣ. 

Салоіубова , дер. при рѣчкѣ Березовкѣ въ Духотщин- 
скомъ уѣздѣ. 

Шелеѵи {Шелти, К о р м и н о), дер. при рѣкѣ Гжати 
въ Гжатскомъ уѣздѣ. 

ІІІелоганооо (Щелыгаиово) дер. при рѣчкѣ Узрепицѣ 
въ Порѣчьскомъ уѣздѣ. 

Калужская губерпія. 

Салова , дер. при рч. Рогодачѣ въ Моеальспомъ уѣздЬ. 

Псковская губернія. 

Соловки (Малая ІІодъяблотіка), дер. въ Островск. уѣздѣ. 

Соловицы (Филипково) дер. въ томъ же уѣздѣ. 

Соловецкое, дер. при рѣчкѣ Должанкѣ въ Хол.искомъ 
уѣздѣ. 

Селки (Стефановское), сельцо въ Торопецкомъ 
уѣздѣ. 

Селеги (Шлелъ), дер. при колодцѣ въ Олочецкомъ уѣздѣ. 

Шалгино , дер. при колодцѣ въ ІІороховскомъ уѣздѣ. 

Шалыгино (ІП атиково, Комарево), дер. при 
рѣчкѣ Дубенкѣ въ Псковск. уѣздѣ. 

Шалыгино (Шеба ко во) дер. при р. Ловатн зъ 
Холмск. уѣздѣ. 

Шелгуны (Анашкино, Скоморохово), дер. въ 
Опочсцкомъ уѣздѣ. 

Шелгуново (Ложное, ІЦ у л ы), дер. при рѣчкѣ 1 ра¬ 
неткѣ въ томъ же уѣздѣ. 

Шелгуны дер. при колодцѣ въ Островскомъ уѣздѣ. 

„Терская украйна, Тѳрской берегъ—часть запад¬ 
наго берега Бѣлаго моря отъ с. Варзуги до становища 
Три острова. Въ старину, во время Новгородскаго влады¬ 
чества, Терскій берегъ назывался: Тре. Терь, Тиръ (См. 



„Сѣвернорусскія народоправства Костомарова, т. II. стр. 70).“ 

(ІІод ВМС.). 

г Терскій берегъ, названіе зап. берега Бѣлаго мори, 
Архангельской губ., Кемскаго уѣзда, отъ мыса Святаго Носа 
до вершины Капдалакскаго залива; но Поморцы названіе 
это даютъ только берегу отъ Святаго Носа до р. Варзухи, 
и рѣдко простираютъ до мыса Турьи... Отъ Святаго Носа 
до устья рѣки Поноя берегъ образуетъ утесъ въ 35—210 
фут. выс.; только въ окрестностяхъ Лумбовскаго залива и 
сѣп. оконечности мысовъ Святаго, Городецкаго и Орлова 
склоняются къ водѣ низменностію. Высота внутреннихъ горъ 
надъ этимъ утесомъ простирается еще до 140—200 фут. 
Прибрежные утесы состоятъ изъ гранита красноватаго... 
За рѣк. Поноемъ къ юго-зап. рѣдко встрѣчаются отличи¬ 
тельные прибрежные утесы; хребетъ пологихъ горъ сливает¬ 
ся въ однообразную волнистую черту, а склоны ихъ по¬ 
крыты тундрою и бѣловатымъ мхомъ. Около рѣки Полонги 
гранитное основаніе берега скрывается подъ песчаными осы¬ 
пями и подъ глинистыми при крутостями; далѣе же опять 
показывается на выдавшихся мыскахъ." (ІТ. Семен.). 

Изъ этого описанія мѣстоположенія Терскаго берега 
оказывается, что какъ по формѣ, такъ и по значенію на¬ 
званіе это совершенно тожественно съ финскимъ словомъ 
тарма, тэрмі (состоящимт, изъ тбр+ма). 

Фин. торм а^ тэрмй, тэрма холмъ па берегу рѣки, 
высокій берегъ, обрывъ, отвѣсъ; тбр.шІ—псШск§ береговая 
ласточка, стрижъ (Ііігиікіо гірагіа). 

Въ эстонскомъ краѣ это слово встрѣчается въ слѣдую¬ 
щихъ названіяхъ мѣстъ: 

Тщт-вэрэ названіе селенія въ Дерптскомъ уѣздѣ на 
дорогѣ въ Ригу (около 20 верстъ отъ Дерпта) близь берега 
Тыравэрской рѣки, имѣющей тамъ съ правой стороны высо¬ 


кій. крутой берегъ. Рѣку эту Зсты называютъ іира-вэрэ 
ййш. Окончаніе вэрэ въ названіяхъ мѣстъ эстонскаго края 
стоитъ вмѣсто вээрэ (изь вээръ) край '). 

Тйрма (у нѣмцевъ Торма) названіе имѣнія, волости и 
прихода на сѣверѣ Дерптскаго уѣзда. 

Тзраквэрэ (у нѣмцевъ Тэррасмфэр.) названіе волости 


и мызы тамъ же. / 

Тѳрэвэрэ (у нѣмцевъ Тэррэфэр) названіе имѣнія и во¬ 
лости восточной Эстляндіи. 

Тйрма названіе деревни близь города ІЗезенберга Эст- 


ляпдекой губерніи. 

Шведско-лап. тэрмбз крутой берегъ. Норв. - лап. да- 
арбмэ (род. пад. д&йрмэ) отвѣсъ, особенно—высокій рѣчной 
берегъ. 


Зап. - черем. край сторона; корны ?иьу?^лфай до¬ 

роги (вровень съ дорогой или имѣющій болѣе ила менѣе 
возвышенность); мщ; край поля; алйк тйр край луговъ. 

Вост.-чер. тур край, сторона. 

Зыр. дор край, сторона, нерила; ^п^край; крайній; 
доралны ограничивать, обшивать, опредѣлять край; су-дор 
граница (су граница), вя-^р^берегъ (завода, рѣка); ііу-дор 
берегъ рѣки. 


„Туръ (уменьш. Туровъ)—вся масса печи, печной 
столбъ, основаніе котораго, называемое: нога, размалевы¬ 
ваютъ цвѣтными узорами фута на два или полтора отъ 
пола. Арх." (Подвыс.). 

„ Туръ? кал. задъ у человѣка, задница, ягодица. || Ме¬ 
жевая насыпь, бугоръ, курганъ. .. | Туръ , турокъ, арх. печ¬ 
ной столбъ, коего основаніе (ноѵі) расписывается пестро 
красками". (Даль). 


>) м. УѴезке. СеЪег (ііе езЬпівсѣеи ОНжашеіі аиГ-ігегѳ(іт І)еиі- 
8СІш аиі-Гег). Вограі. 1877. (Ѵег1іаті1ии?еи йег деіеіігіеп е&тізсііеи Ое- 
ееІІзсІіаГІ. 8 Ваий. 4 НеГС). 




Указанному русскому слову соотвѣтствуютъ слѣдующія 
фин. слова: 

Фин. шурйа горбъ, затылокъ-, эст. тури (осн. шурйа) 
горбъ; <?ьі та шурйа пісиэ возьми на горбъ, на спину; турйа 
пиди (схватить) за холку (у лошади); шурйакас широко¬ 
плечій. сильный. 

Эст. тури означаетъ главнымъ образомъ возвышаю¬ 
щуюся часть спины надъ передними вогами у быковъ и ло¬ 
шадей (русск. холка) или часть спины между срединой 
шеи и срединой спины. 

Вост.—черем. тури крутой, прямой; тура-кйрик кру¬ 
тая гора; тура-сиръ крутой берегъ; шура-корнй ирямая 
дорога. Эго черем. тура могло произойти изъ *турт , тѣмъ 
болѣе что при стеченіи двухъ согласныхъ въ словѣ въ черем. 
языкѣ одинъ согласный очень часто выпадаетъ. 

Мадяр. таркд горбъ, затылокъ. 

Буденцъ въ своемъ „Сравнительномъ словарѣ" (стр. 183) 
причисляетъ сюда-л;е мадяр. тарой, тарой (тарэдй), тарэ 
(тарээ) птичій хохолъ изъ перьевъ (напр. у курицы: т- 
каш-тарай пѣтушиный гребень, тараііош имѣющій хохолъ) 
и лапар. чоргэ —то, что возвышается на извѣстномъ предме¬ 
тѣ, — но принадлежность лапар. чоргэ къ указанному фин. 
корню оспаривается Допнеромъ. 

По Подвысоцкому—находящаяся па Каедалакскомъ бе¬ 
регу Бѣлаго моря: „Турья гора огромный съ терасообраз¬ 
ными уступами утесъ въ 200 футовъ надъ уровнемъ моря". 

П. Семеновъ пишетъ: 

я Турій, полуостровъ, на сѣверномъ берегу К-апдалак- 
скаго залива въ Бѣломъ морѣ, Архангельской гѵб., Кемска¬ 
го уѣзда, издали кажется островомъ. Прибрежье его круче 
и выше смежнаго прибрежья залива; вост. гора его имѣетъ 
выс. до 500 фут. южн. оконечность составляетъ мысъ Турій, 
образующій гранитный утесъ съ уступами въ 200 фут.“. 



г Турна, губа на Терскомъ берегу Бѣлаго моря, Архан¬ 
гельской гѵб.. Кемскаго уѣзда, къ юго-вост. отъ мыса Сбор¬ 
наго. Вдоль берега идетъ каменистый рифъ, и здѣсь трудно 
найти пристанище даже для шлются. Утесы мыса Оборнаго 
п гѵбы Турни нѣсколько выше прилежащаго берега и отли¬ 
чаются черноватымъ цвѣтомъ". 

„Верхотурье (Верхо-турье) уѣздпый городъ Перм¬ 
ской губ., по обѣимъ сторонамъ рѣки Турьи, главныя п 
лучшія строенія города расположены по лѣвой стонѣ Турьи 
на двухъ утесистыхъ скалахъ, при устьѣ рр. Скіяги п Дер- 
вейки". 

„Турышскіе, мѣдныя рудники и золотые промысла, 
Верхотурскаго уѣзда, но рѣкѣ Турьѣ". 

„Тура, рѣка Пермской и Тобольской губ., беретъ на¬ 
чало въ Уральскомъ хребтѣ въ Верхотурскомъ уѣздѣ п 
течетъ на сѣверо-зап. и вост. до города Верхотурья, гдѣ 
поворачиваетъ на юго-зап., протекаетъ въ этомъ направле¬ 
ніи весьма извилисто но Туринскому округу около 280 
верстъ... впадаетъ въ рѣку Тоболъ съ лѣв. стороньГ. 

„Турьинскоѳ (Турья) село, Вологодской губ., Ярен- 
скаго уѣзда, при рѣкѣ Вымѣ“. 

„Турида-Пай, гора въ хребтѣ Лай-Хой, Архапгель- 
ской губ., Мезенскаго уѣзда, выдается утесомъ и состоитъ 
изъ неизмѣненнаго сѣроватаго глинистаго сланца." (Пай 
—слово остяцкое, значитъ б у г о р ъ, к у ч а). 

„Тура-тау, ’) гора на нагорномъ берегу р. Бѣлой 
Уфимской губерніи Стерлитамакскаго уѣзда, имѣетъ высоту 
до 200 саж. (до 1, 400 фут.) отъ подошвы; вершина ея 


0 Эю слово тура здѣсь можно считать финскимъ, потому что, какъ 
извѣстно, въ Уфимской губерніи въ нынѣшнемъ Башкирскомъ граю жили 
нѣкогда Мадяры. (См. Рапі ПппГаІѵу. Ше І'п^епі оЛет Ма^уагеп. \\'іеп 
пші. Тевсііеп. 1881. р. 41). 





представляетъ пространную площадку, при входѣ съ отло¬ 
гой зао. стороны защищенную валомъ: скаты ея съ 3-хъ 
сторонъ представляютъ крутые утесы, едва доступные для 
входа". 

„Турскій погоотъ (Турская горка) село, С. Пе¬ 
тербургской губ. Лужскаго у., при рѣчкѣ Хотинкѣ". 

„Тураѳво, деревня. Московской губ., Бронницкаго уѣз¬ 
да. . . при рѣкѣ Москвѣ. Отъ этой деревни до села Лытка- 
рина расположено до 20 каменоломенъ въ песчаникѣ, извѣст¬ 
номъ подъ именемъ дикаря и идущемъ на выдѣлку жерно¬ 
вовъ, настилку тротуаровъ, набережныхъ, рѣчные мостовые 
быки и устои“. (П. Семеновъ). 

Сюда принадлежитъ также, повидимоиу, и названіе де- 
ревви Туренки , въ Тавастгускомъ уѣздѣ въ Финляндіи; она 
лежитъ близь крутаго хребта довольно значительной высоты. 

По значенію фпн. тбрмсі л принадлежащія сюда эст. 
н лапар. слова какъ будто не похожи на черем. тыр, тур 
и зыр. дор, но по извѣстному звуковому закопу: мягкія 
гласныя одного финскаго нарѣчія соотвѣтствуютъ, большею 
частію, также мягкимъ гласнымъ другаго, а твердыя — 
твердый ъ,—они оказываются вполнѣ тожественными.!Въ 
развитіи значеній словъ, подобныхъ приведеннымъ, вели¬ 
чина, размѣры возвышенности играютъ меньшую роль, 
чѣмъ форма возвышенности, наружный видъ ея. 
Въ западныхъ и восточныхъ финскихъ нарѣчіяхъ значеніе 
указаннаго слова — одно: „край, (б е р е г ъ)“, только въ 
западно-финскихъ словахъ съ значеніемъ „край" связано 
представленіе о большей или меньшей высотѣ. Поэтому фин¬ 
ское турйа, какъ часть спины лошади или быка (холка), 
представляетъ лишь незначительную высоту, но благодаря 
своей формѣ, своему наружному виду, оно имѣетъ 
названіе тако е-ж е, какъ и высокая, крутая гора. 


Названія мѣстъ, которыя состоятъ изъ тур а-, т у р- 
г а-, встрѣчаются на большомъ пространствѣ отъ Урала по 
направленію къ Байкалу въ южной Сибири; но здѣсь это* 
слово, быть можетъ,—тюрко-татарское или-же—общее фин¬ 
ское и тюрко-татарскоё, какъ и нѣкоторыя другія. 

„Кенда о.г. пещаный, возвышенный озерный берегъ 14 .. 
(Даль). 

Фин. кэцтша г -род. пад. кэнтй-н твердая поверхность 
земли, возвышенная, безплодная равнина, почва, поле. 

„Могъ—вдающаяся въ рѣку, при ея извилинѣ, часть 
берега. Мез. Пин. и (ІІодвые.). 

Люди живущіе на берегахъ рѣкъ зовутъ высокія мѣста 
берега или самый берегъ, если онъ возвышенъ, — горами. 
Такъ мы и находимъ у самого (Іодвысоцкаго: 

„Гора—1) Берегъ моря или рѣки. Ѣхать юрой —ѣхать 
берегомъ, пе водою. Выйтц на гору — сойти на берегъ.. 
Жить на юрѣ. на горы —жить на берегу". Поэтому слѣду¬ 
етъ считать слово м е г т> прибалтійско - финскимъ: 

* 

Фип. маки холмъ, возвышеніе, гора. 

Эст. маги 1) гора, холмъ, 2) возвышенность, 8емля (въ 
противоположность морю); мйэмолэ кверху; м(іэ-валд живу¬ 
щіе внутри материка (въ противоположность живущимъ на 
берегу моря — раина - вам))\ ѵаадѵд мсіэ.гэ (вм. м&гэлэ) оэ~ 
дама вытаскивать лодки (изъ воды) па сушу, на берегъ; 
мйэА вверху, на верху; на возвышеніи; маэлэ вверхъ, на 
высоту, мііэлѵп сверху. 

„Юркой нт. круто-наклонный, покатый, скользкій. 
Юркой спускъ къ рѣкѣ и . (Даль). 

Фин. йуркка крутой, покатый, отвѣсный; крутизна, от¬ 
вѣсъ, обривъ; (ікки йуркка крутой, наклонный; йуркота дѣ¬ 
латься крутымъ; гХі)ркттші дѣлать крутымъ. 







„Коддоба, колдобина, колдобоина, колдобаши- 
на, бокалдина (перестановка буквъ) орл., псн ѵ твр.тул. 
большая, крутая ямина съ подою-, или глубокая выбоина но 
дорогѣ, залитая водою; зажора; сухая ямина. Колдоби- 
стый путь, ямистый, выбоистый и залитый по ямамъ во¬ 
дою. Колдыбань кур. большая яма съ водою иапр. для 
мочки конопля. Колдыбанка кур. лоханочка, кадушечка. 
ІІомогІ мясное въ колдыбанкѣ. Колдымашить воду, жат¬ 
ву, деревья, упмб. качать, колебать, раскачивать колыхать, 
волновать. Колдубань, коддыбань, колдубанина кол¬ 
добоина, колдобоина, кутлубань; котловинка, крутая яиина. 
Еолдыбашиться тер. колебаться, колыхаться". (Даль). 

Фин. колтто , род. над. колтон надрѣзъ, зазубрина, 
углубленіе, ложбина, яма, выемка, желобъ; затѣмъ—морщи¬ 
на, складка, шовъ. 

Эст. колда , колдэ, коллэ, род. пад. колдэ (коллдэ), углуб- 
лепіе передъ челомъ въ печи (куда складываютъ угли или 
золу); колдэ-аук (аук-ят) = коллэ\ маэ коллэ отвѣсъ у скалы; 
колдэнэ, род. над. колдэсэ или колдэтеэ съ ямами, рытвинами; 
колдэнэ-тээ выбитая, неровни я дорога; ко лдас род. п. кол 
та, (*колтаа, вм. *колтаЪа )—берегъ рѣки, вымытый, под¬ 
мытый, выдолбленный водою; углубленіе, образованное водою 
въ берегу рѣки. 

„Шора, влгд. крупный песокъ, хрящъ, дресва". (Даль). 

Фин. (Юра крупный песокъ, мелкіе камешки, голыши, 
гальки, галанцы; шумъ, производимый треніемъ мелкихъ ка¬ 
мешковъ; сорайшн песчаный, изъ крупнаго песку; сорэйто 
площадь, обильно покрытая гальками или крупнымъ пескомъ. 

Эст. сырэ (род. п. ейрэда) рѣдкій, нечастый; крупно¬ 
зернистый; сырэ-лгсив ( лицо —песокъ) крупный песокъ, = 
фин. сора. 

Подвысоцкій и Даль пишутъ: 



„Когма, когва,, наслюдъ, слюэъ, насдюзъ—1) 
Образующійся весною отъ морскихъ приливовъ топкій ледъ 
поверхъ толстаго зимняго. 2) Выступающая въ зимнія от¬ 
тепели поверхъ льда вода отъ дождя или подтаявшаго снѣ¬ 
га. 3) Оледенѣвшій сверху послѣ оттепели снѣгъ. ГІовсем. к 
(ІІодвыс.) 

Когва, когма л арх. наслудъ, наслузъ, второй слой 
льду, намерзающій отъ морскихъ приливовъ, сверхъ корен¬ 
наго. Лошади весною на когмѣ преступаются .“ (Даль). 

Это слово одинаково съ финскимъ когва { п ко1іѵа и ) ле¬ 
дяная глыба, куча, кора, слой льда. 

Корень этого слова очень распространенъ въ финскомъ 
и эстонскомъ нарѣчіяхъ, напр.: фин. коііо состояніе вспѣ¬ 
ниванія, опуханія; пѣна, топь; коКаэлла постепенно вздувать¬ 
ся, киснуть, пухпуті-, подниматься; коко-куори слой, кора 
изъ пѣны; кокота вздуваться, пухнуть, подниматься; коіют- 
туа пѣниться, оттопыриваться, вздуваться, напухать, пухнуть. 

Эст. коку пѣна, броженіе; коку-пиим лѣнящееся, екис- 
нувшееея молоко; коЬуда надуваться, вспѣниваться; коііэвэл 
вздувшійся, оттопырившійся, рыхлый. 

Значеніе этого слова для насъ заключается главнымъ 
образомъ въ томъ, что опо служитъ яснымъ примѣромъ из¬ 
мѣненія согласнаго в въ согласный м. Какъ въ этомъ сло¬ 
вѣ слогъ ва измѣнился въ ма, такъ—возможно полагать — 
и въ другихъ словахъ, напр. въ названіяхъ мѣстъ, ма сто¬ 
итъ иногда вмѣсто ва (въ зыр. яз. ва значитъ вода). 

„Шуга, шуга, шугъ, шухъ — носящійся по водѣ 
передъ ея замерзаніемъ мелкій, рыхлый ледъ. Отсюда: з а- 
шугнвать, зашѵгат ь—покрывать шугою, подмерзать. 
Рано нонѣ сиверка пала, о Покровѣ уже кругомъ эаиіуіало. 
Онеж., Мез. Кем., Кол.“ (Подвысоцкій). 



^діута, и шугъ вупд. прм. орх. сиб. шарбгпь, ша- 
рашъ, шаршъ, шаушъ, сало, первый осенній ледъ, который 
сплошь несется по рѣкѣ, съ обмерзлыми комьями снЪга, 
незадолго до рѣкостава, мелкій ледъ, каша, послѣ вешняго 
ледолома. ПІугадка тг. деревянная, узкая, кривая лопата» 
для очистки проруби ото льда 0 . (Даль). 

Эстонское слово сога имѣетъ совершенно такое-же зна¬ 
ченіе какъ слово шуга у ІІодвыг. и Даля,—по крайней мѣ¬ 
рѣ—въ юлшомъ эстонскомъ парѣчіи, напр. въ Феллинскомъ 
уѣздѣ; но это значеніе слова сога (скученный, спертый ледъ) 
академику Видемапну осталось неизвѣстнымъ , вмѣсто - же 
того въ его словарѣ ста имѣетъ слѣдующія значенія: „во¬ 
доворотъ, муть; вгтна-сош мутный осадокъ въ винѣ; согама 
кружить (о жидкости), мутить*. 

Сюда-же относятся: фпн. сока кострига, мелкіе остатки, 
осадокъ, муть, грязь; сокайста грязнить, мутить. 

„ІПупъ тѳр.-вес. шаушъ, шуга, шарашь, сало“. 
(Даль). 

Фин. супп р задержанная масса льда; мелко пзрублен- 
ваи солома (въ овесъ—для лошадей). 

Эст. (запади.) супп род, пад. супа иди супу ледъ или 
снѣгъ смѣшанный съ водой; супа-й&Л измельченный, искро¬ 
шенный ледъ; мэри он супас пгййзь море сплошь покрыто 
мелкимъ льдомъ; супэлда бултыхать (воду), купаться (съ 
шумомъ). 

я Хонга — усохшая сосна. Отсюда: хоножникъ 
сухой, усохшій соспоиый лѣсъ. ІІив., Моя., Т1Тенк.“ (ІІод- 

высоцкій). 

„Хонга орх. конга, конда. красная, хорошая сосна; 
подстойная, сухоподстойная сосна или хоножникъ (Даль). 

„Конда—1) Крѣпкая, мелкослойная, обыкновенно 
красноватаго цвѣта, смолистая внутренность растущей въ 


(> о р у сосны. Дерево такого сорічг ѵино<№іы>. » ѵ ^ ^ 

р у д о | { о е, а лѣсъ изъ такихъ деревьевъ — кондово й, 
боровой. 2 ) Изсохшая соспа или ель. Пин. “ (ПодвысЛ 

Конда орх. конга вмд. прм. боровая (пе болотная) 
соспа, крѣпкая, мелпослойная и смолистая, растущая па сѵ- , 
хомъ мѣстѣ; древесина ея бываетъ красновата, и дерево 
также называютъ рудовымъ. II Въ вмд. иногда и сухой па 
корою, подстойиый хвойпый лѣсъ (см. мтда). || Чистая, плот¬ 
ная и чаетослойиая часть хвойнаго дерева, отъ сердцевины- 
до блони. Кондовый орх. влад. вюп. сиб. о лѣсѣ: крѣп¬ 
кій, плотный II здоровый, не трухлявый; о соспѣ: боровой, 
рѵдбвой; вообще: дошлый, превосходный, первой руки. Кон- 
довьѳ, коиговьѳ ср. собр. кондовый боръ, рудовый лѣсъ; 
пртвпл, мяидако , мепдовыщ кондовый часто слойпый. съ 
малою болонью; мендбоыѵ. рыхлый, рѣдкослойный, блопастьій. 
и потому этотъ скорѣе трухлявѣетъ і! (Даль). 

Сюда я отношу слѣдующія финскія слова: 

Фин. Іммка (род. и. Ьонган) выросшая и созрѣвшая 
сосна; Іюнті-липпсЛ соснякъ (млш'Л — лѣсъ); Ііонха.-пуу соспа 
(пуу дерево); Шгтко иля Іюшисто соснякъ, сосновый боръ; 
Ытто-кшо мѣсто въ бору, покрытое травой; комшпар 
бошня-покровителъницо сосноваго лѣса; Іюнкио челнокъ, вы¬ 
долбленный изъ со с вы; Ьпнкайпт сосновый; Ьонкова чистый 
СОСНОВЫЙ лѣсъ. 

Эст. Ьота-пуу старая сосна съ свѣсившимися вѣтвями 
и твердой, жесткой древесиной. (У Иидемапа: ..а]то КіеГсі 
шіі 1іегаЫійп?еш1еп Аевіеп ипй Ішѣеш уЛЫп Но1хе ! ). 

Г,ъ черем. яз. „длинное, мелвослойиое дерево, имѣющее 
сучки только іа верху 0 , называется ктіщ каніа-пйнчй сухая 
длинноствольная сосна {пілнчіі сосна). Въ переносномъ смы¬ 
слѣ говорится: канш-эдэм— тонкій, высокій человѣкъ. 
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Слово ката не употребляется для означенія длиннаго 
бревна, срубленнаго дерева, а только такого, ко¬ 
торое еще р а с т е т ъ. Кромѣ того ката значитъ также 
„высохшее на корню дерево". 

Слова конда и кота у Даля по значеиі ю одинако¬ 
вы съ финскимъ Ьоит и пстопекіпп, Іюнга-пуу , а послѣднее 
возможно признать одинаковымъ даже и по ф о р м Ѣ, потому 
что въ прибалтійскихъ нарѣчіяхъ х и 1і нерѣдко замѣняютъ 
о: и ?*, (въ серединѣ слонъ х (Ъ) часто стоитъ вмѣсто к). 

Можетъ быть также, что русскіе измѣнили фип. йота 
въ хота и конга, подобно тому какъ слова Міта (ремень) 
русскіе образовали хита , гита и даже тиа (см. стр. 91). 

Одномъ словомъ, каконо-би ни было объясненіе слопа 
конда, конга , оно всетаки стоитъ въ связи съ фин. 7/онка 
и черем. ката. 

Сюда-же, вѣроятно, принадлежитъ п зырянское слово 
конда, о которомъ въ словарѣ Вндемана сказало довольно 
недостаточно, именно: „конда кокда-пу высохшее дерево; 
кос-коида высохшее на корню дерево". Но изъ слова кое въ 
кос-конда шгдпо, что слово конда можетъ п не значить „вы¬ 
сохшее дерево", потому что иначе пе было-бы нужды 
прибавлять слова яос, которое ихгеаио и означаетъ: „сухой". 

„Мянда (слово финское) — растущая па низменныхъ 
мѣстностяхъ мелкая соспа. Отсюда: м я п д а ч ъ, м я пдо- 
в о й лѣсъ — мелкій сосновый лѣсъ па болотѣ; м я п д о- 
в о е д е р е в о—рѣдкослойное, мало смолистое сосновое де¬ 
рево. Пи и. Мез.“ (Подеыс.). 

„Мянда, мяо:дачъ, мяддовникъ, мяндовый лѣсъ 
арх. ол. ѵлгд. корельск, болотная сосна, рѣдкослойная, рых¬ 
лая, несмолистая, дрябловатая; сосна бѣлая иди даже синяя, 
растущая пе на своей почвѣ. Боровая, крѣпкая, красная 
сосна: ионда“. (Даль). 



„Мѳндачъ, мендаакникъ или мендовый лѣсъ, сиб. 
мелвій, кривой, ёрникъ; мелкій и рыхлый, трухлявый, дряб¬ 
лый: мондачная сосна , прѣсная (пртвп. кондовая, рудд - 
в ап сухорослая), сосна рѣдкослойная, съ толстою заболонью; 
рыхло-бѣловатый лѣсъ въ отрубѣ и вскорѣ синѣющій; см. 
мянда". (Даль). 

Фин. манті) соспа; мантуйнэн сосновый; мапниккд 
(вм. *мйндикко) и мани исто соснякъ. 

Эст. м'Хид (Ріпиз зѵІѵЫгіз Г;.) сосна; сакса-маа-манд 
листиеппнца; мандпэ, машшнэ сосновый; мсінник соснякъ. 

Лив. мсінд малепькая сосна. 

Любопытное замѣчаніе относительно этого слопа мы 
встрѣчаемъ въ весьма интересномъ трудѣ Ко л йена 1 ); 
„... одно изъ западно-фиисішхъ названій сосны, фип. манду, 
которое употребляется п русскими во всей сѣверной поло¬ 
винѣ Европейской Госеіи, для обозначенія разновидности 
сосны -съ рыхлою и малосмолпстою древесиною (м я п д а, 
м е и д а, м я и л а чь, ы я ы д 6 в а я сосна), — иоиадается 
также въ разныхъ частяхъ Германіи"... „существованіе 
подобныхъ названій въ Германіи, кажется, указываетъ на 
то, что финны жили въ прежнія времена далѣе къ западу, 
чѣмъ нынѣ"... 

„Павісуда —губчатый паростъ на березѣ; по его мед¬ 
ленному, съ обильпымъ дымомъ, горѣнію, Л Ѣ С 0 В ІЦ И ІС II 
ж гутъ его и а к о с т р а х ъ для охраненія отъ кома¬ 
ровъ. Изъ зо ;ы пакпули дѣлаютъ щелокъ, которымъ Само- 
ѣдки веслѣ родовъ, а также помогающія пыъ при родахъ 
самоучки-попшшышя бабки, обмываютъ себѣ тѣло,—безъ 
чего се могутъ выходить изъ отводимаго собственно для 


') 0. Келленъ. Матеріалы кт. шшросу о первоначальной родинѣ и 
лервобагаои'і. родствѣ пндо - европейскаго н фішно - угереііад'о племени. 
С.-Петербургъ. 181*. СЯр. 13. 
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родовъ чума, такъ какъ считаются нечистыми,, осквернен¬ 
ными. Мез.“ (Подвыс.) 

Это слово Происходитъ изъ слѣдующихъ финскихъ словъ: 

Зыр. ткула березовый грибъ. 

Фи л. пикнула (Ъоіеіив івпіагіиз) трутъ: (Ъоіеіиз і'ошеп- 
іагіик) березовый пористый грибъ, трутъ. 

„Чага влгд. сиб. березовая губка, трутъ (Роіузрогиз)*. 
(Даль). 

Зьір. чак —грибъ, трутъ—употребляется пт, пазпапіяхъ 
многихъ родовъ гриба, шшр.: бам-чак ЗсЫгорІіуІІиш сош- 
типе; би-вартап-чак (перм.), биш-чак трутъ; гбсъ-чак А§а- 
гісив рірегаіііз; гут-чап А. тивсагіив; пон-чак А. сашре- 
8 ігі8; пэж-чак А. ешеііиз; мос-чак ВоІсШз Ьоѵіпиз; пу-чак Ро- 
Іирогиз—древесный грибъ; чакалиы собирать, искать грибы. 

Фип. ыау.ш = вост.-карел. таила —трутъ; таула-кй&ш 
зажигательный трутъ: таула та глупая голова (буки, „го¬ 
лова и з ъ г р и б а и ); таулакас зажигательный. 

Дерпт.—эст. тагэл или тагл (род. я, пипла), ревельск.- 
эст. тпэл —трутъ; таяла пуліэ щулд лббма высѣчь огонь 
надъ трутомъ. 

Остяц. чтт (первое $— долгое) или чшэт (звукъ ѵ— 
долгій) трутъ. 

У ІІодішсоцкаго находимъ: 

„Мороха,-—морошка. Народная примѣта: Мною цвѣту 
на морохіъ—годъ неурожайный Онеж/. 

У Даля: 

.Морошка (морошка?) кустъ п ягода ВиЫіК еЪатае- 
шогия, душистая, желтая, сѣнернал ягода изъ рода малины: 
моховая смородина, глажи, г лыжи, глажевшікъ, ісамеяпца, 
моклаіш, мохлакп, глазовье. Пе по леѣ морошки въ (на) 
ложку! Моротниісъ кустъ морошки. Морошевіса.—ков¬ 
ка, порошковая налички. Красная—ліорошва, мамура". 



Эго названіе ягоды происходитъ пзъфинскиді, «нѵрич.и, 

гдѣ основа его п находится. 

Эст. муракас (род. и. му раки) пли мурак (род. и. му- 
ракц) морошка (КиЪиз СЬатаеіпогиз Ъ., ВсІіеІІЪееге); соо- 
муракас (соо-болото) та-же ягода;—затѣмъ КиЪиз агсѣісиз, 
сѣверная малина; пшд-муракас (пйлд поле) К. саевіизі.,- 
полевая ягода; маа-муракас (маа земля) Тга&агіа соНіаііа 
Еіпіі. (КпаккеІЪееге). 

Фпн. мураша (род. п. муракан ) хрупкій, рыхлый, лом¬ 
кій.. крошащійся, легко отдѣляющійся; мурэа « муракка. 

Эст. мурэ (род. ммурдда) хрупкій, ломкій, крошащійся, 
фин. мурентуа , мураша крошиться, ломаться, разла¬ 
мываться, выкрашиваться, высыпаться (о спѣломъ хлѣбѣ). 

Эст. муртэма = фин. мурэнтуа. Вогул. морох (о дол¬ 
гое»—морошка. 

„Ягѳль, ягкдь бѣлый, потребляемый оленями мохъ. 
ІІовсем.“ (Подвыс.). 

т Я%саъ } семейное названіе бенцвѣточиыхъ растеній, близ¬ 
кихъ ко мхамъ, Ііісііеп, лишай, пороетъ; ліеллми обрастаютъ 
пни деревъ отъ сѣвера, и это примѣта въ лѣсу; же ль пс- 
лапдекій мохъ, иитателепъ для чахоточныхъ; яіель, оленій 
мохъ— пища сѣвернаго оленя"... (Даль). 

Въ финскихъ нарѣчіяхъ мы встрѣчаемъ слѣдующія сло¬ 
ва одного корня: 

Фип. Шкала мохъ — древесный, оленій мохъ; нуммэн - 
гЫкйлй исландскій мохъ (Сеігагіа ізІаінЗіса); іЬШликко мѣ¬ 
сто. гдѣ растетъ мохъ; Мк&литн мшистый, подрытый мхомъ; 

і7гікситі)а покрываться МХОМЪ. 

Зыу. йала мохъ, лпптай; йала-нич исландскій мохъ (Сеі- 

гагіа Машіісаі. 

Зыр. Нала образовалось пзъ *йщала\ въ прикамскихъ 
нарѣчіяхъ согласный въ срединѣ словъ выпадаетъ очень часто. 



„ЭКижка, экишка. тпр.-ост. (чухонское ста?) поро¬ 
сенокъ, порося. Скликаютъ поросятъ, жуіа, жугюшка" . (Даль). 

Это слово дѣйствительно происходитъ отъ эст. ста и 
фин. ста —с в и н ь я. Въ словѣ „жуіа*, приведенномъ Да¬ 
лемъ, сохранился древній гласный у , который встрѣчается 
въ Мордовскомъ туао свинья. 

Въ Я8Ыво вѣдѣніи доказано, что согласный т нерѣдко 
переходитъ въ западно-финскихъ нарѣчіяхъ въ с, напр.: 
мордов. фин. сулма. 

„Шира олід.-пр. мышь?" (Даль). 

Это слово, какъ видно будетъ ивъ финскихъ языковъ, 
несомнѣнно значить „мышь": зыр. шыр (шир) мышь, 
крыса; борда —шыр или лэбалан-щыр летучая мышь; му-тыр 
кротъ; ыб-шыр (Ми§ Іеггезіш), полевая мышь. Вотяцк. тир 
мышь; бадэиМ’Шѵр крыса. Мокша-морд. тэйэр мышь. Фин. 
Ішири (кор. Іширэ вм. *сгшрэ) мышь. 

„Лутокъ, видъ утки или нырка, Мег^ив зеггаіог. Лу- 
точекъ, лугокъ малый, пестрый, другой видъ того же ро¬ 
да. М. аІѣеШіз". (Даль). 

Тожественны съ приведеннымъ лутокъ слѣдующія фин¬ 
скія слова. 

Вост -черем. лудй или лудо, западно-черем. лйдй утка. 

Остяц. лунт гусь; вогѵл, лунт гусь; мадяр. луд {у дол¬ 
гое) гусь. 

Фин. линту, эст. лшд птица.—Лоп. лоддэ птица. 

Гласный ѵ. въ- финскомъ словѣ линту стоитъ непре¬ 
мѣнно вмѣсто твердаго гласнаго о или у\ вѣроятнѣе— 
вмѣсто о. (Объ оспоиапіи этого мнѣпія будетъ сказано во 
второй части). Лапарское лоддэ стоитъ вмѣсто лондэ по 
извѣстному звуковому закону лаиарскаго языка: (Ы — изъ 
пд (нт). 

По Будепцу п другимъ послѣднія приведенныя здѣсь слова 


одипакаго происхожденія какъ но формѣ, такъ и но зна¬ 
ченію. 

Ня этомъ мы закончимъ указаніе заимствованныхъ 
русскими у финновъ словъ изъ природы. Въ нерпой поло- 
пипѣ этого отдѣленія мы приводили названія мѣстъ изъ 
различныхъ губерній, въ которыя входили извѣстный фин¬ 
скія слова. Затѣмъ приведено было изъ русскаго языка 
еще нѣсколько словъ финскаго происхожденія, которыя так¬ 
же могли встрѣчаться вт, названіяхъ мѣстъ, по послѣднихъ 
мы уже пе искали. 

При отыевні анін мѣстныхъ названій встрѣчалось много 
затрудненій. Такъ—во первыхъ—относительно нѣкоторыхъ 
губерній пѣтъ вовсе „Списковъ населенныхъ мѣстъ"; осо¬ 
бенно чувствителенъ былъ недостатокъ „Списковъ® Нов¬ 
городской и Олонецко й губ. Л между тѣмъ это 
было-бы очень важно: какъ—съ одной стороны—сами эгн 
губерніи служатъ связью западно-финскихъ губерній съ цен¬ 
тральной Россіей, такъ —съ другой стороны—названія мѣстъ 
этихъ губерній имѣютъ неразрывную связь съ названіями 
мѣстъ Остзейскаго края и внутреннихъ губерній. Для меня 
представляется очень удивительнымъ, что относительно „Ста¬ 
раго Новгорода® пе сдѣлано еще того, что уже имѣютъ 
другія, гораздо менѣе замѣчательныя въ исторіи губерніи,— 
„Списки населенныхъ мѣстъ". Не имѣютъ этихъ „Списковъ" 
и Остзейскія губерніи съ Финляндіей. Относительно пер¬ 
выхъ я долженъ былъ пользоваться почти исключительно 
своей памятью, а относительно Финляндіи былъ такой не¬ 
значительный матеріалъ, что я почти ничего не могъ съ нимъ 
сдѣлать. 

Бо вторыхъ—и существующіе „Списки населенныхъ 
мѣстъ" имѣютъ много значительныхъ п разнообразныхъ не¬ 
достатковъ. Такъ, напр., если селеніе лежитъ на оврагѣ 




или рѣкѣ, то это еще сказано, объ остальныхъ-же особен¬ 
ностяхъ умалчивается: не сказано—какого рода берегъ, не 
приведено—если селеніе расположено по склону,—находит- 
ся-ли около деревни гора, вообще—возвышенность и т. п. 
1>с!іхъ такихъ подробностей, конечно, нельзя тамъ помѣстить, 
исегакп нужно би ихъ больше, чѣмъ сколько приведено,— 
наир., наавапія г о р ъ, у р о ч и щ ъ, м е л к и х ъ озеръ. Л 
нее это было-бы очень необходимо для меня въ интересахъ 
науки. Наир., - встрѣчается нѣсколько названій мѣстъ съ не¬ 
сомнѣнно финскимъ происхожденіемъ, но или финскихъ словъ, 
которымп можно объяснить эти названія, не одно, а д п а— 
г р и, или на р я д у с ъ ф а нскими словами существуетъ 
похожее по звукамъ русское слово. Если нѣтъ описанія 
этихъ мѣстъ, то нельзя и объяснить ихъ. Бъ виду такихъ 
обстоятельствъ мнѣ пе одинъ разъ приходилось прекращать 
спои изслѣдованія. 


Впрочемъ, составителей „Списковъ населенныхъ мѣстъ" 
нельзя много н ішяигь: опи хотѣли дать только „Спис¬ 
ки". и ника вт. не „описательную географію". 

Утѣшительное явленіе представляетъ цитированный на¬ 
ми нѣсколько разъ прекрасный трудъ И. Семенова: 
„ Географическо-статистическій Словарь Россійской Имперіи". 
Здѣсь мы встрѣчаемъ очень часто нодроПное и ясное опи¬ 
саніе ирнроды мѣстности. Нѣкоторые отдѣлы изъ выше при¬ 
веденнаго мы могли накисать только благодаря его труду. 
Но и задача Семенова заключалась главнымъ образомъ въ 
томъ, чтобы описать только 0 о л ѣ е в а я н ы я въ какомъ- 
либо отношеніи пункты, мелие-же-онъ оставлялъ гь сто¬ 
ронѣ или самъ, или не имѣлъ матеріала, что бы описать 
ихъ. Между тѣмъ для языковѣдѣнія названія и описаніе 
паю, большихъ, такъ и незначительныхъ мѣстностей имѣетъ 
одинаково важное значеніе. Остается надѣяться, что вт. бу¬ 


дущемъ матеріалъ и свѣдѣнія для изслѣдованій, подобныхъ 
моимъ, окажется значительно полнѣе. 

Теперь мы обратимся къ разсмотрѣнію нѣкоторыхъ 
с.'іовъ, заимствованныхъ русскими у финновъ, которыя озна¬ 
чаютъ большею частію издѣл ія изъ чего либо. 

У Даля мы читаемъ: 

„ІСѳнга или кеньга, мп. кенги, калоши, головка съ 
подошвами сверхъ сапогъ, теплая обувь, валеная, мѣховая 
или кожаная, съ теплымъ подбоемъ, но безъ голенищъ. || 
Л/км. Оленьи хребтовые сапоги". 

У Иодвысоцкаго: 

„Каньги, каньи . надѣваемая йодъ яры обувь у 
Лопарей, въ родѣ башмаковъ или калошъ съ загнутыми 
вверхъ носками. Кол.“ 

Фин. хэнкй, башмакъ, сапогъ, полусапожекъ, подкова; 
к.іюаШнэн— относящійся къ башмаку, снабженный башмака¬ 
ми; к.шитшМ обувать, подѣвать башмаки или сапоги; под¬ 
ковывать (лошадь); кэнкий надѣвать башмаки. 

Эст. кт, род. пад. кэнга или кша (дернт,), кині і род. 
п. кита (ревел. нар.) башмакъ*, киви-кит. вэськп-кипг жело¬ 
бокъ, цо которому хлѣбъ падаетъ на мельничный жерновъ; 
пумми-кинки) калоши; „л-у лм-ктг и „холодная обѵвь“-въ 
мереное, смыслѣ: призракъ, духъ умершаго; соомэ-кит (бѵкь. 
„фнпсная обувь") башмаки, у которыхъ подошва и верха 
сдѣланы изъ одного куска кожи; кСіу-ктіад (буки, „баш¬ 
макъ кукушки)—растен. АІсІіетШа ѵиідаш Ь.; липпу-кип- 

тд (букв. „женскій башмачекъ")—растен. Сургіресііит саі- 

* 

ееоіиз Ь.: тнгмСі (дерпт.), кйнгиіима обувать. 

„Койба—выдѣланная шкура сь оленьихъ ногъ. ІІзъ нея 
дѣлаютъ к а в ь г и, яры, а также рукавицы шерстью на¬ 
ружу, называемыя: койбеницы, койбенки, к о й- 
б е п ц ы. Еем., Кол." (Подвыс.). 





« мщ. ц « 4л удишь. 

Кбібѳжкцы, иойОеяки арх. лопарс., оленьи, камыео- 
аыя рукавицы, шерстью наружу „ть *ойбы, вадшсы, шкур- 
ки съ оленьихъ ногъ". 

Сюда относятся слѣдующія финскія слона: 

Фан * коту, род. и. когіт (кор. конпэ) нога, голень 
лапа; дубина; кожа на ногахъ звѣрей; койпутэлла служить 
себѣ ногами, быстро идти (большими шагами). 

Эст * тгЬ7) ( Р° Д> п - *ог!ва), вм. прежняго койба, которое 
встрѣчается еще въ древнихъ народныхъ пѣсняхъ,- 1) нога; 
2) край шкуры съ кожей отъ ногъ. 

ІІе мо! у не замѣтить, что значеніе слова кШа у Ла- 
парей—въ культурномъ отношеніи - самое первоначальное: 
кожу съ ноги животнаго Лашіри употребляютъ для обуви 
къ томъ самомъ видѣ, въ какомъ оші ее сняли. 

„Курикъ — клинъ изъ затесаннаго полѣаа для колки 
дровъ. Онеж.“ (Яодвыс.). 

„Куривъ, арх. простая колотушка, пзт. затесаннаго 
полѣна, для колки дровъ". (Даль). 

Фіш. куртка колотушка, палка, дубина, молотъ; ма¬ 
ленькій, толстый человѣкъ; курмтЬпа (1 е лшхо-курикай- 
Цэн) бить, колотить, ударять, разбивать молотомъ. 

Эсі. курт , курите (род. пад. курика) колотушка, ва¬ 
лекъ; битокъ (палка) для игры въ чушки. 

яКута кур. изба, хата, лачуга; клѣть“ (Даль). 

Мокша-морд. куд комната, домъ, родина; куднй или 
кушт (куд + да, кут + т) маленькая комната, хпждна. 

Эрзл-морд. кудо домъ, жиліпце; кудов домой; кудосо 
дома; кудоньцэ домашній человѣкъ, дворовый, 

Черем. куда, кудо шалашъ, хижина, лѣтняя кухня. 

Это слово можетъ, собственно говоря, быть общимъ для 
финновъ и индоевропейцевъ, по въ томъ видѣ и въ томъ 



значеніи, въ какомъ оно сущеступѵетъ въ Курской губ., оно 
можетъ быть только финскимъ. 

У Подвысоцкаго мы находимъ: 

„Гигна, И гы а, Хигна (слова лопарскія) — пршзязы- 
ваеыия кь головѣ оленя вожжа съ ирпкрѣплевпою на пе¬ 
реднемъ концѣ острою костью, могущею но произволу пра¬ 
вящаго давить оленя въ лобъ, чтобы заставить его повино¬ 
ваться. Сверхъ того, на г и г н ѣ привязываются пасущіеся 
въ тундрѣ одшточпие олени, Кол **. 

У Даля: 

„Гигна арх. возжа оленьей упряжи; ремепь, въ кото¬ 
рый ввязана косточка, давящая оленя въ голову, при дерга¬ 
ніи возаги“. 

„Нгыа арх. гигна, возжа въ оленьей упряжи". 

Ого—собственно ф и и свое слово, заимствованное Ла- 
парами. Въ финскомъ словарѣ мы находимъ это слово въ 
слѣдующихъ видахъ: 

„ХиКт (ЫЬиа ) ремень; множ, ч ІтЪнат —то, что сдѣ¬ 
лано изъ ремня; Ітопэн он Ітітойші лошадь запряжена; 
ІшЬнтЪш относящійся къ ремню, ременный; Ітітустаа 
снабжать ремнемъ, запрягать; въ переяос. смыслѣ: медленно 
дѣлать что шібудь. 

Эст. иіт, род, пад. иіта (въ дерпт. уѣздѣ) ремень, ре¬ 
менный поясъ; иішанэ ремепный, сдѣланный изъ ремня. 

Ливон. сг/ксийс или сиксйнс ремень. 

Эрзя-морд. пита и мокша-морд. шна ремепь. 

Но Буденцѵ мордовская форма пита стоитъ вмѣсто 
древняго *шгіксна, т. е. равняется ливонскому сиксийс. Какъ 
извѣстно, древнее с (ш) въ прибалтійскихъ финскихъ нарѣ¬ 
чіяхъ измѣняется въ 7і. 

„Шакала пск. шаколина и -ны гречишная л у ска, 
лузга, шелуха, мякина*. (Даль). 



Сюда относятся: 

•:)ст. сшлэ . мп. ч. сыкл.і мякина, обсѣвки (остатокъ 
послѣ просѣштнія). 

Такъ говорятъ, по свидѣтельству Видеманна, въ Дерпт¬ 
скомъ нарѣчіи. Кромѣ этого на югѣ Феллинскаго уѣзда упо¬ 
требляется сикм —въ томъ же значеніи. 

фин. сэула (пи. *сокл«) рѣшето; сэулаа развѣпать, 

Водское шла рѣшето. 

Вепское сш— также рѣшето. 

^ст. сшэл (осн. стла —дернт. >, сы.м (ревел.) рѣшето; 
сйэлуда (дерит.), сына у разсѣвать. 

• Ііів. стшл (стш ) иди суіл рѣшето. 

Запад.-черем. гмктэ рѣшето; такта .ѵ я сѣю, разсѣнаю 
муку; шаюпаш разсѣкать; гиакталташ разсѣять: шакмы 
лашаш просѣянная мука. 

Вост.-черем. шонтэ рѣшето; шокташ разсѣвать; шок- 
талдаш разсѣять; шок.ш просѣянный. (Сѣять = удсіш. пост. 
удат,. 

Финское э, пепмѣющее за собою мягкаго гласнаго (й, 
б, у), соотвѣтствуютъ иногда. какъ это мы увидимъ ниже, 
твердымъ гласнымъ (а, о, у) другихъ финскихъ нарѣчій. 
Финскій корень сж-(сэі-) разсѣвать—вполнѣ тожественъ съ 
черемисскимъ корнемъ шак-. ток -. 

Нѣтъ сомнѣнія, что сэула (*сжш , сэгл, стла ) есть 
финское слово. Но проф. Алквистъ *) старается доказать, 
что оно литовскаго происхожденіи. Вотъ его слова: Я я убѣ- 
Ліденъ, что для этого слова основаніемъ служитъ лигок.- 
латышское кекЫ посѣвъ, а послѣднее имѣло раньше впаче- 
ніе корзиеы для сѣянія ( я Сге*гаі(іекогЪ в )“. Но пи въ одномъ 


’•) 1)г. Аіідизі А1іі<іиЬл. Ніе Киііигпогіеѵ Исѵ лгезШшііеІіеп 8ргас1івп. 
ЯеІзіи.і'ГоГй 1575. рад. 47. 


литовскомъ словарѣ для слова іекіа пе показано значенія 
„ОеігаіоІекоіѴ; это значеніе только ирпдумано проф. Алк- 
ви стомъ. 

„Сарья — снарядъ для битья шерсти изъ связанныхъ 
между собою дереванпыхъ палочекъ. Мез*“ (Подвыс.). 

Эст. сарйа, им. пад. сари, большое, нечастое рѣшето 
для очистки зерпоішго хлѣба черезъ продуваніе; сарйа.т 
просѣвать (зерновой хлѣбъ) при помощи большого, рѣдкаго 
рѣшета. 

Дно рѣшета, которое Эсты называютъ словомъ сари, 
устраивается изъ связанныхъ между собою деревянныхъ па¬ 
лочекъ или прутьевъ такішъ-же образомъ, какъ и приве¬ 
денный ІІодвысоцкимъ снарядъ сарья. 

Слово сарья стоитъ, вѣроятно, въ связи съ фин. сарйа, 
рядъ, линія, полоса, лѣстница, гребешекъ; длинныя ступень¬ 
ки; Імммас сарйа рядъ зубовъ. 

Финское слово сарйа раньше, по всей вѣроятности, 
имѣло форму ’"саріа, которую мы встрѣчаемъ въ русскомъ 
словарѣ Даля; 

„Сарга сіьв. вост. остяцк. топкая драпка, иругья, ничье, 
коренья, для вязки и плетенья; треска, лучшія, дранье подъ 
штукатурку оренГі. прм. ; черемуховая дранка па вицы, вяз¬ 
ки. па привязку вятки горбуши съ косью, алгд.\ сосновые 
п кедровые долгіе корешки для сшивки лодокъ (шитиковъ), 
п.тетеиыі корзинъ, вершъ, сиб,\ лыко, сиб.\ грубое волокно, 
кора, попавшая въ пряжу, (ірх. ..“ (Даль). 

Запад.-черем. парна лучина, драньё подъ штукатурку; 
плетенка изъ л у чиповъ, употреб.шемал при тперстибитпомь 
орудіи, па которое кладется шерсть для битья (струной), 
царшш дратьлучипу, драньё пт. гц царк-ш (отъ царкаш)— 
(четвертая, шестая) часть расколотаго кряжа. 

Между словами сарья и іщпа то отпошеиіе, что г. то- 


р о е служило матеріаломъ для п е р в а г о, поэтому тоже¬ 
ство пхъ можно считать доказаннымъ: значеніе нисколько 
пе препятствуетъ. 

У Подвысоцкаго зіы,—затѣмъ, встрѣчаемъ слово: 

„Тарья — рѣшетка въ з а борѣ для препятствованія 
рыбѣ подниматься вверхъ по рѣкѣ*.—Тарьи „дѣлаются 
изъ тонкихъ, называемыхъ: ч а ш о л ь п о о коль е, жердей 
или дранокъ, связанныхъ между собой вицей '), и опу¬ 
скаются въ рѣку такъ, чтобы направленіе ихъ жердей было 
перпендикулярно къ ішеельгамъ, къ которымъ онѣ не при¬ 
крѣпляются, а только придавливаются теченіемъ воды"... 

ГІо тожеству устройства мы можемъ думать, что выше¬ 
приведенное щѣя вполнѣ одинаково съ этимъ тарья. Зву¬ 
ковые законы нисколько по препятствуютъ этому сопостав¬ 
ленію, такъ какъ нааш уже было сказано (см. стр. 86), что 
восточно-финское (мордовск.) т очень часто соотвѣтствуетъ 
занадпо финскому с. Въ мордовскомъ языкѣ мы и встрѣча¬ 
емъ слово тарадо и тара#— вѣтвь, которое н можетъ быть 
вполнѣ тожественно съ тр и а. 

„Рага? ол. деньги, купило; корельск.?* (Даль). 

Слово это несомнѣнно карельское, т. е.—собственно— 
при бал ті йско-ф и новое. 

Фіш. раЫ денъгп; шкура; подать, дань, налогъ. 

Эст. раііа деньги. 

Первое значеніе слои & раііа —„шкура"; унотреблепіе- 
жо у финскихъ племенъ шкуръ для обмѣна, уплаты дани и 
т. д., подобно нынѣшнимъ деньгамъ,—всѣмъ извѣстно изъ 
Русской Исторіи. 


1 ) «Вица... I) Всякій гибкій, уд«бошшаеиыЯ прутъ. 2) Употребляе¬ 
мые вмѣсто деревовк д.тя связыванія іілстоііт...,. березовые прутья и дре¬ 
весныя волокна, а также дднщгае, тонкіе отростки древесныхъ хорной». 


„Шабала. шѳбала ряз. тмО. лохмотт». мохоръ. Щеболъ , 
шоболъ, шобот, шебслъ пиж. шоболы мн. каз. ветошь, чстас- 
каиая одежа. Опа всегда вг, шс'балахг, || Шабала, шебалка , 
мрм. кстр. всякая іцеиенаая посуда, ковшъ, чашка и пр. || 
кашйвъ, шумовка, болып. дырчатая ложка, плоская поварен¬ 
ка, которою сымаютъ пѣну, достаютъ свареныя яйца, пель¬ 
мени и нр. II Баклуши, осиновый чурбанъ, изъ коего точатъ 
щепенную посуду. I В нт. сошной отвалъ, полица. II Щабаль - 
нит баклушникъ н щепенпикъ, токарь деревянной посуды. 
ПІобольня, лѣсная избушка, гдѣ лѣсники работаютъ шо 
балу , баклушѵ, тббоны*. (Даль). 

Фин. сапалэ истертый кусокъ, стружка, копчикъ; стаю 
(род. пая. сипшээн) стружка, щепа, заплата, кусочекъ; си - 
пагіета вырѣзывать, бистро рѣзать, быстро стирать, криво, 
косо рѣзать (асішііяеіп). 

„Лякгасъ, оят. долгій буракъ, высокій туесъ; каг. 
чилякт., дуплянка, лагупчикъ, липовьіі столченъ. Ляникъ 
по сосѣдству съ Эсшляидісю , большая деревапал чашка". 

(Даль). 

Черем. ланійш, посуда изъ дерева; большая кадка, въ 
которой невѣста привозитъ свое приданое; вйт ланійш 
ведро, (буквально: посуда для воды), ишшѳр Мтйш, подой¬ 
никъ (гийшзр молоко), тигйт лсітыш маленькая посуда 
для дёгтя, лагу и чекъ. 

Чувашей, (вѣроятно заимствованно у черемисъ) лянгыс 
ведерко. 

Эст. лііпиші высокая деревянная посуда, кадка („ВіШе“); 
пшіт-лапник балакирь, кринка (посуда для молока). 

„Елаха, алалд, ѳлашіса пиво, бражки, брага, слово 
офенское, по употребя. но влш). кстр. пре. твр.‘ : (Даль). 

Русскіе, переселившіеся въ названныя губерніи заии- 
ствава.ш эте слово отъ древнихъ финновъ, а финны, вѣрояг- 










но, — отъ литовцевъ или же отъ сѣверо-германскихъ пле¬ 
менъ. 

Фіш. олуш (род. пад. олуш). оло или олу пиво; олонэп 
или олунт (осп. о.юсэ, олус») уыеныц. отъ оло , о.іу. Эст. 
шут, илу (род. пад. кллэ) пиво. Пепское олус пиво. Ли г. 
полл } олл пиво. 

В. Томсенъ ’) думаетъ, что приведенныя финскія слова 
происходятъ изъ литое, алус (аіш), причемъ фин. -ут сто¬ 
итъ, по его мнѣнію, вмѣсто ~ус, какъ ото иногда п встрѣ¬ 
чается въ другихъ, заимствованныхъ финнами словахъ. 

Въ такомъ случаѣ, если принять мнѣніе Томсена, древ¬ 
нѣйшую финскую форму представляетъ вепское У олус. Въ 
виду того, что въ прибалтійскихъ финскихъ нарѣчіяхъ звукъ 
с между гласными измѣняется въ 1ь (х), возможно думать, 
что финская основа олуэ- образовалась изъ олуііэ-. 


Приводя выше заимствованныя русскими у финновъ 
слова, мы старались дѣлить ихъ на извѣстныя группы, те¬ 
перь же представимъ такія, которыя имѣютъ смѣшанное ана- 
чепіе, и которыя нельзя подвести подъ отдѣльную группу. 

„Кайковать (и отсюда: Пскайковать)—1) Тужить, 
горевать. Все- по дочкѣ плачетъ, да што кийковоть-то, не 
поможетъ; покайкоопла, да и руки опустило. 2) Раздріы- 
мть въ нерѣшимости. Отсюда: к а й к овала — не рѣши¬ 
тельный человѣкъ. 3) Сожалѣть, раскаиваться. Не поелухашь 
теперя меня—опосля будешь кайковать. Арх., Холм., Онеж.“ 

(ІІОДВЫО.). 


Ч ѴШі. ТЬошяеп. 1)вп. доШкв кргодкіяевез іиЛПѵ.1с*І>о і»а. «Ьні Гііізке 
КоЬеііІіііѵп. 1 809. 68. 

V Па шчхзан. Онежскаго оз. п далѣе къ югу—на сѣверной границѣ 
Тверской губерніи. 



Фнп: тйкошѵшаканкоШи.ш заставлять кричать, вы¬ 
зывать крикъ; кайккоа, пайку а раздаваться (о звукѣ); кай- 
к.улшю стонать, рыдать громко; ктшррилла постоянно ры¬ 
дать, стонать. 

Эст. кіЫк, род. пад. тііѵу шатаніе (изъ еторопы въ 
сторону), качаніе; шйкуми двигаться, качаться; кййкуи, оси. 
кшікувк, качающійся; кййгутама двигать, качать, расша¬ 
тывать. 

Эрзя - хорд. кагЫмс звучать, звенѣть, раздаваться (о 
звукѣ). 

„Колкать ол. стучать задвижкою, запоромъ, щеколдой; 
стучаться въ двери, въ ворота*. (Даль). 

Фин. штата, 1 л. колккаан (вм. *колккадап) стучать, 
хлопать; колика шестъ (короткій), задвижка (деревянная), 
колотушка, хлопушка; колки стукъ; тупой, глухой шумъ. 

Эст. колкима стучать, бить, ударять; кощстама стучать. 

Зыр. иолгыны прихлопнуть, захлопнуть, затворить съ 
шумомъ (дверь). 

„Колготать тмб. (клокъ?) спорить, вздорить, ворчать, 
брюзжать. Колготной человѣкъ безпокойный, вздорный 
Колготунъ м.,—туыья, — туша ж. воркотунъ, брюзга, 
сварливый". (Даль). 

Фин. колката (см. выше при колкать)] колкота санойлла 
фыркать, закричать, (броситься на кого со словами); колика- 
ил.іа постоянно стучать, ворчать, заворчать, закричать па 
кого. 

„Кулыіатьея—барахтаться въ водѣ. МІеик." (ІІодвые.). 

„Барахтаться 0 значитъ (по Далю): „возиться, биться 
руками и ногами, упавъ наземь или въ воду, или сопротив¬ 
ляясь внѣшпеыу усилію 0 . 

Этому слову соотвѣтствуетъ фин. кулпеіі купаться; кул- 
пэіі мирта купаться въ морѣ; ку.тэа саунаа мыться въ ба- 
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лить ві, себя, — пъ сознаніе, очувствоваться, овладѣть собою; 
■/н малта сита киллта этого языка я по понимаю; малт- 
тайа разумный, способный, понятливый; малтти понима¬ 
ніе, разумъ, даръ наблюдательности, умѣренность, терпѣніе; 
п р ед вѣдѣніе, о бд у ма а н ость. 

Эст. малдама выдерживать, терпѣть, выносить перено¬ 
сить; тэмал эй олэ малдамист у него нѣтъ никакого терпѣ¬ 
нія,—твердости; малд терпѣніе, выдержка, выносливость; тэ¬ 
мал .т олэ малду канттада оиъ по имѣетъ твердости, тер¬ 
пѣнія (чтобы ждать). 

„Кѳхтать—1) желать, имѣть охоту къ чему пибудь. 
Кехташь ты это дѣлать —охота тебѣ ото дѣлать. Арх. 2) 
Ѣсть, уплетать, уписывать. Ему ужъ во нутро нейдетъ, а 
опъ все кехтатъ. ІПенк. 4 * (Подвыс.). 

„Кѳхтать арх. ол. нт. желать, хотѣть, охотиться къ 
чему; II работать съ трудомъ, черезъ силу, подрлхлости; || об¬ 
жираться, ѣсть черезъ силу; ц мол гать, разумѣть, понимать 
или смыслять... Кехташь ты дѣлать это. 1 охота тебѣ 
этимъ заниматься(Даль). 

Фин. кэхдата , 1 л. кэхтаан не стыдиться, дѣлать „безъ 
всякаго разговора 1 *, не бояться; эн кэхтаа саноа 1) мнѣ 
стыдно сказать; 2) считать, что (дѣло) стоитъ труда; кэхта- 
атко тэхдй неужели ты думаешь, что это стоитъ труда? 

Эст. кэхтама кахтама мочь, владѣть собою, сдержи¬ 
ваться; эй ксіхта миттэ кыхту тайзъ суийа онъ поможетъ 
до-сыта наѣсться; (не давать себѣ покоя), не тратить; ю'іх- 
таматта скупой, скаредный, жадный. 

„Ряхаться (рядиться?) арх. медлить, мѣшкать, ба¬ 
ниться, копаться. Чего тамъ ряхаться долго тако (или та¬ 
ково)'* (Даль). 

Фин. рйхйата съ трудомъ дѣлать что пибудь мѣшкать, 
плестись, лѣниво идти. 
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„Котышить кого нт, щекотать. Котышкать что, 
іілгд. перебирать, трогать, ворошить, || кого, ол. щекотать". 
(Даль). 

„Котычить—щекотать ПІелк." (Подвыс.), 

Эрзя-морд. кудстышс щекотать; Д 7 /^гш>пшм?.г/с== ще¬ 
котливый. 

Мокша-морд, котифшан л щекочу. 

Фин. кутни, кушита чувствовать щекотаніе; кутиттаа , 
куткутпаа щекотать; кутина щекотаніе, щекотка; кутка • 
кутку, куткутус , кутитус щекотка, щекотаніе. 

Эст. кйди (кода), кйдистус щекотка, щекотаніе кыди- 
еэма чувствовать щекотаніе; кйдгіетама щекотать. 

Лив. гыдинт, кутить щекотать. 

Ото слово встрѣчается и въ чувашскомъ языкѣ: пыдык 
щекотка; кыдыкла щекотливый. 

Торкать, торкнуть, ста пост, торну гь и шорнуть , 
торкивать, среднее между толкать и дергать, толкать туда 
и сюда, тормошить; стучать, колотить но что, чтобъ услы¬ 
шали. Торкать оъ двери, въ вороти. 'Горни въ дверь , такъ 
вылетитъ! Не торкай его , по трогай, не толкай, не тормо¬ 
ши. Не торкай эдакъ бочки, расторкаешь, такъ потечетъ. || 
Смл. нек. нвг. втыкать что. Ііпюркшить березки, па Троицу. 
Ишоркни номъ въ стѣну. — с я толкаться, стучаться. Что 
Ніи торкнешься , л тебя не трогаю! Вторкнутъ пробку въ 
бутылку... Подторкнулъ локоть. Ироторкьш насквозь. Торкъ 
стукъ. . . Торкишъ пт. тер. дерсішглшй гвоздь въ бочкѣ 
или въ квасникѣ.. (Даль). 

„Торнуть—толкнуть, ударить, зацѣпить задѣть. Тор- 
нулъ онъ ее шибко, только заплакала, молиться кому ста¬ 
нетъ-то. Неказенно оно судно-то , продеретъ ; и ома и тор- 
нетъ. да п/юйУеть. ІІовсем." (Подвыс.). 





вѣ: ку.ту купальня; кулпу пика купанье, купальный се¬ 
зонъ; кфлпу-тѵйкка мѣста купаньи; кЦлпинсІ купающійся. 

Вепс. кулбэп я купаюсь; кулСит, баня. 

Водское чу.ти (вм. *т]лвэн) я купаюсь. 

„Тякчить? пск. мелко рубить, крошить что“. (Даль). 

Ѳст. такс легкій ударъ топора, зарубка; таксѵда слабо 
рубить, надрубать; ту.ід улэс такси мп высѣкать огонь. 

У I Годвыооцкаго ми находимъ слово рабить, которое 
употребляется пъ игрѣ подъ названіемъ я І1арочки“. 
Подішсоцкій объясняетъ эту игру такъ: 

„Парочки, игра, въ парочки, Куна—обычная па 
носилкахъ игра ст> танцами и пѣснями; въ пей выби¬ 
рающій себѣ невѣсту женихъ называется: кѴпа, а не¬ 
вѣста-соболь. Ловить, догонять дѣвушку въ этой игрѣ 
называется: рабить. Онеж., Холм., Арх., Пип., Мез.«. 

Это довольно распространенное слово, погшдимому, за- 
имстііовапо изъ прибалтійско-финскаго; 

Фин. рапайста хлоппуть, схватить, прихватить; рапа 
Ьуттаа произвести внезапный и рѣзкій шумъ, ткнуть, схва¬ 
тить, поймать, изловить. 

Эет. рабама , рабада 1) качать, быстро двигать; руккид 
рабама хлопать снопомъ (о доску, о стѣну, чтобы вы гы па- 
лись верпа); маЬа рабама быстро бросать внизъ, сваливать, 
ронять; эннаст лахпт рабама внезапно разорваться; 2) схва¬ 
тить, яро броситься на что еибудь; рабэлша съ живостью 
двигаться, кружиться въ борьбѣ съ кѣмъ еибудь, бороться, 
дрягатьея. 

Черелі. роалташ захватить какое шібудь животное не¬ 
ожиданно, быстро; роалтэи налаш^ роалташ. 

Слово роалташ стоитъ вмѣсто *ровалташ, а это вм. 
■роба.гташ. Нъ черем. языкѣ, согласные /?, б } <) у і между 
гласными часто кыпадаютъ. 


„Котовать тер. давать, подапать что руками..(Даль). 

Это слово происходитъ изъ финскаго кйш рука (им. 
над. каси вмѣсто *кшпи, род. над. кадян или шэн), которое 
встрѣчается у всѣхъ фиппо-угорскихь племенъ (морд. іодъ. 
черем. тт и т. д.), Пъ прибалтійскихъ финскихъ нарѣчіяхъ 
отъ этого слова образовались глаголы, подобно тому какъ 
отъ слова р у к а—въ рускомъ языкѣ (папр.: и о р у ч и т ь 
и т. и.). 

Нужно замѣтить, что иъ прибалтійскихъ финскихъ на¬ 
рѣчіяхъ звукъ т (<>) переходитъ въ с. если за пимъ слѣ¬ 
дуетъ гласный и. 

Фин. капттаа (вы. шідитйй) брать рукой, схватывать, 
крѣпко взять къ руки; тт.гуттші дать въ руки, передать; 
поручить, вручить; кйітута попасть въ руки, быть вручен¬ 
нымъ; катэва способный къ рукодѣлію, рукодѣльи икъ; „мас¬ 
теръ па псѣ руки“. 

Съ словомъ кето вить Даль соединяетъ еще: „Ке 
или кѳте юж ., запад., тер , повелительное: дай, дай-ка. подай; 
ну, нутка: || вотъ, на, бери-ка, возьми. Ке табачку! на-ка 
или дайка. Кеточка тул. милочка, голубушка", 

Эти слова, по моему мнѣнію, или вовсе не стоятъ въ 
связи между собой и ихъ нельзя соединять вмѣстѣ, или же 
опн, если только имѣютъ взаимпую связь, также заішетпова 
пы изъ финскаго языка. 

„Малтать п малтовать ащ. ол. (съ корел.}, кехтать. 
понимать, разумѣть, смыслить. Не малтіію, что башъ. Ре¬ 
бенокъ сталь малтовать. Малчить пск. пьвср". шить, про¬ 
живать, коротать вѣкъ. Кое-какъ малчимг ,“. (Даль). 

Фин. малтаа быть со смысломъ, смыслить, догадываться, 
остерегаться, мочь, быть въ состояніи, понимать, уразумѣ¬ 
вать: с.і асиа он мплтэттава на дѣло еще надо хорошепь- 
ко посмотрѣть,—надо подумать; малтаа миэлэнса прихо- 






Фин. турката , 1 л. турккааи тикать, толкать, давить, 
тѣснить; туршиа == турката] туркутаа толкать, качать дѣ¬ 
тей (въ люлькѣ); принуждать. 

Эет. торкама, торгаша, тыкать, трогать, стучать, ко¬ 
лоть по что; миэлэ торкама ,—пъ переноси, смыслѣ: мельк¬ 
нуть въ головѣ; торкас лѣпикый, котораго постоянно надо 
понукать (тыкать); торкима , торкгіда колоть, тыкать, побуж¬ 
дать; рэіІ9 (ржт) торкима ворошить (шестомъ) снопы (въ 
ригѣ, овинѣ) для просушки; тага торкима побуждать, гпать; 
торък, торк 1) тыканіе, толканіе; 2) предметъ для толканія, 
тыканія. 

Въ сѣверной части южнаго говора (въ Феллинскомъ 
уѣздѣ) говорятъ: соркама , соргата =» торкама, торкима. 

Въ южпой ч.чсти южнаго говора (въ Верескомъ уѣздѣ 
и частію въ Дерптскомъ) говорятъ: цурькма тыкать, колоть; 
часто опускать въ поду шестъ и двигать имъ (при ловлѣ 
рыбы); мутить, грязнить (особ. волненіемъ, производимымъ 
при помощи какого нибудь орудія); тддд цурькма плохо и 
мало работать (доткнуться до работы); цургахтама вдругъ 
ткнуть; цуріэ (род. над. цуркмэ) тычокъ, толчекъ; дыра про¬ 
ткнутая чѣмъ виб. (особ. на крестьянскомъ сапогѣ); цуркама 
толкнуть, ткнуть. 

„Турить {турю) и турять ( туряю ), турнуть кого, 
туривать тмб. кстр. ели), гнать или сгонять, шугать, пу¬ 
гать и прогонять. Тури еіо со двора! Турить гуртъ. При¬ 
дать пора — турнш.г курносая со двора! II Погонять кого, 
торопить, понукать, побуждать. Турпѵ.—ну біо зорбвгъгУ .—ся 
кстр. зят. спѣшить, поспѣшать, торопиться. Ту рисъ, ту¬ 
ри съ, пора идти.. . Вытури отсюда всѣхъ. ТІатурилп про¬ 
пасть народу Варку отуривавтъ, отурй.го, оборотило по¬ 
перекъ. или кормой впередъ Лотуривай лошадей , пошелъ. 
Лодку подъ-бертъ подтурило. Всѣхъ перстур или . Косякъ 



■нсретурили .. . Всю дворню растурилн , разослали. Стури * 
ппьту съ огороду. У турили ихъ въ Сибирь 11 . (Даль). 

фин. торйуа отвращать, отодвигать, удерживать, отго¬ 
нять, прогонять; турйуттаа трясти, гпать, прогонять. 

Э<т. пшрйума, тщпіутама отталкивать, отгонять, про¬ 


гонять; торііума отгонять, отшугивать; каэга вату торй- 
ума отталкивать, подпирать что пиб. 

Сѣв. остяцк. торас препятствіе; торасталзм препят¬ 
ствовать, подпирать, удерживать, поддерживать что яиб. (чтобъ 

не упало). 

Въ зыр. нз. мы встрѣчаемъ слово торгсны (торкыны) } 
которое -по звукамъ —ближе подходитъ къ фип. турката , 
а по з » а ч с л і ю, какъ кажется, ближе къ торйуа, турй¬ 
уттаа (торты= препятствовать, толкать, прекращать ра¬ 
зомъ, прерывать). Вслѣдствіе этого можно думать, что какъ 
финскія турката и торйуа, турйуттаа но происхожде¬ 
нію близко стоятъ другъ къ другу, такъ и русскія торкать 
и турить близки между собою. л \Ун 

Трудно также опредѣлить точно, къ какому финскому 
слову отнести зыряв. тородны ^тѣснить, давить, оттѣснять,— 
къ турката или турйуттаа ) хотя несомнѣнно, что оно от¬ 
носится сюда. 

Въ зырянскомъ языкѣ мы встрѣчаемъ также турки- к 
■марки туда и сюда (звувоподраж.); турки марки кэрны " : у , 

толкать туда и сюда; турки -тарки мддддны туда и сюда ^ - • 

Двигать; турки тарки ыстылны туда и сюда посылать, го¬ 
нять, щуркйбдиы безпокоить, подавать отдыха. 

„Мулить, муливать что, юж. запад. рпз. тереть, 
нагнетать, жать, производя зудъ и боль, Сстогъ ногу му- 
лит?,, намулшъ . || медленно и вяло жевать, говорить; I: надо¬ 
ѣдать, докучать*... (Даль). 

Фип. мулйута придавливать, прижимать, спаливать. 





- У УШ ' Мулйуда *», отягощать; воолмэйд 

МаССаЖЪ; « •-« придави его, 

прижми его; ко», Ерѣпі10 заііаю , іьпіа . гь 

„Ляпать, ляпывать, ляпнуть что, иа что или куда. 

В0, °’ ,еиь; Шлеп№ ” иопать, бухать; бить пиши; 

Д&Т '" бр0СаТЬ 410 ВЯ8КОе > и "«Ф°е, мягкое; дѣлать грубо . 
говорить что глупо, грубо, некстати".. . (Даль;. 

Фие. лапутт/Ш шлепать, хлопать, чавкать, чмокать- 
латШ шумѣть крыльями (о голубѣ), хлопать; МЫШ 
■шть, бить плашмя, бить пъ ладоши; Мппа клапанъ,-для 
винтиляцш, закрытію у дымовой трубы, вообще-асе свобод- 
но введшее, привѣшенное около чего нибудь, что можетъ 
производить звуки, подобные русскому „И л о п“. 

Заш-черем. лапайам постоянно падать въ грязь (произ- 
Зодн извѣстный шумъ), пачкать, марать; сюда принадлежитъ 
невидимому, льйпкаш чамкать, чмокать, ѣсть не торопясь. ’ 

Морд. ламйамс или шШвмс ляпать, ляпнуть что пли 
па что, кого, по чему, шлепать, хлопать, бить плашмя, ки¬ 
дать что пиб. вязкое; мокрое сказать что нибудь глупо, не- 
обдуманно; гумы мшеонзо лапай голубь хлопаетъ криш- 
» ш; моп рудаснэ шшдийа оопээ я въ яего грязью ляпнулъ- 
мои рудайс латдинь я шлепнулся въ грязь; мт лападикь 


тэтд 33 вал “ «“аулъ ему одно словечко. 

Зыр. лап-лап кэрны, латддиы хлопать, бить легонько 

0,1 ЛаД ° ШИ): ШПМ ’ мШ «*. свободно висящая око- 
Дочего нибудь вакрышка; лъш-лъапмуты колыхаться; лшт 
шлепокъ, ударъ по щекѣ, пощечина; дай ш, лоВшми лтЬп - 
(хлопать крыльями); лэббдны заставлягъ летай,. 

Вотяд. лобаны, лобыии летать, взлетать, (хлопать крылья¬ 
ми); лобэши летать, отлетать, сниматься съ мѣста (о птицѣ) 

.ь«т* в 1Т Ь ?0Ш ' Ы ' 05ИТЬ! еЛ03,,ТІ чримужвмись, 

’ ' <;я ’ УДажинагь, увиваться, угодничать, подъ- 


ѣзжать; пролазничать, сплетничать. Недаромъ онъ около нею 
лебезитъ. Лѳбѳзина сиб. лѳбѳзиньѳ вмд. лакомство, ла¬ 
комое, по несытное кушанье. Лебезипу на верхосытку. Лѳ- 
бѳзунъ,—эдунъ,—нья арх. лакомка, сластена. Лѳбѳэа — 
об. кто лебезитъ". (Даль). 

Фип. липа льстецъ, лисица" (о человѣкѣ); липаэлла об¬ 
ращаться съ лестью; липайста производить быстрыя и лов¬ 
кія движенія: липайста суута ловко и внезапно поцѣло¬ 
вать; лтайаа быстро двигаться,—какъ по льду; мелькать, 
сіять; липакиэли человѣкъ, обладающій льстивымъ, лживымъ 
языкомъ; липакка ловкій, вѣтреный, коверхностпый; скольз¬ 
кій илъ,—грязь; непостоянный человѣкъ; льстецъ; льстивая, 
лукавая дѣвушка или женщина, дама полусвѣта. 

Эст. либа 1) гладкій, скользкій; 2) льстецъ; 3) легко¬ 
мысленный, вѣтренный; безнравственный (о женщинѣ); ли- 
багіас=либо 1); либама облизываться, льстить; либаск (ли- 
басъп) 1) льстецъ; 2) собака, облизывающаяся и виляющая 
хвостомъ при видѣ вкусной ѣды; либэ^либа 1); либэда 
кэолэга рйакима говорить быстро, ловко = языкомъ); 

либо мзэлитама любезничать, ухаживать; либо йутум рѣ¬ 
чистый, ласковый; либисэма , либисэда выглаживать, сколь¬ 
зить, плавно ходить; та либисэб нэнда куй Тіааоа - лэхш 
онъ колышется какъ листья осины; либистама легонько по¬ 
гладить; тудруку умбэр либистама легко двигаться вокругъ 
Дѣвушки, ухаживать за дѣвушкой, подмасливаться къ 
Дѣвушкѣ, „строить куры" дѣвушкѣ; либу^либа] либу- 
кассь „котъ масляный* (о льстивомъ человѣкѣ); либус- 
ки продажная жеищина. 

»Холить кого, что; хоить тер. гонть, убирать, во¬ 
обще держать въ чистотѣ, опрятности: ходить, ухаживать за 
«Ѣмъ, нѣжить, баловать уходомъ. Холитъ лошадей , держать 
ИАЪ сытно, опрятно, въ теплѣ, съ подстилкой и пр. любя 






ихъ; холишь дѣтокъ, то- же, и баловать. Холить центы, по¬ 
ливать и удобрять почну, обирать нечистоту либо насѣко¬ 
мыхъ и пр. — ся стрд. и взв. — ио смыслу. Холенье ср. 
Холя дѣйствіе но глаголу. || Холя, состоянье холимаго, вы- 
холепаго. Жить въ холѣ и довольствѣ , въ привольѣ. Раз¬ 
садѣ въ парникѣ холя. Въ теплицѣ холя , да приволья нѣтъ, 
уходъ, искусство, а не природа. .. Въ холѣ да въ почетѣ 
всякъ уменъ. .. Холонь баловень, пЬксика*. (Даль). 

Фин. куоли, забота, грусть, печаль, страхъ (за кого); 
уходъ, попеченіе; ЙумалапишШ куолэн иішисистй Господь 
заботится о людяхъ; куолэп-пито забота, попеченіе и т. д. 
=* куолщ куолэтоп равнодушный, беззаботный, нерачитель¬ 
ный; куолэллинэн заботливый, попечительный, рачительный, 
. задумчивый, предусмотрительный; грустный, огорченный, бо¬ 
язливый; куолэхас огорченный; куолшаскуолэ.мииэщ куо- 
ли а (нм. Чуолита ) заботиться о чемъ, печалиться, горевать 
о чемъ; куолиттаа заботиться о выходѣ дѣвушки за-мужъ; 
украшать, убирать; заботливо готовить; купила (вм. Ч.уолда, 
Чуолэшь) быть огорченнымъ, печалиться; выходить за-мужъ 
(па попеченіе мужа). 

Эст. коол (большею частью произносится теперь оол) 
забота, осторожность, осмотрительность; Йумала коолдо ііСіт- 
ма поручить волѣ Ножіей; Ъоолэ-каньдііа попечитель, (тпъдйа 
— поситель); коолту беззаботный; коолас заботливый, Осто¬ 
рожный, рачительный; Молите, Тюолэкас ся. коолас\ Моли¬ 
ма , коолида заботиться, печалиться (о комъ), быть осмотри¬ 
тельнымъ; коолимата суда безжалостное сердце; безсердеч¬ 
ны#; коолицэж, коолицэда заботиться, ухаживать (за. боль- 
пымъ. за скотиной, за лошадью и т. д.). прислуживать; 
коолик (род. пад. Молику\ дерпт.) см. Ііоолас. 

Замѣтимъ, что финское -уо- произошло изъ древняго 
долгаго о (оо) и вполнѣ соотвѣтствуетъ эстонскому оо. ко¬ 


торое въ 0 ст л индіи ироизиоеятх • уо • Тамъ, гдѣ въ 
Эстонскомъ краѣ произносятъ теперь оо,—этотъ звукъ раз¬ 
вился, какъ уже доказано мною '), въ новѣйшее время изъ 
уо. Вѣроятно, что русскіе заимствовали слово холить, когда 
въ ирибал-гійско - финскихъ словахъ существуетъ еще чис¬ 
тое оо. 

Приведенныя у Даля рядомъ съ холить слона хоить 
и гоить также финскаго происхожденія: 

фин. Ыгйтаа заботиться, ухаживать, беречь, пасти; кой- 
таа карйаа пасти скотъ; койтаа лжта, сайржта ухажи¬ 
вать за ребенкомъ, ва больнымъ; котайа тотъ кто заботит¬ 
ся, ухаживаетъ; управляющій, надзиратель; който забота, 
попеченіе, уходъ; талоудэн който забота о домѣ, о хозяй¬ 
ствѣ; экономія; карйан който скотоводство; който - лапси 
воспитанникъ, пріемный сынъ, пріемышъ. 

Эст. койда охранять, беречь, стеречь, щадить; когідйа 
бережливый; сторожъ; коду-іюйдйа оставшійся дома для на¬ 
блюденія (у крестьянъ); лапеэ-койдйа нянька; майа-койдйа 
запѣдывагощій домпмт, дворникъ; мэтса - койдйа лѣсникъ: 
вара - койдйа хранитель имущества, казначей; кинті-койда 
останавливаться (во время пути); конку-койда собирать вмѣстѣ, 
въ компапію, въ совѣтъ, -деньги (не тратить, копить); та- 
тси-койда удерживать, откладывать, беречь; койд (вм. *койду) 
охрана, уходъ; койдлик бережливый, предусмотрительный, 
осторожный. 

„Лытать, пск. тер. лыскать линять, лындать; укло¬ 
няться отъ дѣла, бѣгать работы, шляться, шататься, скита¬ 
ться, бѣгать безъ дѣла, проводить время праздно и внѣ до¬ 
ма. .. Лытаньѳ ср. Лытъ об. дѣйств. по значенью гл... 


‘) І)г. М. \Ѵс8кс- Бніі кееіе Ііеаііе ореііія .Іа Ьіг.іиІиво лѵііе. ТаіЧив 
1879 107. (Ученіе о звукахъ эстонскаго языка и правописаніе. Дерптъ). 






Лытала, лы тайка; лыталь ѵрм. лытяга об. лытай, 
дытѳнь, лыталка, лыталщикъ, - щина, лытунъ, лы- 
тунья праздный гуляка, шатунъ, кто ходитъ, бродить, веэ- 
ДІ; б 1 зъ дѣла, или избѣгая дѣла. Лытуша об. тоже, по 
болѣе ласково, хотя и укорно. Лытушникъ,—ница пепз. 
шатупъ; бродяга". (Даль). 

„Лытать быть празднымъ, лѣниться, лодырничать. 
Отсюда: лытепь—лѣнтяй, лодырь. ІІии. Мез." (Нодныс.). 

Фии. лотка , ломко своболный, непривязанный, сонный; 
неуклюжая женщина; лотката дѣлаться соннымъ, вялымъ; 
лоткуа быть свободнымъ, непривязаннымъ (о верейкѣ), вя¬ 
лымъ, соннымъ; лотто ^ лотка. 

Эст. ладу мягкость, вялость, сонливость; лоди маа мяг¬ 
кая влажная ночва; лоом оп лодус животное повѣсило голо¬ 
ву; капа оч лону с курица опустила крылья; лоду-ст пере¬ 
ходный возрастъ у дѣтей, когда они еще не должвы рабо¬ 
тать, лода мягкая масса; нѣчто вялое; лодатп нар. слабо, 
сонно, вяло; лодакил пар соино, вяло; неустойчиво; лодамус 
праздношатающійся, бездѣльникъ; лодз,. лойэрик качающійся, 
шатающійся; лодэрдама тихо, сонно, вяло — качаться, ша¬ 
таться, быть соннымъ, вялымъ. 

.Лындать тер. кал. тмб. дынять псп. тар. лы 
тать, отлынивать, огуряться. отдѣлываться, отпиливаться, ша¬ 
таясь на сторонѣ, уклоиятьса отъ дѣла; шататься, шляться, 
скитаться безъ дѣла. Льшь, лыняла, дыыда об. лѣнтяй, 
шатунъ, побродяга, бѣгающій отъ дѣла и работы.. . Лынды 
кур. праздность, нраздношатательство.. .* (Даль). 

Эст. лопьт, (род. пад. лонди) лыиьть, вялый, сонный; 
свободно висящій (наир. о ііереикѣ); лонъдш) кйрвад висячія 
уши; лоньдис сэйзма стоять безъ поддержки, слабо и въ изо- 
івуіоыь положеніи; иалат он лоньдис еле передвигать ноги; 
лоптама , лондата нли лонытма, лонытда медленно идти. 





плестись, „идти - не - идти", шататься, красться; лоптамизэ 
тизэ лѣниво, тащась; лоптштэ медленно, спокойно, по¬ 
тихоньку; лоидус (род. над. лопдусэ) лѣнивецъ, вялый, сла¬ 
бый , медленный человѣкъ ; лонът - лапьт (звукоподраж.) 
я ш ленъ-шлепъ". 

Фив. лэнтто 1) безжизненный, мертвепный, безсиль¬ 
ный, слабый: 2) слабость, безсиліе. 

„Дынгузить, лѣнгуэить пск. тер. линять, отлыни¬ 
вать, бѣгать отъ работы, огуряться, лѣптяить. Лынгузъ, 
лынгузикъ, лѣнтяй, лежебокъ". 

„Лѣнгасъ, арх. лѣнчугъ тер. лѣнивый человѣкъ, 
праздный, тунеядъ, бѣгающій отъ дѣла и труда; вялый, 
плохой работникъ". (Даль). 

„Лѣнъгасъ— лѣнтяй. Арх. ОнежЛ 

„Лѣвгаоья—лѣнтяйка. Арх. Онсж." (Подвыс.). 

Фин. лэнготтаа быть нагнутымъ, быть въ согнутомъ 
положеніи; .гэтота, 1-е лицо лэнкоан или лэнкоон (вм. *лэи 
подай) становиться вялымъ; лонкаэлла дѣлать согнутымъ 
быть кривымъ, изгибаться; лэнкоа см. лонкаэлла ; лэнко (род. 
пад. лэнгон) 1) сгибаніе, искривленіе; 2) кривое нагнув¬ 
шееся книзу дерево; 3) кривой, согнутый; каста лѳтолла, 
лотосса или лэнгокси роста криво; кдуси тѳи .гэнкоон ве¬ 
ревка, канатъ ослабляется, отвисаетъ. 

Эст. лот (род. пад. лоту), лочк (род. пад. лоту) и 
лймк (род. пад. лита): кырвад мнгус висячія утпи; кбйзъ 
лонгус веревка отвисла, ослабла; лопъус пиаіа съ опущенной 
головой, понуривъ голову; лонку Мама быть въ согнутомъ 
состояніи; лонгутада 1) медленно, тяжело двигать; 2) быть 
„тяжелымъ на подъемъ", быть лѣнивымъ; лоигэрдама лѣ¬ 
ниться; лонгакил нарѣч. въ согнутомъ, въ свободно вися¬ 
чемъ положеніи; мнгус (род. пад. лонгусэ ) лѣнтяй, непово¬ 
ротливый, мѣшкотный человѣкъ; лйнкума тяжело, медленно 










Идти или двигаться, шататься, шляться*, лы нка-ланка (звуко¬ 
подражаніе) „шлепъ—шлеп ь“ (омедленно идущемъ человѣкѣ). 

Зан.-черем. лъйніаш медленно, вяло, еле-еле шагать*, 
имни лъйнга лошадь чуть-чуть тащится, когда очепь утом¬ 
лена —идетъ тихо и медленно, понуривши голову; льйнгэФ 
льытэн кэйш бѣжать чуть-чуть, таща ноги; ти эдэм лшнга 
вэл этогъ человѣкъ вяло, чуть чуть работаетъ. 

„Галубать? ол. сильно желать, хотѣть что или чего, 
вожделѣть. Души тако и кьлубаетъ медку 1 ". (Даль). 

Фин. калу стремленіе къ чему, желаніе, тоска почемъ, 
жадность, забота о комъ, печаль: минун тули Шу Мй 
Мита мпѣ страстно хочется его видѣть; Ынэллй эй <ш 
Ъалуа сиикэн у него нѣтъ никакого желанія, стремлепія къ 
этому; каррас калу страстное желаніе, страсть; калу-руока 
товарищескій, дружескій обѣдъ; калу-йуома дружеская, то¬ 
варищеская попойка; калуточ безстрастный, не любящій; 
калукас, калуіінэн обжорливый, жадный, страстный; люби¬ 
мый; калута стремиться къ чему, сильно желать; калуттаа 
возбуждать страсть, вожделѣніе, похоть; мину калуттаа 

лахтэа мнѣ очень хочется ѣхать. 

Эст. кйллаус (вм. Чйлаус, Чшадус), Ылландус (вм. 
Чшандус ) стремленіе, тоска, аппетитъ; коду-Ыллаус тоска 

по родинѣ. 

Относительно эстонскаго звука ы замѣтимъ, что опъ 
иногда соотвѣтствуетъ финскому а; такъ, напр., фин. сана , 
а эст.г^сыка „слово 4 *. 

„Равга ол. корел.? лилеза, опухоль, пухлая железа, 
волдырь, гаишка. На шеѣ равга вскочила “. (Даль). 

Это слово несомнѣнно прибалтійско-финское: 

Эст. (на югѣ эстонскаго края) раук вм. древняго *раука 
(род. над. рака вм. древшіго *раукан) железа; раку (въ Фел- 
линскомъ уѣздѣ) железа, опухоль; каяла—раку железа на 



шеѣ; ракуди (на западѣ Эет.шідш) опухоль, железа; каэ.иі 
раЬудид уляаэлъ на шеѣ образовались железы, опухоль. 

„Кобарка, кобра— пригоршня , горсть. Па всю-то 
семью кобарку муки даль. Попсем.“ (Подвыс.) 

Фин. каура (вм. * копра) горсть, пригоршня; коурайаіюйа 
пригоршня муки; тйусин коурин (давать) полными руками 
(п щедромъ человѣкѣ); поурайста быстро схватить что-ниб. 
лъ горсть, взять, сжать в*ь кулакъ; коурата , коуриа, каури - 
(т а—поурайста] коуру желобовидный, выдолбленный, вы- 
гпутый; желобъ на крышѣ, колода. 

Эст. кобра—аѳЬэ или кобра-лэхт (лэхт листъ) растенія 
съ жел обо видными листьями, встрѣчающіяся на влажныхъ 
мѣстахъ (ср. фип. коури-лэхти ріапіадо шаіог). 

„Турбо—морда ѵ кошки и собаки. . . Кем. к (Подвыс.). 

„ТурСа (торба, ?) морда, рыло конское, храпъ и гу¬ 
бы (Даль). 

Фин. шурпа (род. пад. шурван) рыло, ротъ. 

Моісша-іторд. туроаа или ѵиироаа губа; край; эряя-морд. 
турва губа; ало-турва нижняя губа; віірэ-турва верхняя 
губа. 

Вост.-черем. турвй губа, губы; зап.-чером. щирвы губа 
у животныхъ и человѣка. 

Лапар. тѵѵбби губа. 

оыр . тырп. губа; кыз-тырпа толстогубый. 

Вотяц. тырпы : ыт-тырпы (ыт ротъ) губа, 

Сѣверо-остяц. торып (о долгое) губа. 

У Даля мы встрѣчаемъ: 

„Юрить, метаться, суетиться, соваться но всѣ концы; 
спѣшить торопить и торопиться; И кишѣть, заботливо или 
играя толпиться, толкаться туда и сюда.. . На пожарѣ на¬ 
рода безъ толку юрится, мечется безъ памяти.. . Юркать, 
юркнуть откуда, куда, спрятаться пли скрыться, внезаиио 














й не замѣтно уйтй, выскочить; I! пырнуть пт, поду; II вскочить 
куда нпезапно лазкомъ или иодныромъ. Юркнулъ изъ избы 
и былъ таковъі. . Юркнулъ въ воду—только пузыри вгоруі. . 
Юра или юрида об. новг. кур. безпокойный человѣкъ, не¬ 
посѣда, юла, егоза; торопыга, нетерпѣливый; и арх. косякъ, 
руно селдей... Юръ гдѣ народъ юритъ, бойкое открытое 
мѣсто, гдѣ всегдашняя толкотпя, напр. торгъ, базаръ, шум¬ 
ный рынокъ. .. Юровый или юркій бойкій, проворный, 
рѣзвый, быстрый, острый, живой, спорый, верткій. Юрбвый 
парнишка , юркій жеребенокъ*. 

Фин. йуристй , йурсіта сильно шумѣть, гремѣть, хло¬ 
пать, щелкать; ЩристШ заставлять шумѣть, гремѣть; про¬ 
изводить шумъ; Нуру 1) сильный шумъ, трескъ, громъ, сту¬ 
котня, грохотъ; 2) суматоха, волненіе, споръ, битва, сраже¬ 
ніе, борьба; йЦриш см. йуру\ 1) й^р^йнэч шумный, тре¬ 
щащій, бурный, суматошный; йурутй см. йі)риспщ йурсікксі 
шумъ, громъ, волненіе, смятеніе; йуркэй ворчливый, несо- 
общительпый, упрямый, рѣшительный, своевольный. 

Къ слову й§р$ (йі)риста) близко стоитъ фин. йурата 
гремѣть, шумѣть, ворчать; йуроттаа , йуро ворчливый, сер¬ 
дитый, непріятный, скучный, несообщйтельный; смѣлый, 
отважный, дерзкій, буйный, неукротимый, 
неугомонный (срав. у Даля „ юровый , юркій). 

Эст. (дерпт.) ййрахтата произвести внезапный, прон¬ 
зительный, трескъ шумъ; йыракус рѣзкій внезапный шумъ, 
трескъ, непродолжительное смятеніе, суматоха; йырисэма, 
йырама издавать самимъ собой рѣзкій сильный шумъ; шу¬ 
мѣть, трещать жужжать (о пчелиномъ роѣ); ййрин смѣ¬ 
шанный, пронзительный, рѣзкій звукъ. 

Зыр. йура кылны (глухо) звучать; йургыны, йурііалны 
звучать, журчать, жужжать; йурйалан громко, звонко. 



„Кульма горло или хвостъ невода, магнй, мотші, куть, 
кутъ *)“. (Даль). 

Фин. к улма ѵ голъ, край, сторона; айдан кулма уголъ 
забора, частокола; силмА-кулма високъ (бувв.: „уголъ глазъ") 
катсоа кулмат алта сурово, мрачно выглядывать, грозно, 
сердито смотрѣть; Пока кулмалла па всѣхъ сторонахъ; ііока 
кулмалта со всѣхъ сторонъ; идан кулмалла на восточной 
сторонѣ; кулма-карва бровь; кулма-тши краеугольный ка¬ 
мень; кулмагпатсас угольчатьтй столбъ, призма; тшш- талп 
угловой домъ; ку.іманнэ см. кулма\ кулмайнэн , кулмамтэт 
кулмшлинэн относящійся къ углу, краю н т. д.; имѣющій 
углы, стороны; угловатый; кулмиттайн иар. уголъ къ углу, 
углообразно. 

Эст. кулм лобъ, чело; кулму-трвад бровп; коорма-кулм 
четыре угла у воза съ сѣномъ; лаэва-кулм передняя, носо¬ 
вая (выгнутая) часть корабля; кулму алт ѳаатама смотрѣть 
пзъ-подлобья (ср. фин. катсоа ку.імайп алта). 

г Шй,глй, шѳгла, щагла, щегла... стар. и см, 
шѳлга влід. дерево, бревно, лѣсина, цѣльное голомя; шестъ 
для флага... || Лѣстница въ одно бревно, съ вырубками или 
набоями. .. || Шогла ниж. - втлі. шестъ, жердь, коею про¬ 
водятъ неводъ подольдомъ...“ (Даль). 

Фин. салко длинный шестъ; тестъ у рыболовной сѣти; 
солэа , солэоа, солкэва, солваюса прямой и длинный, тонкій 
и гибкій, тощій, стройный; солки пряжа, тонкая длинная 
нить; солки-мойву длинная, прямая, тонкая и безъ сучьевъ 
береза. 


О г Кутъ, цо объясненію Даля, есть «уголъ, зауголокъ, зазсоулокъ, 
тупикъ; вершина или конецъ гдухаго завода, залива, заводи, мыса д ігр... || 
^'го.тъ крестьянской избы... Куть задній, бабій, второй (по старшинству) 
уголъ въ избѣ;... дальній угодъ лѣса, пбдя, лѣска и пр. с»#.»... 
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Иорв.-лап&р. чуолпоу швед.-лапар. чуолго шестъ, упо¬ 
требляемый для того, чтобы подвести сѣти подъ ледъ. 

Вост.-черем. сашлыі , сшльо ., иші.іьа крючекь, н.і кото¬ 
ромъ въ избахъ вьютъ переьвн. Это, собственно, шесть сь 
надрѣзами, вырубками, чтобы поднимать пли опускать ко¬ 
телъ надъ огнемъ. 

Зыр. съолъ заостренный колъ, рожеиъ; шог.га , шбгла 
мачта. 

Остяцк. союл столбъ, косякъ. 

Будеицъ *) считаетъ фин. салко (салю) происшедшимъ 
при помощи перестановки изъ шло. Эта форма и послужила 
для заимствованія русскими приведеннаго слова шагла. 

„Ботать, батывать, ботнуть сѣо. оост. тмб. ка¬ 
чать, болтать, колебать, двигать взадъ и впередъ или вверхъ 
и внизь; стучать ногами, въ широкихъ сапогахъ; бить или 
пахтать масло. .. арх. звонить, брякать позвонкомъ, бота- 
домъ. Ботаться, Оотнуться метаться, болтаться, биться; 
падать съ шумомъ, гуломъ.. . Воткать, боткнуть прм. 
стучать, колотить, бить, толкать; боткаться, боткнуться 
удариться, толкнуться, упасть. Бочить безлич. ѵ.иж. глухо 
звучать, отдавать гуломъ, какъ при ударѣ въ пустую бочку. .. 
Ботало нвг. кто ботаетъ некстати, качаетъ ногами, стучитъ 
на ходу тяаселоіо обувью; || прм. вяш. шмо. шестъ съ до¬ 
щечкою или съ деревяннымъ стаканомъ па концѣ, коимъ 
ботаютъ воду, загоняя рыбу со дна въ сѣти... II Арх. прм. 
сиб. деревянный звонокъ, или родъ гдухаго колокольчика, 
побрякушки, согнутой изъ желѣзнаго или мѣднаго листа; 
ботало привѣшивается къ шеѣ всякаго скота, для паслышки 
въ лѣсу; II влгд. колокольный языкъ, било, билеяь.. Боталы, 


*) I. Впйеиг. Ма?уаг-и|?ог оззгеЬавопШо згоіиг. Бисіареьі. 1873—1881. 
ра&. 270. 



буталы сиб. орнб. Уііакіг, бахилы; 0 сапожищи, невмѣру 
большіе, просторные сапоги. . . Ботанѳцъ х.іѣбеппая ле- 
иешка, которая не разсучивается скалкою, а тѣсто бьется 
мутовкою... (— влд. тмб. пси . орпб.)\ | Смб. тумакъ, тук- 
минка. Надавать ботанцевь, накормить ботаіщами... Ботъ 
орнб. прм. и др. ботало... || Стукъ, гулъ отъ удара, кото¬ 
рый раздается, глухой звукъ. || въ видѣ мжд. стукъ, хлопъ, 
брлкь, булькъ, будь, го л къ, шлепъ, бухъ...“ (Даль). 

Фин. потки спврядъ д.ля толканія ногой; задняя нога, 
лишка; поупко , потку толченъ ногою, ступаньс ногами, шагъ; 
родъ рыболовнаго снаряда: поткиа часто или пепрерывпо 
толкать погою, давать толчки ногами, лягать (о лошади); 
поткайста толкнуть ногой (одинъ разъ), ппуть, ударить, 
лягнуть; поткахтаа см. поткайстщ поткт закидывать или 
разставлять сѣти; поткийа тотъ, кто стучитъ, толкаетъ но¬ 
гами, бота л о. 

Эст, пйпгкума шагать, ударять (ногами), топать; пин¬ 
ка ма (дердт.; вм. тшкама) бить задомъ, лягаться, брыкать¬ 
ся (о животныхъ);—см. пытку ма\ пыкк (дернт.;—вм. пытк) 
самая пижпня часть ноги, часть ноги, снабженная копытомъ 
(раздвоеннымъ, какъ у овецъ, быковъ и т. и.), копыта (рая* 
двоеппыя); пытк .1) мѣсто, гдѣ брошены сѣти для ловли 
рыбы; 2) шестъ для мугаиія рыбы, 

Эрзя-морд. Сотамс бить попми, топать погам.і (особ. 
о лошадяхъ, когда у нихъ запрѣютъ ноги); топтать ногами 
въ водѣ, ботать въ водѣ палкой; ударить сильпо кулакомъ; 
мои сонзэ ботадийсі я его ударилъ кулакомъ; бот рыболов¬ 
ная снасть, палка для ботапія въ водѣ при ловлѣ рыбы; 
бѣгъ человѣка или лошади; бот-бот чийаь прибѣжалъ. 

Сюда же, можетъ быть, относится зыр. буткбдны бить, 
колотить (палкою), ударять. 

Сѣв.-огтяцк. поткальэм толкать, бить, пинать (Алквистъ). 


8 * 








„Вѳвьгать, вяньгать нвг. прм. вят. влд. хныкать,, 
плакать, плаксиво жалобиться или просить чего', кошочить... II 
Говорить пѣло, т. е. картаво, вяло, медленно, съ разстанов¬ 
кою, невнятно; II говорить жалобно, нараспѣвъ, мямлить. 
Вѳньгаться тою. упрямиться, перекоряться, привередливо 
отказывать кому. .. ВѳньганьѲ) хныканье, илакснв. го_ 
воръ; II вялая, картавая рѣчь. Вѳньгала, вѳньга т. вень- 
гуша об. вят. прм. вѳньгунъ,—нья влхд. плаксивый, 
писклявый человѣкъ; II клянчи; || мямля". (Даль). 

фин. ѳинкуа свистѣть, завывать (о вѣтрѣ); стонать, ни¬ 
щать, вижжать (о дѣтяхъ, собакахъ и т. п.); выть; пипку, 
откупа итогъ, пискъ, вой, горькій плачъ; оитуттаа причи¬ 
нять, доводить до плача, писка; заставлять пищать, вижжать; 
шулаа оитуттаа пѣть рѣзкимъ, визгливымъ голосомъ; вип- 
ахтаа вдругъ завижжать, заплакать; вдругъ засвистѣть, за¬ 
выть (о вѣтрѣ); штайста см. витахтащ вита сильный и 
холодный вѣтеръ. 

Эст. оинг виннгус плачъ, пискъ, визгъ; винтул кттэма 
говорить чисто, ясно; ту у ль лбоб вишу вѣтеръ свищетъ, 
завываетъ; вингума вижжать, пищать, плакать; ту у ль вин- 
губ вѣтеръ воетъ, свищетъ; ратас вингуб колесо скрипитъ; 
вишутама доводить до плача, писка, визга; тревожить^ 
мучить, безпокоить; оипгур, вишэрдис тотъ, кто постоянно 
плачетъ, плакса, ішскунъ. 

„Вѣхоть или вихоть, вѳхоть; прм. вехотокъ пвг. 
тер. вехотка, клокъ, нучекъ сѣнца, соломы, стелька въ ла¬ 
поть; щипаная мочалка для мытья посуды, судомойка, сти¬ 
рокъ; тряпка, ветошка.. (Даль). 

Фин. оихта мочалка баппая, вѣникъ; вттоа париться 
въ банѣ, бить, хлестать мягкой вѣткой. 

Эст. оихт (род. над. <ш7ш)=фпн. вихта ; вштлэма 
мыться въ банѣ, хлестать себя баннымъ вѣникомъ, париться- 



Слово ото, собственно, не финское, а древпс-пѣыецкое, 
которое финны заимствовали, измѣнили согласно требованіямъ 
своихъ звуковыхъ законовъ (отбросили первый звукъ к и 
измѣнили с въ х), а отъ финновъ уже получили его русскіе 

Дровне-пѣм. кооста ( уиЫа ). средне-нѣм. кеестс 
( уиёвіе ), также и кваап. хоаст гіучекъ чего ниб., пучеіп» 
связка перьевъ. 

„Первоначально означало это слово, вѣроятно, вѣтвь,"— 
замѣчаетъ справедливо IIIаду ') и сравниваетъ это слово съ 
древпе-скандипавскимъ квистр (диівіг) вѣтвь, гашиз агЪогіз; 
шзед. конст йиій) вѣтвь, вѣтка; квистга (Диіз%) покры¬ 
тый вѣтвями, вѣтвистый. 

Нѣсколько аналогичный съ приведеннымъ „вѣхоть 8 
примѣръ представляетъ русское слово: „Туртать кого, 
в.пд. утруждать, тревожить, беспокоить". (Даль). 

ІЗъ зыр. языкѣ мы имѣемъ слово туртбдны мѵчить, 
терзать, безпокоить; туртпы, туртчипы скорбѣть, мучить¬ 
ся, терзаться; двигаться туда и сюда, барахтаться, дрягаться. 

Пт. вотяц.— туртыпы трудиться, утруждать себя, стре¬ 
миться ; туртыськыны быть реішостпымъ, услужливымъ 
и г. п. 

Прикамскіе финны, находясь въ общеніи съ русскими, 
заимствовали у послѣднихъ слово „Трудить 8 , измѣнивъ 
его согласно съ требованіями своей фонетики (раздѣливъ 
первые два согласныхъ звука посредствомъ г л а с- 
н а г о), а русскіе взяли у нихъ эту уже измѣненную фор¬ 
му. Такимъ образомъ русскіе заимствовали у финновъ свое 
же р у с с к о е слово. И это примѣръ не единственный въ 
своемъ родѣ. 


’) ОвЬаг 8с1іа«іе. АЦйепізсЬез ѴогЬегѢпсІі. НаІІѳ 186'). рая. 405. 










Въ финскихъ нарѣчіяхъ существуютъ слова съ ослопа¬ 
ми, состоящими а) к+ краткій гласный (Г) +вѳр. {к+Ѵ л-оэр) 
или Ь) («4- долгій гласный (Д1’) + р (я-нДГ-нр) и с) к 4- 
двугласный (Л)+р («’+Дн-і»). Всѣ такія слова значатъ, въ 
главныхъ чертахъ, „и ы д о л б л е и н ы й, криво й, и з в и- 
листый* и т. п. Относительно формы эти слова разли¬ 
чаются большею частью только по и е р в о м у г л а с и о м у, 
который указываетъ на различныя тонкости ихъ значеній. 
Эти оттѣнки значеній нельзя перевести точно словами индо¬ 
европейскихъ языковъ, а также не легко и описать ихъ. _ 

Въ русскомъ языкѣ мы находимъ слова, подобныя фин¬ 
скимъ какъ по ф о р м ѣ, такъ и по з н а ч е а і ю, а имен¬ 
но слова съ основами коѳеркувер-, куер-, кавер -. Разница 
между финскими и русскими словами заключается только въ 
томъ, что первыя имѣютъ значеніе болѣе конкрет¬ 
ное, а п о с л ѣ д н і я—чаще отвлеченное. Если-же 
слѣдить за развитіемъ ихъ значеній, то нельзя не признать 
отвлеченныя, переносныя значенія прямо происходящими 
изъ конкретныхъ. При атомъ замѣтимъ, что приведенныя 
ниже русскія слова совершенно чужды прочимъ славянскимъ 
нарѣчіямъ, вслѣдствіе чего ихъ происхожденіе надо искать 
въ другомъ какомъ нибудь языкѣ. 

Въ виду того, что относящіяся сюда финскія слова имѣ¬ 
ютъ болѣе конкретное значеніе, мы и укажемъ сначала ихъ 
во всемъ разнообразіи формъ и значеній, а потомъ при¬ 
ведемъ изъ „Словаря* Даля русскія слова, обозначая, къ 
какому изъ финскихъ словъ послѣднія стоятъ ближе. 

a) Фин. ковэра выдолбленный, выгнутый, кривой; кооори, 
ковэро кривой ножъ, ножъ для соскабливанія; ковэртаа вы¬ 
далбливать, вырывать, гнуть, сгибать. 

b) Фіш. кавэри кривой ножъ; кавэртаа выдалбливать, 
выгрызать, выскабливать, вырѣзывать, заниматься рѣзной 


работой; кавэррэлла ма.то-по-малу выдалбливать, вырѣзывать 
и т. д. 

с) Фіш. ктэр& I) согнутый, кривой; 2) согнутый пред¬ 
метъ; лукъ; кіівэртсЫ гнуть, искривлять, катать, обертывать; 
кивэрэ.иа непрерывно, постоянно сгибать, катать и т. д.; 
дѣлать загибы, извиваться, гнуться колесомъ, свертываться, 
скатываться. 

(іі Фіш. кувэра выдолблеппый, выпуклый, сводообраз¬ 
ный. куполообразный; кувэркас см. кувэра; кувэртаа вы¬ 
далбливать внутри, выводить сводъ, дѣлать куполъ. 

е) Фин. киэриСі, киэрзй подвижной, кругловатый; киэ- 
ргта движущійся кругъ, кубарь, волчокъ; киэра, кѵэро 
1) кривой, согнутый; 2) нѣчто согнутое, свернутое, вращаю¬ 
щееся, гладкая скользкая дорога; киэрат аапугЬшт винто¬ 
вая лѣстница; киэро-гіа.та кривоногій человѣкъ; киэртт 
вертѣть, кружить, окатывать, крутить, покачивать, подвигать, 
катить, окружать, вращаться въ кругу, кружиться; киэрто 
верченіе, крученіе; нѣчто свернутое, «крученое; обходъ, 
окольная, кривая дорога; тгіэп киэрто поворотъ, изгибъ на 
дорогѣ; кюрто-пуііэ „витіеватыя рѣчи®. 

і*) Фин. каарисі свивать, пеленать, завертывать, кутать; 
касіриа Ьиат улбе засучивать рукава; к<Шритт$(і быть за¬ 
вернутымъ, окутаннымъ; кааруттаа заставлять завернуть, 
закутать; кшіріЩтй закутываться, завертываться; тіірсіку- 
тэллй быстро кружиться; кайрймбйтыла катиться, кружить¬ 
ся; кМрэ, закутываніе, засучивапіе; бинтъ; браслетъ; кайру 
см. каарэ\ ка/ірус (род. пяд. кМруксэн) браслетъ; таро 1) = 
каару‘, 2) родъ хлѣба (по формѣ похожій па браслетъ). 

Фин .тура (вы. *к(ікр(і или *кйгра) 1) кривой, согну¬ 
тый; 2) согнутый предметъ; каура-нокка кривой клювъ у пти¬ 
цы; тура-сарви кривой рогъ; тіуристай 1) гнуть, сгибать, 
искривлять; 2) гнуться, искривляться; турэнтаа=каурпстйй 
1); каурэтугіндп кривоватый, немного согнутый. 






1і) Фин. кэура кривой, согиѵтий; льстивый, хитрый, 
пронырливый, который „себѣ на умѣ®. 

і) Фин. кбурой, кбурт (можетъ быть вм. *кдгра) кри¬ 
вой. гнутый, свернутый; кбЦристОЛ гнуть, сгибать, кривить; 
иб^рЦ 1) кривизна, изгибъ; 2) не прямой, льстивый, ковар¬ 
ный; нбурушэн кривой. 

а) Эст. кйвзрЦ.— фин. ковэп'а. а) 1) кривой, изогнутый, 
косой; изгибъ, искривленіе; кътр-си.гм косой глазъ; 2) лож¬ 
ный, невѣрный, несправедливый, виновный; шозрдада 1) кри¬ 
витъ, искривлять, изгибать, загибать, выдалбливать; кулъпа 
яы вэрдада долбить ложку, уполовникъ; теку кйвзрдада „кри¬ 
вить закономъ, обходить закопъ; 2) дѣлать обходы; фтур. 
продираться сквозь толпу, всякими путями стараться себѣ по¬ 
мочь; ошибаться, блуждать; тоо шшрдамит обходъ; каѳэр* 
дус искривленіе, загибаніе; Нала твэрдус сгибъ колѣна; 
кйвэрус 1) изгибъ, сгибаніе, искривленіе, косое направленіе; 
2) несправедливость, „кривда“, обманъ; кйаэрик кривой, изо¬ 
гнутый, извилистый; нѣчто искривленное; кйвэритэ криво, 
въ кривомъ, косомъ направленіи, извилисто. 

Эст. ісішрцсшама, (дѳрпт.; вѣроятно вм. кйвэрисупсіма) — 
глядѣть изъ-подлобья; ЫріШ къжриставэ тййно тШзэ па- 
—быки Глядятъ другъ на друга изъ-подлобья (передъ тѣмъ 
какъ начать борьбу); сээ Ырг кури, кыйриспіаб, шаііаб ми¬ 
ну пусскэ *=—этотъ быкъ—злой: онъ „бычится“; опь хочетъ 
меня пырнуть. (Бывъ находится въ это время въ с о г п у- 
томъ, искривленномъ, положеніи). 

Впдемаппъ въ своемъ „Эстонскомъ Словарѣ 0 пишетъ: 
„кй&рд, род. над. кШрэ (дерпг.); кШрьд род. над. кййри 

(дерпт.)=?шоэ^; кшгрэ мээлэіа съ помутившимся разсудкомъ, 

полупомѣшанный; кййрьди вахтъ.т коситься, косо смотрѣть". 

Далѣе: „каэр, род. пад. кйэра = ктэр: кйэра оаатама 
коситься; каорастэ тэгэма поступать криво; кйэритша.ча 
коситься; кйэритэ, кыэрити = кшѳритэ и . 


b) Эст. кивэрдама кривить, искривлять, и т. д. см. вы¬ 
ше ктэрдада, только ф о р м ы кривизны, означаемыя сло¬ 
вомъ кивэрдама болѣе узки, болѣе топки, чѣмъ при кывэр- 
да.чщ кивэрик параллельное слово къ кйвэрик (см. выше). 
Параллельныя слова въ финскихъ нарѣчіяхъ имѣютъ близ¬ 
кія значенія, различающіяся только оттѣнками, и служатъ 
для болѣе рельефнаго, болѣе точнаго выраженія мысли. 

c) Эст. кээрь или торъ. род. над. кэори, тори пово¬ 
рачиваніе;—что ворочается, вертится, пшвэ кээрь надко¬ 
лѣнная чашка; іеээрида вращаться въ кругу, кружиться; кээ- 
ришада 1) круяшть, обматывать; 2) ворочаться, кружиться; 
кээрда, кээрита ворочать, вертѣть, кружить, прясть; кээру - 
тома 1) вертѣть, поворачивать, обертывать; 2) вертѣться, 
обертываться; 3) сплетничать, говорить витіевато, играть 
словами; вээ кээрутамгтэ , туулэ кээрутатшэ водоворотъ, 
вихрь, урагапъ; кээрд ворочаніе, изгибъ, извилина, засучи- 
вапіе, закручиваніе; коийэ кээруд нитка, изъ которой сви¬ 
вается веревка; киѳруд сыиад витіеватая рѣчь, игра слова¬ 
ми, сплетня; ісиэрд инимонэ сплетникъ, остроумный человѣкъ, 
шутникъ; кээре , род. пд. кээрдэ 1) верченіе, ворочаніе, кру- 
лсеніе, извиваніе; 2) сученая одинарная нить; мотокъ (ни¬ 
токъ): кээрик узкая шерстяная юбка ‘). 

<1) Эст. кМр (род, пад. кіиіра, каііро, ксіару) искривле¬ 
ніе, загибаніе, изгибъ, поворотъ; лугъ при изгибѣ рѣки.— 
который обмывается рѣкою съ трехъ сторонъ; куй олэкс 
улэ тара мгтна алэват, тол тээд іШікс мака если-бы 
молшо было нзбѣгкать извилинъ пути (— идти но пря¬ 
мой линіи), то дорога сдѣлалась-бы па половину короче; мэ- 
р э-каар бухта, морской заливъ; касіракас изогнутый на всѣ 
стороны, извилистый. 


: ) Ганыяе юбка представляла,вѣроятно, полосу, которая оберты¬ 
валась около бедеръ. Сраъ., напримѣръ, мадоросс. плахту. 







Л и в. кйврйс. ктрй также и киЩ), кйре, кглйргё—кри¬ 
вой, закривленный, вагпутый; заливчикъ па рѣчномъ берегу; 
шврйм искривленіе; Малга кйврйм сгибъ колѣна; ;шы^ ко¬ 
лесо, кругъ; яъшрыд колесная шина. 

Будепцъ 1 ] причисляетъ слово ковэра къ группѣ такихъ 
словъ, которыя происходятъ изъ корпя ком-. кум-, и ста¬ 
рается доказать, что м въ этомъ словѣ измѣнилось въ в. 

Я не могу согласиться съ нимъ въ этомъ, а именно 
ня. слѣдующемъ основаніи: 

1) Дѣйствительно, есть примѣры въ фиппо-угорскнхъ 
нарѣчіяхъ, что в образуется изъ .и, напр. (тіо Будеицу) ма- 
дяр. основа иэвэ и м я—фи и. пимэ-, мадяр. лэвэ- с у п ъ— 
фин. лиэмэ, мадяр. мьэлвэ языкъ—лапар. ньалмэ, вогул. 
пьэлм, но въ прибалтійскихъ финскихъ нарѣчіяхъ п близко 
стоящихъ къ нимъ—приволжскихъ часто бываетъ наоборотъ, 
т. е. в измѣняется въ м (см. выше стр. 11, 79) и на по¬ 
слѣднюю группу—приволжскую ііамъ слѣдуетъ здѣсь обра¬ 
щать большее вниманіе—именно въ виду ихъ близости од¬ 


ного къ другому. 

2) Значенія словъ, происходящихъ отъ корней коп- и 
кум-, не позволяютъ сопоставлять вмѣстѣ эти слова. При¬ 


водимое Буденцомъ финское слово ком& значитъ „пустой 
уы ѵ>к внутри, душіясгый; пещера", комэро — „ниша, шкафъ въ стѣ- 
пѣ“, кума —„сводъ, согнутое положеніе", яуліо—„опроки- 
у V ^^д нутое положеніе" (напр.: котла, кадки и т, и.),—между тѣмъ 
какъ корень ков- во всѣхъ своихъ разновидностяхъ главнымъ 
образолтъ указываетъ на „кривизну", „круглоту", 
„шарообразность 8 ,—и въ конкретномъ, и въ пере¬ 


носномъ смыслѣ, а корень кум- указываетъ набольшій объ¬ 


емъ и пустоту внутри. 


1 ) I. ВиДепг. Ма^уаг-и^ог &8ге1іамш1іІо вгоіат. Га&. 100—112. 


3) Мы уже указали выше, что въ финскихъ нарѣчіяхъ 
существуетъ много такихъ словъ, у которыхъ разница за¬ 
ключается только въ первомъ гласномъ (см. стр. 28—29). 
Приведенная группа словъ (стр. 118—122) представляетъ 
одинъ изъ такихъ примѣровъ. Если исключить изъ этого 
ряда примѣровъ слово ковэра, швэр, то мѣсто, которое долж¬ 
но занимать это слово, осгапется какъ-бы незанятымъ, сво¬ 
боднымъ, и вся группа—сверхъ ожиданія, окажется непол¬ 
ной. Да и нѣтъ вовсе необходимости помѣщать въ группу 
корня кум-, ком- финское кооэра и эст. кйѳэр , потому что 
корень кум-, ком - и безъ того встрѣчается во всѣхъ фин¬ 
скихъ нарѣчіяхъ и имѣетъ одинакое вездѣ значеніе. 

Лапар. (норв.) а) говрас кривой (напр. рогъ); ш- 
вртп искривлять, ставить въ изогнутое положеніе; гаввар 
(^аѵгѵаг) изогнутый, кривой (съ одного конца); гавварасси 
(цадѵѵагавзі)= гаввар; гавварасси лйш быть кривымъ. 

Ь) Лацар. гйСтрэ кольцо или кругъ на концѣ палки 
(чтобы она не уходила глубоко въ снѣгъ). 

Эрзя-морд. а) кэвэрэмс катать, кататься; кшшь кэвэ- 
рэмс хлѣбы катать, изъ тѣста дѣлать караваи; кэвэри ломань 
человѣкъ катается, по лежитъ смирно, ворочается, катится 
по наклонной плоскости, напр. съ горы, но берегу оврага 
и т. п.; лишмэ кэвэри лошадь валяется, переворачивается съ 
боку на бокъ. 

b) кшръдъамс вертѣть, свертывать въ круглую форму, 
въ трубку; катить; кэндьэ кэвэрдемс свалять войлока, изъ 
шерсти; кэмть кэвэрдемс свалять сапоги изъ шерсти. 

c) тоэръкс что либо скатанное, свернутое въ круглую 
форму: клубокъ; все, что можетъ катиться: горохъ, яйцо 
и т. п. 

Мокша-морд. кэвпрап катиться, переваливаться; кэ- 
впрьдпп катить, переваливать. 




Запади, чѳрем. пшШр, инструментъ, которымъ вы¬ 
скабливаютъ ложки, ковши и т. п., рѣзецъ, каййртэн лыи- 
таш, каййрташ вырѣзывать, выскабливать; минь кагЫртэм 
я вырѣзываю, выскабливаю. 

Кйийрташ — завивать волосы въ кудри, ремень или 
лыво или прутъ въ кольцо, сгибать, коверкать, корчить; го¬ 
ворить льстивыя слова, ложь, врать, строить крючки. 

Кыйыр кольцеобразный; кыйыр - паи, хвостъ съ крюч¬ 
комъ (у собаки, у поросенка); ктіир - уп— кудрявый волосъ; 
ктЫр - шарваги щепки отъ строганія настругомъ, стружки. 

Кыйыр - 'іаййр или кыіійри - гайщт к.шш, іізвіг.тасто 
идти, дѣлать зигзаги, идти изгибами, какъ ползбгъ змѣя. 
Лишки ктЫр - гагшр кѳп колтйш змѣя уползла. ІІетр 
шййр-гаййр кщпйжэш Петръ бѣжитъ зигзагами. 

Ішййргаш— сгибаться въ кольца, корчиться, завиваться. 

Вост.-чѳрѳм. 1) Чебоксарскій уѣздъ: катр 
полукругъ, крюкъ; изгибъ рѣки, полуостровъ на лугахъ, 
образованный изгибомъ рѣки; катр-пои хвостъ крючкомъ; 
тэр - кагйр дуга сзади саней, куда прикрѣплено спдѣиье 
,(доэр==сапи). 

Еагырташ кривить, загибать (линію, палку, полосу же¬ 
лѣза, лыко). 

Каъйршяаш кривляться; кйшкэ ктыріылэш змѣя пол¬ 
зетъ, извивается; Исаи кагйргйлэш ^Лэшр кущтш - кйцШ 
Иванъ дѣлаетъ кривую линію (на бѣгу), чтобы Петръ его 
не поймалъ. 

Ійпырищ приклониться; шайра приклонись (во время 
молитвы). 

Кагйр -мугр кривлять туда сюда. 

Кагрик лента, которую пришиваютъ на подолѣ руба¬ 
шекъ для украшенія (въ видѣ-). 

2} ЦаревококгааЁскій уѣздъ: псішр кривой, 
загнутый. 


Ктйргйл кайа\ корпо каѵйргил кайа дорога идетъ из¬ 
вилисто (не прямо); кйгикіі катргйл кайа змѣя ползетъ из¬ 
вилисто. 

Ктщпйлаш извиваться, кривляться. 

Кагйрташ загпуть (дугу, палку, дерево). 

Кугйргаш быть согбеннымъ, согнувшимся. 

Кутрташ согнуть ,—изгт кугйрташ пемпого согнуть. 
ІСуиЦпйлаш кривляться (тѣломъ); мом кугщпйлат что ты 
кривляешься, ломаешься (не желая дѣлать что ппбудь). 

3) У р ж у м с к і й у ѣ з д ъ: кадйр к ривой, загнутый; 
кадырташ загибать, гнуть {кадйртэм гну); кадйргйлйн кайа 
изгибаясь идетъ, ползетъ *). 

Сюда-же, вѣроятно, относится и зырян. гбгбр вокругъ^ ч 
кругомъ; кругъ; ш^іш-окрестпость, округа; гбгбртас об¬ 
хватъ, кругъ; гбгрбс круглый; кругъ; гбгрбса круглый; гбграль- 
иы ходить кругомъ, дѣлать обходъ, кружиться, описывать 
круги, вертѣться колесомъ;—быть въ общеніи съ кѣмъ,—въ 
дружескихъ отношеніяхъ; гбгрбдны вращать въ кругу; гбгбртпы 
кружить, обходить, объѣзжать кругомъ; проходить мимо, 
миновать. 

Всѣ приведенные выше многочисленные примѣры изъ 
финскихъ нарѣчій стоятъ въ связи между собой, и разно¬ 
гласія относительно этого врядъ-ли можетъ быть. Но разно¬ 
гласіе оказывается *) иногда въ томъ, какому именно слову 
изъ одной группы финскихъ нарѣчій соотвѣтствуетъ извѣст¬ 
ное слово другой группы. Напр. въ мордовскомъ языкѣ мы 
видѣли слопо пѳоорэмс (основа кооор-). Въ наукѣ извѣстно» 
что мордовское в стоитъ часто вмѣсто древняго г. Мы мо- 



■) Прнводешіпя здѣсь леромиееыя слова, какъ и ббльшая частъ 
мордовскихъ, являются въ печати только въ первый разъ какъ ре¬ 
зультатъ моихъ разысканій. 

2 ) Срав. Бийепг. Згбііг рад. 18—22. 






жемъ поэтому предполагать, что кэвэр- стоятъ вмѣсто кшр- 
и можетъ соотвѣтствовать, повидимому, скорѣе всего фин¬ 
скому Щра, которое стоитъ вмѣсто *кйір(і. Но не надо так¬ 
же забивать пріютомъ, что западно-финскіе долгіе глас¬ 
ные очень часто образуются изъ двухъ короткихъ 
гласныхъ послѣ вы паденія находившагося между ними 
согласнаго звука. Поэтому мордов. основа кэвэр- мо¬ 
жетъ соотвѣтствовать и фип. киэриа (вм. древ. кээриСі ), ко¬ 
торое легко могло образоваться изъ кэаэргиІ у Но тутъ-же 
подвертывается подъ сравненіе и фии. пивэра, тѣмъ болѣе, 
что мордов. е соотвѣтствуетъ нерѣдко финскому и эстон¬ 
скому и, напр.: морд. сэ.ш/з = фин. сгшій глазъ; морд. 
лэм = фип. ними имя ; морд. мэнэмс = эст. ыинэма идти; 
морд. ?іэв= фіш. ши зубъ и т. п. 

Восточво чі ренисское слово кагйр, кутр и т. п. отно¬ 
сительно гласнаго звука г представляетъ, повидимому, древ¬ 
нюю форму словъ прибалтійскихъ и приволжскихъ нарѣчій, 
которую раньше приводили только какъ предполагаемую. 
Изъ этого кагйр, вслѣдствіе перехода согласнаго г въ 
развилось западпо-черемпсское каййр. Подобное явленіе мы 
встрѣчаемъ мѣстами въ мордовскомъ языкѣ, гдѣ какъ мы 
видѣли, г переходитъ обыкновенно въ о, а въ извѣстныхъ 
словахъ, въ извѣстныхъ случаяхъ, и по извѣстному закону 
г измѣняется также и въ а именно: если г слѣдо¬ 
валъ за твердымъ гласнымъ звукомъ, то 
этотъ г измѣнился въ б, а е с л и за м я г к и м ъ, 
то онъ перешелъ въ й. Такъ яапр.: мпкпта-мпрд. 
луван , эрзя - морд. ловиомс считать (изъ древней основы 
*луш-) і а варядѵ съ этимъ мокша-морд. псіиан, эрзя-ыорд 
нэйэмс видѣть (др. оси. *нагэ)\ мокш -морд. иувун, фин ну - 
куи дремлю, а рядомъ—эрз.-морд. шэйэмс, мокш.-морд. тийан 
дѣлать, (кор, тэгэ). 




Въ у рая искомъ нарѣчіи мъстамі- 

ннхъ встрѣчается согласный в вм. древн. г, между тѣмъ 
какъ въ мокшанскомъ нарѣчія въ этихъ случаяхъ стоитъ гі 
Такъ, наир., въ эрзя - морд. чеверь ‘), а въ мокша-морд. 
итЪр м ы ш ь изъ тэгэр (сравп. вогул. форму пѴітэр *); 
эрзя-ыорд. пэв, а мокша-морд. пэй зубъ изъ *пш (срав. 
вогул. панъ ;1 ). 

Аналогичные примѣры мы имѣемъ также и въ фип- 
сеомъ языкѣ, наир.: луку ч и с л о, р а з с к а з ъ, род. пад. 
лувуп (ОСИ. *луіу)\ фип. вйву изъ *всіи] зять (срав. чорем. 
вэнгэ % эст. асій, морд. оо ),—-и радомъ фин. тЫ изъ древн. 
*шШ, ЧМ верх ъ, голова (срав. лапар. паийэ, баг^ 
верхній, ысшій; вогул. пЩ_ голова) *); фип. пЫэн 

и паэн вижу (оси. *иагэ). 

Весьма нерѣдко на мѣстѣ согласнаго г развились дол¬ 
гіе гласные. Посредствующимъ звеномъ служили или в 
(послѣ твердыхъ гласныхъ) или гё и і) Iпослѣ мягкихъ ілас- 
ныхь). Такъ изъ древн. *тэюр при иогул. фермѣ тангэр, 
морд. чеверь шэйэр мы имѣемъ фии. Мири (вм. *1тйри) 
мышь; изъ древ. *кагла черезъ посредствующее звено * ме¬ 
ла фии. каула, эст. каал шея. 

Точно также и приведенныя выше эст. ксііір. фин. ка¬ 
ура (изъ каврй), зап.-черем. каййр, лапар. гаввар, вост.-че- 
рем. кагйр и др. могутъ представлять, повидимому, цѣлый 
рядъ посредствующихъ звеньевъ между древнѣйшей формой 
кагйр и самой новой —кіійр. ІІотакія посредствующія звенья 


') У Видимадна нѣтъ формы чеверь, которую одну только и приш¬ 
лось мнѣ слышать въ Ардатоискомъ у. Симбирской губ. я Арзамасскомъ у. 
.Нижегородской губ. 

0»і. Пуденцъ «ЗабІІг» ра^. 76 7. 

3 ) ІЬі<1. рад. 525. 

4 ) ІЫД. ра#. 505. 

6 ) 1Ьі(1. рад. 501, 502. 






мы ие вездѣ можемъ встрѣтить, что однако не должно пасъ 
смущать, такъ какъ они нѣкогда существовали несомнѣнно. 

Черемис. кугйр, кй%йр (вост), кыййр (запад.) стоятъ» 
поводимому, ближе всего въ фип. куоэра - и ковэра -, потому 
что, какъ извѣстно, твердые гласные одного финска¬ 
го нарѣчія соотвѣтствуютъ твердыйъ-же глас¬ 
нымъ другого, а м я г к і е—м я г к и м ъ. 

Бъ уржумскомъ говорѣ черемисскаго языка приведен¬ 
ному катр соотвѣтствуетъ форма кадыр, Здѣсь звукъ д не¬ 
сомнѣнно стбитъ вмѣсто г, какъ и въ языкѣ вотяковъ, лш- 
вущпхъ въ сосѣдствѣ съ уржумскими черемисами, — котыр 
стоитъ вмѣсто древняго *кокыр. 

Черем. каійр ) тйыр и но значенію, и но звукамъ сто¬ 
итъ, поішдішому, ближе всего къ фип. *ксііра, изъ котораго 
развилось потомъ, какъ признано въ наукѣ, — тура, но 
близко также и къ предполагаемой финской формѣ *кзвэр - 
(см. фип. киэриа и каарисі). Нельзя также сказать, что это 
черемисское слово не соотвѣтствуетъ п мордовскому 
кэоэр- и ксівэр-. 

Большое разнообразіе гласныхъ звуковъ въ началѣ прп- 
веденпыхъ словъ вовсе не должно насъ смущать, особенно 
если мы обратимъ вниманіе насказанное выше (см. стр. 118), 
что эти различные гласные служатъ только для изображенія 
нѣкоторыхъ оттѣнковъ значеній указанныхъ финскихъ словъ 
и не мѣшаютъ нисколько ихъ взаимпому родству. 

Значеніе приведенныхъ финскихъ словъ въ различныхъ 
нарѣчіяхъ представляютъ большое разнообразіе, но всѣ они 
находятся къ связи между собой. Выдалбливаніе, вырѣзыва¬ 
ніе измѣняетъ поверхность предмета, дѣлая ее кривой. 
ІІонятіе-же „криво й“—слишкомъ растяжимо. Такъ, напр.: 
„дуга" входитъ въ объемъ понятія „криво й“, но дуги 
бываютъ разныя: согнутыя очень немного (напр. иногда у 



крестьянъ), затѣмъ—болѣе выгнутыя и паконецъ—доходящія 
почти до формы к р у г а (напр. у извощиковъ въ губерн- 
городахъ). 

Точно также слово „изгибъ", папр. — рѣки, обни¬ 
маетъ собою очень много формъ: отъ едва замѣтнаго 
изгиба до такого, который близко подходятъ къ формѣ 
кГ уга. 

Затѣмъ возьмемъ понятіе „поворачивать". Мы 
можемъ поверну т ь, говоря математически на 5°, можемъ 
повернуть па 45°, 90°, 270° (все „п о в е р п у т ь и !) и даже 
повернуть нѣсколько разъ кругомъ, т. е. нѣсколько разъ 
описать окружность. 

Да обратимся п къ самому понятію „круглый". Да¬ 
же человѣкъ имѣетъ иногда опредѣленіе круглы й (ни¬ 
зенькій, толстенькій), между тѣмъ какъ круглый озна¬ 
чаетъ собственно то, чтб означаютъ латинское „огЬіз" и нѣ¬ 
мецкое „Кгеіз". Такимъ образомъ слово „круглый" упо¬ 
требляется въ переносномъ смыслѣ, какъ и многія другія, 
но гдѣ предѣлъ, ограничивающій употребленіе словъ въ такъ 
называемомъ „переносномъ смыслѣ"? 

Впрочемъ, все это въ большей или меньшей степени 
извѣстно, и пикто не сомнѣвается въ близкой связи приве¬ 
денныхъ выше финскихъ словъ. Наша цѣль заключалась, 
главнымъ образомъ, только въ томъ, чтобы приготовить чи¬ 
тателя къ указаннымъ ниже русскимъ словамъ, заимствован¬ 
нымъ изъ финскихъ языковъ, ио имѣющихъ нерѣдко болѣе 
отвлеченное, болѣе переносное значеніе. 

Приведемъ теперь изъ словаря Даля русскія слова, ко¬ 
торыя мы считаемъ заимствованными отъ указанныхъ выше 
финскихъ словъ. 

„Коверкать, коверкивать что, гнуть, ломать, мять, 
сгибать койкакъ. Читая онъ коверкаетъ и заламываетъ пш - 
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у , Его падучая коверкаетъ, бьетъ или корчить. Онъ не пе¬ 
реводитъ, а коверкаетъ, —ся, стрд. и взв. по смыслу рѣчи. 
Онъ коверкается , какъ іаеръ, т. е. кобенится, ломается, ку¬ 
выркается. Коверканье ср. длит. дѣйств. по знач. глаг. 
Коверкала об. ковѳркалыцикъ кто коверкается и ло¬ 
мается, кобепя". 

Это слово ближе всего соотвѣтствуетъ фин. ковэртаа 
^см. фин. а), зет. швэрдама (см. эст. а), загіадн. - черем. 
шййрташ, вост.-чорем. кагйрташ, кугйрташ, кадйрташ. 

„Ковѳрзѳнь смл. пск. ковсрзни шр. пск. верзпи сѣв. 
лапти, бол. ракитовые, ветловые. Коверзенъ или куверзень 
кстр. катанье, особ. зимнее. Куверзень или ковырзень по до¬ 
рогѣ вят. кстр. пожеланье встрѣчному: добрый, гладкій 

путь". 

Высказывая въ такой формѣ пожеланіе, человѣкъ имѣ¬ 
етъ ѵъ виду гладкую, ровную дорогу. По гладкой-же дорогѣ 
ЗИМОЮ сани идутъ не прямо, а постоянно выдѣлываютъ по¬ 
лозьями зигзаги, а если дорога плохая, занесена неокрѣп¬ 
шимъ еще снѣгомъ, то сани ѣдутъ по прямой линіи, не 
раскатываясь пи въ ту, ни въ другую сторону. 

Съ этимъ русскимъ словомъ слѣдуетъ сравнить фин. 
тора, киэро (см. фин. о), вст. кіііір (см. эст. сі), эрзя-морд. 
кэвэрэмс (эрзя-морд. а), мокша-морд. кэвиран , черем. кыйыр — 
гаййр кэаш (зап.), кадйрѵйлйн капа (пост, уржум.). 

„Каверзать, каверзить смл. пск. вахлять, дѣлать 
кой-какъ; копаться, ковырять работая, верстп, плести лапти. 
Каверза или мн. каверзы, крючки, крючкотворство, про¬ 
иски, плутовскіе пріемы, ловушки или помѣхи. || Об. коверз- 
никъ. Кавѳрзь пск. тер. дрянь, гадость, мерзость. Кавѳрз 
вичать пли каверзитъ, строить каверзы, происки, крюч¬ 
ки, запутать дѣло; пакостить. Каверзникъ, кто каверзитъ, 
каверза, крюченъ. Каверзный затѣйливый и провевливый. 
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ябедный. Кавѳрзничество крючкотворство. Кавѳрзыя 
пск. тер. сплетня, ложь. Каверзни тер. пск. вёрзни, бо- 
совики; лѣтніе лапти па босу ногу". 

Здѣсь надо обратить вниманіе на слѣдующія финскія 
слова: фия. киэрто-пуЪ витіеватыя рѣчи (фнп. е), кэура 
(фин. 1і), коуру (фин. і), эст. ктэр, кывэрдада, кйвэрус 
(аст. а), кээрутама, киэруд ейиад, киэрд инимэнэ (эст. с), 
зан.-черем. кйййрташ. Замѣтимъ еще здѣсь лапар. форму 
гаоварассп, звучащую такъ-жѳ, какъ и русское каверза. 

„Ковырять, ковырнуть, ковыривать (что), т. е 
ко.тупать, копать, рыть въ чемъ, рыться, царапать, драть. || 
дѣлать что копотко, мѣшкотно, пяло. . . Ковырянье, ео- 
вырка дѣйствіе по зпачп. гл. Ковырный, ковырочный 
или ковырковый, къ ко ныркѣ относящійся. КовыроЕЪ, 
конокъ, дѣйствіе ковырнувшаго.. . Ковырялка, вещица, 
сдѣланная дли ковырянья: уховертка, зубочистка и ир. Ко¬ 
выряла, ковырлльщшсъ кто ковыряетъ или — ся. Ко¬ 
выряться влд. кобениться, ломаться. Лошадь нейдетъ , ко - 
выритсяі “ 

Этимъ словамъ соотвѣтствуютъ фин. кооэро ножъ для 
соскабливанія (см. фин. а), ковэртаа выгрызать, выскабли¬ 
вать (фнп. Ь); зап.-черви, кайщшэм выскабливаю. 

„Кауриться. туриться, тоуриться '), морщиться, быть 

’) По объясненію Даля «Тпурнться, тоуриться, глядѣть исподлобья, 
ХМ'РИТЬСЯ; ДИЧИТЬСЯ, сторожиться. Лошадь таурится* . ..Тоурнтг.ся, зиа- 
врі'тьея, ттуритьея мек. влд. дичиться, бычиться, глядѣть исподлобья, 
недовѣрчиво хмуриться, упрямиться, Конь тбурится, испугался чего. Что 
‘ютоуршлея па меня ?* }іъ Эстонскомъ и финскомъ нарѣчіяхъ мы имѣемъ 
-лопо, изъ формъ котораго могли образоваться только что приведенныя 
русскія слова тиуритъел, тоуриться и тов у рыться. Такъ въ эстон. нарѣчіи 
»»Ы урас, род. и. тифа олень; тйбраа вьючное животное; въ народныхъ, 
пѣсняхъ встрѣчается вмѣсто тЩрас я форма таурае\— въ фин. нарѣчіи: 
шурае , род. над. тэураан убоііиыГг скотъ. Собственно-ли финское ото сло¬ 
во иля заимствованное откуда нибудь, обсуждать это мы не считаемъ 
пока умѣстнымъ. 
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угрюмымъ, показывать неудовольствіе; глядѣть исподлобья; 
упрямиться". „Коуриться орл, дичиться, тоѵриться. Что 
у васъ дѣвушки коурятся?* 

Изъ финскихъ словъ здѣсь надо сравнить зет. кйщпіе- 
тамсі) кййръди вахтъма коситься, бычиться, глядѣть ис¬ 
подлобья (см. зет. а), вост.-черем. кугыргйлсіш. 

„Куердить, куѳлдить что кур. взбивать, клочить, во¬ 
рочать, ерошить. У меня парнишка куѳрда, не полежитъ , 
все куордится въ люлькѣ, возится, ворочается". 

Сюда мы можемъ отнести фии. киэриа (см. фнгі. е), 
эст. кээрд, шрама, кээрутама (си. зет. с), эрзя-морд. 
ювэри ломанъ , лишмэ (см. эрз.-морд. а), зап.-черем. шйьф- 
таш, кыйырмги, 

„Кувыркать, кувыркивать; кувыркнуть, ку¬ 
вырнуть (что, кого), переворачивать кругомъ, перекиды¬ 
вать вещь черезъ себя самой, переваливать, катать стойкомъ, 
торцемъ.— ся перекидываться черезъ себя самого, перевер¬ 
тываться черезъ голову, ломаться въ перекидку. Кувыр¬ 
канье ср. длит. дѣйств. по знач. гл. па-т и на-ся. Ку- 
выркъ означаетъ одпократпое п совершившееся дѣйствіе, 
по зпач. гл. на-ш и на-ся (въ родѣ: ковыръ, ковыль , шлепъ , 
ляпъ, хлопъ и пр.)і Кувырокъ дѣйств. кувыркнувшагося, 
перепертъ, перекидка черезъ себя. Кувыркала кто кувыр¬ 
кается. Ку вырдаться , кувыркаться. Кувырдыши, 
дышки кувырокъ, кувыркомъ, перекувырышки. Играть въ 
кувырдыши. Онъ полетѣлъ кувырдыгши *. 

Значенія только что приведенныхъ русскихъ словъ пред¬ 
ставляютъ почтя точное повтореніе значенія финскихъ словъ. 
Разница заключается только въ томъ, что въ однихъ нарѣ¬ 
чіяхъ преобладаетъ значеніе бытъ согнутымъ , въ другихъ 
быть скатаннымъ въ, круглую форму, а въ третьихъ - кати¬ 
ться, вертѣться и т. п. ІІо это, какъ мы замѣтили пѣсколь- 
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ко выше (см. стр. 118), нисколько не мѣшаетъ намъ при¬ 
знать указанныя слова тожественными но происхожденію. 

Опредѣлить болѣе подробно связь приведенной группы 
словъ съ финскими словами но легко, преимущественно по¬ 
тому, что намъ неизвѣстенъ языкъ тѣхъ финскихъ племенъ, 
которыя жили на р. Москвѣ въ то время, когда тамъ поя¬ 
вились славянскіе переселенцы. Мы пока еще незнаемъ, къ 
какому финскому племени принадлежали по языку М еря 
и М у р о м а, или же—къ какой изъ группъ финскихъ язы¬ 
ковъ стояло ближе всего ихъ нарѣчіе, если только они имѣли 
особенное нарѣчіе,—къ приволжской группѣ, къ прикам- 
кой и т. д. Всетакп возможно еще надѣяться, что мы не 
останемся совершенно безъ средствъ для опредѣленія того, 
куда по языку ближе всего отнести эти племена. Такими 
средствами могутъ оказаться подробныя изслѣдованія иа поч¬ 
вѣ заимствованій словъ русскими у финновъ и объясненія 
названій мѣстъ. 

Да это и не такого рода недостатокъ, чтобы препят¬ 
ствовать объяспеаію, въ какомъ отношеніи между собой 
находятся русскія и финскія слова вышеприведенной группы. 

Обратимся теперь къ вопросу, нельзя-ли указанную 
выше группу словъ въ великорусскомъ языкѣ объяснить изъ 
славянскаго. На этотъ вопросъ мы можемъ отвѣчать только 
отрицательно. Главный авторитетъ въ вопросахъ относи¬ 
тельно славянскихъ нарѣчій—Миклошичъ—ищетъ, положимъ, 
связь этихъ русскихъ словъ съ славянскими и вообще индо¬ 
европейскими, во мы въ этомъ случаѣ совсѣмъ не можемъ 
съ нимъ согласиться ни относительно вывода, ви—въ 
особенности—относительно метода его объясненія. 
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Онъ объясняетъ ') часть принадлежащихъ сюда слонъ, 
какъ и много другихъ, изъ индо-европейскаго корня съ при- 
стайкой, происшедшей ивъ мѣстоименія къ. Между прочимъ 
опъ пишетъ: ,,МП йет ргопошп кп Ы тап деп&ідЬ егпіде 
гѵбгіет ѵогдезеЫе зіІЬеп іп гпзаттвпкапд т Ъппдеп: йіе 
тй кп ѵегЬитІетп гюбгіег „зсМішт еіпе зіашетіе ргадв 
іп вісіь аів аив(ігиск йег ѵегттйетпд, зеі свпип паск йег 
диЬеп зегіе Ып аів ІоЪ 0 ( 1 ег пт еігѵав пасіг аЬМгів ипде~ 
іѵбЫгсІі дегіпд осіег даг ѵегйсЫІісЬ сІаг#іЫсІІеп “. кіг. ка- 
ѵогоп вааікгйке, пві. каѵгап, $аѵгап; коѵгап тд., 8. $аѵгап, 
с. Ьаѵгап, р. &ашш, оз. Ьаѵгоп. пв. кагѵопа, кагопа, кіг. 
Ья^ѵогоп пеЬеп ѵгапъ.. . кіг. коѵогоі; /I еЫіЬог, г. коѵогоЬѵ; 
коѵгоіу апз коѵогоіу /йг ѵогоіа. .. пві. 8. каіияа, Іияа р{й- 
іяе 6. каіи/е, каіика. р. кіг. каіияа, кая. каіевко р/Шяе , 
г. каіи&а, ѣаі.іига пеЬеп Іияа. .. г. каѵегяу гапке (Іаг[ тіі 
ѵсгяіі (рісвіі 1аргі) с . . . 

Подъ корнемъ ѵегг-, 1 мы читаемъ: .. Мап ЬеасШе кіг. 
каѵегяа гапке. коѵегга дггіЪеІеі, коѵеггпиіу Ьедгеі/'еп. г. 
каѵегга. категаЪ. каѵегяпі агі заттегзІтЬе, (Не аисЬ ѵег/пі\ 
Тіеіззеп: сіасіигсіі тЫ йег гѵзаттепімтд йег тіі к апіаи- 
іепйеп іѵбгіег тіі йег ТГ. ѵегя- ЬевШЫдЬ “. .. 

Но если мы, слѣдуя методу, употребленному въ данномъ 
случаѣ Миклошичемъ, будемъ прибавлять къ словамъ или 
отнимать огъ начала ихъ по одному слогу, то объясненіе 
происхожденія и отношенія словъ и даже языковъ между 
собою ни для кого не будетъ представляться затруднитель¬ 
нымъ. Тогда пе родственные языки могутъ оказаться 
родственны м и: языкъ жителей средней Африки будетъ 
родственнымъ Литовскому п т. п. 

г ) МШобісіі. Еіутоіоуізсіш ШгІегЫісЬ <1ог Зіаѵіесііеті Вргасііеп. 
МЧеп 1833. 


Возьмемъ, папр., физ. кивертМ гнуть, сгибать, катить 
ковэртаа выдалбливать, гнуть, сгибать; эст. ковэрдада ис¬ 
кривлять; ѳрвя-морд. ковѳрдеж катить, поворачивать; пти 
слова вполнѣ нозмояѵпо, пожалуй, объяснять изъ индоевро¬ 
пейскаго корпа ѵагі, латин. ѵегіеге поворачивать, ворочать 
и т. д, если принять методъ, употребленный здѣсь Микло¬ 
шичемъ, и прибавить къ ивдо-еврои. словамъ слогъ ко-, ки, 
происходящій и въ финскихъ языкахъ изъ вопросителыіо- 

от но с и тел ьн аго мѣ сто имевія. 

Мпѣ представляется совсѣмъ лишнимъ крѣпко держать¬ 
ся для объясненій подобныхъ словъ исключительно славян¬ 
ской почвы. Употребляемыя Миклошичемъ слова или могутъ 
быть заимствованы изъ другихъ языковъ, или быть совер¬ 
шенно самостоятельными въ самомъ славянскомъ яльікк, или- 
же полная форма слова съ приставкой ш, ко и т. д., быть 
можетъ, на самомъ-то дѣлѣ есть первоначальная форма, а— 
безъ т, ко есть сокращеніе изъ полной, и т. п. Такъ ко- 
ѵогоіъ, можетъ быть, заимствовано изъ финскаго языка; въ 
словѣкаѵогоп, каѵгап, §а\тап ит. д.= воронъ, первая часть 
ка- } да можетъ быть, есть звукоподражательный элементъ, 
слова, тѣмъ болѣе что имѣется форма кагѵопа, и т, д. 

Затѣмъ, гдѣ въ приводимыхъ Миклошичемъ словахъ 
тотъ оттѣнокъ „удивительнагодля выраженія котораго упо¬ 
треблена приставка ка, ко и т. п. ( п аІв аивЛтск <іег ѵег- 
гѵгтЛептд “), гдѣ п 1оЬ и (похвала), гдѣ „ ѵегйсШісШіі “ (пре¬ 
зрѣніе), которыя имѣютъ выражать приведешшя приставки? 
Неужели Миклошича оставили въ данномъ случаѣ обычныя 
его качества, какъ изслѣдователя—лингвиста: хладнокровіе, 
осмотрительность и точность, соединенныя съ вѣрностью 
взгляда?.. . 
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Мы привели далеко еще не всѣ примѣры заимствованія 
русскими словъ у финновъ, по мы надѣемся, что въ буду¬ 
щемъ еще удастся намъ дать на судъ публики большее ко¬ 
личество примѣровъ, хотя разысканія на этой почвѣ и пред¬ 
ставляютъ по мало трудностей. Кромѣ „Словаря" Даля 
и различныхъ добавленій къ нему, находящихся въ „За¬ 
пискахъ II отдѣленія Императорской Академіи наукъ", бо¬ 
гатый матеріалъ представляетъ „Опытъ областнаго Велико¬ 
русскаго словаря", изданный тѣмъ-же отдѣленіемъ Акаде¬ 
міи въ 1852 г.,—раш.ше выхода въ свѣтъ „Словаря" Даля. 
Извѣстный русскій ученый Я. К. Гротъ воспользовался 
этимъ „Областнымъ словаремъ" и привелъ извѣстное коли¬ 
чество словъ, заимствованныхъ русскими у финновъ 1 ), но 
на самомъ дѣлѣ матеріалъ гораздо обширнѣе, чѣмъ мы ви¬ 
димъ у Грота,—много словъ остались имъ незамѣчены. Про¬ 
тивъ тѣхъ заимствованій, которыя приводитъ Я. К. Гротъ, 
я—съ своей стороны — пе могу пичсго сказать, а относи¬ 
тельно необработаннаго еще матеріала я постараюсь сдѣ¬ 
лать должныя разысканія и представить ихъ вниманію чи¬ 
тателей. 

*) Си. «Я. Гротъ. Филологическія разысканія» Т. I, шд. 2, стр. 
470—474 къ статьѣ: «Слова областнаго словаря, сходныя съ финскими». 




хх 


СЛАВЯНСКІЯ, РУССКІЯ И ЛИТОВСКІЯ ОЛОВА 
ВЪ ФИНСКИХЪ НАРѢЧІЯХЪ, 

Извѣстно, что финскія племена заимствовали много 
словъ отъ германцевъ и русскихъ, хотя подробныхъ работъ 
объ этомъ и не существуетъ. Въ послѣднее время д-ръ 
Томзенъ въ Копенгагенѣ издалъ диссертацію, въ которой 
доказываетъ, что прибалтійскіе финны и лапари заимство¬ 
вали въ давнее, доисторическое время значительное коли¬ 
чество словъ отъ одного древне-германскаго племени, кото¬ 
рое должно было стоятъ близко къ готамъ или же само было 
готами. Затѣмъ профессоръ Боппег въ Гельсингфорсѣ на¬ 
печаталъ статью о словахъ, заимствованныхъ западными фин¬ 
нами изъ литовскаго языка. Но пикто пе ставилъ вопро¬ 
са и по условіямъ, въ которыхъ находится .молодое фин¬ 
ское и далеко еще не старое индо-европейское сравнитель¬ 
ное языковѣдѣніе, не могъ ставитъ вопроса о томъ, были 
ли заимствованы финнами также въ доисторическое 
время славянскія слова и имѣли-ли такимъ образомъ 
финны отношенія къ древнимъ славянамъ. 

Мнѣ удалось открыть звуковые законы, которыми воз¬ 
можно доказать, что финскія племена—какъ западныя такъ 
и восточныя—имѣютъ значительное количество словъ, оче¬ 
видно тожественныхъ съ славянскими словами, но послѣд- 
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иія очень часто заимствованія были не и настоящихъ, 
новѣйшихъ формахъ, а въ такихъ д р е в н и х ъ, изъ кото¬ 
рыхъ уже впослѣдствіи, какъ учитъ языковѣдѣніе, 
развивались формы всѣхъ новыхъ славянскихъ нарѣчій. 

Такихъ заимствованныхъ словъ, которыя встрѣчаются 
одинаково въ прибалтійскихъ и приволжскихъ финскихъ на¬ 
рѣчіяхъ, не мало. Это значитъ, что они заимствованы въ то 
время, когда упомянутыя финскія племена составляли 
одинъ п а р о д ъ. Славяне никогда не жили па сѣверѣ 
Россіи, о мордвѣ этого также никто не предполагалъ, вслѣд¬ 
ствіе чего нужно принять, что предки прибалтійскихъ фин¬ 
новъ когда то должны были жить па юго-востокѣ отъ тепе¬ 
решняго ихъ мѣстообитанія, такъ что они съ одной сторо¬ 
ны могли быть сосѣдями нынѣшнихъ п р и В о л ж- 
с к и х ъ финновъ, а съ другой стороны — сосѣдями с л а- 
вяпъ п литовцевъ. Центромъ прародины этихъ при¬ 
балтійскихъ финскихъ племенъ были, надо полагать, Вал¬ 
дайскія горы, особенно южные склоны ихъ, откуда тѣ же 
финны распростанялпсь по рѣкамъ, которыя берутъ здѣсь' 
свое начало. 

Примѣры изъ языковъ покажутъ, что такое предполо¬ 
женіе имѣетъ достаточныя основанія. 

Не мало словъ заимствовали прибалтійскіе финны отъ 
русскихъ до прибытія нѣмцевъ (до 1900 года). Особенно 
оживленныя сношенія они имѣли, какъ это можно судить 
по даннымъ языка, въ сказанное время также съ древними 
пруссами, какъ извѣстно, близкими родственниками литов¬ 
цевъ. Нерѣдко трудно узнать, принадлежитъ лн заимство¬ 
ванное финнами слово къ прусскому или литовскому на¬ 
рѣчію. 

Замѣтимъ здѣсь, что для науки очень важно опредѣ¬ 
лить время, ізъ которое заимствовано извѣстнымъ пародомъ 
слово отъ другаго народа,—и такое опредѣленіе представля¬ 



етъ много трудностей. По крайней мѣрѣ въ подобныхъ слу¬ 
чаяхъ допускалось много и довольно значительныхъ ошибокъ. 
Я— съ своей стороны—прилагаю возможное стараніе, что¬ 
бы избѣгать такихъ ошибокъ и недостатковъ, и пытаюсь 
указать—въ нѣкоторыхъ отношеніяхъ—новые пути и сред¬ 
ства для опредѣленія времени заимствованія словъ. Разу¬ 
мѣется, что здѣсь не можетъ быть и рѣчи о г о д а х ъ или 
даже с т о л ѣ г і я х ъ , а только — о періодахъ или 
э и о х а х ъ. 

Какъ извѣстно, въ языковѣдѣніи касательно развитія 
языковъ индо-европейской семьи установлено нѣсколько пе¬ 
ріодовъ. Было время, когда представители аріоевропейскихъ 
пародовъ шили вмѣстѣ. Въ эту эпоху въ ихъ языкѣ 
начали развиваться говоры, раздѣлившіе единую до тѣхъ 
поръ семью на двѣ: арійскую и е в р о и е й с к у ю. Изъ 
европейской семьи съ теченіемъ времени выдѣляются греко- 
л а Т и Н о - к е л ь т с кая и с л а В о - л итопо-герм а н- 
с к а я группы. Послѣдняя раздѣлилась па с л а в о-л и т о в- 

с к у'іо группу и германску то. 

То время, когда отъ аріо-европейской группы отдѣли¬ 
лись европейцы и жили уже какъ особая группа,—это вре¬ 
мя называется европейской эпохой. Когда существо¬ 
вала уже славо-литово-гёрмапская группа, это время но¬ 
ситъ названіе и эпохи с л а в о-л итово-герман ской. 
Точно такимъ-же образомъ называется и славо-яитов- 
ская эпоха, т. е. то время, когда изъ группы славо- 
лнтово-гѳрыанской выдѣлились славяпе и литовцы и коіда 
оии имѣли еще почти одинъ языкъ и вмѣстѣ жили. Въ 
наукѣ слову эпоха не придаютъ значенія точно огра¬ 
ниченнаго, точно опредѣленнаго про¬ 
странства в р е м е и и, содержащаго извѣстное число 
лѣтъ ИЛИ с т о л ѣ т і й.—это только условное обозначеніе 
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того времени, въ которое имѣли мѣсто факты съ извѣст¬ 
нымъ, точно опредѣленнымъ характеромъ, а у пасъ — въ 
данномъ случаѣ къ паукѣ языковѣдѣнія — то время, когда 
имѣли мѣсто съ одинаковой ф о р м о й и одинаковымъ зна¬ 
ченіе м ъ—с лона. 

Мы придаемъ „эпохамъ" большое зпаченіе. Указы¬ 
ваютъ, вапр.. фшіекое слово и говорятъ, что оно заимство¬ 
вано изъ „германскаг о“ языка. Но въ той формѣ, ка¬ 
кую представляетъ финское слово въ данный моментъ, или 
какую несомпѣппо п ѣ к о г д а представляло,—въ этой формѣ 
оно существовало и въ славянскомъ языкѣ, и въ л и- 
т о в с к о м ъ, но въ то время, когда всѣ т р и языка, пред¬ 
ставляли одно цѣлое,—когда была „с л а л о-л итово-ге р- 
ма новая* эпоха. Финны могли заимствовать или въ на¬ 
чалѣ этой эпохи, или въ концѣ, или-же,- наконецъ, впро- 
долженіе всей этой эпохи. Примѣры, приведенные ниже*, 
яспо и подробно выражаютъ только ч-го нами сказаппое. 

Главное вниманіе ыы будемъ обращать преимущественно 
на тѣ слова, которыя заимствованы финнами у русскихъ въ 
болѣе древнюю пору, причемъ будемъ оставлять въ сторонѣ 
болѣе новыя заимствованія. Если-же эти вновь заииство- 
вааиыя слова касаются важныхъ звуковыхъ законовъ или въ 
другомъ какомъ нибудь отношеніи будутъ имѣть для пасъ 
значеніе, то и они не будутъ пройдены нами. 

Прежде чѣмъ привести примѣры, я сдѣлаю нѣсколько 
короткихъ замѣчаній о тѣхъ звуковыхъ законахъ, которые 
наблюдаются при заимствованіи финнами словъ изъ чуж¬ 
дыхъ языковъ, и тѣхъ, которые существуютъ въ самихъ фин¬ 
скихъ нарѣчіяхъ. 

Прав. 1. Органамъ рѣчи финскаго чело- 
вѣка неудобно произносить въ началѣ сло¬ 
ва два согласныхъ звука, но въ срединѣ 


слова это и м ъ в о з м о ж и о. Потому финны, при за¬ 
имствованіи чуждыхъ словъ, выбрасываютъ одинъ 
и з ь д в у х ъ со г л а с н ыхъ в ъ началѣ с л о в а с о- 
всѣмъ, или ж* с т а в я т ъ одинъ П 8 Ъ П И X ъ въ 

с ре д и п у с л о и а\ Напр; р у с с к о е слово крутой мор¬ 
два говоритъ Ыгт, эсты гіШи\ русское крупа въ 
устахъ оегяко въ Ісигра, русское или славянское 
слово свобода у ф и н и о в ъ ѵюриш, у эстовъ ѵаЬа и ѵа- 
Ьаі-, у мадяръ тЬшІ —то е. прибалтійскіе финны выбро¬ 
сили въ началѣ слова свобода согласный с, а мадяры в\ за¬ 
тѣмъ изъ р у с с к. креститъ э с т іі сдѣлали тііта, м о р д. 
(мокша) кЫеейупАт крестить. 

Прав. 2. а) Финскому гласному і, требую¬ 
щему за собою мягкихъ гласныхъ звуковъ, 
р а и п я е т с я иногда м о р д о в с к і й с, напр. ф п и- 
с к о е зіітй, м о р ц зеіте. 

Ф и н. пітіШй, ѵі о р д. Іетсіетз называть. 

Фип. ті кто; что?; тікй (ті+Ы) что?; эст. тіз 
что; э р з я-м о р д. т<ге м о к іи а-м о р д. тег что. 

Ф и н. рііп облжо; оііа рііѵтй быть въ облакахъ, 
быть туманнымъ; э сг. ріі'и, ріігѵе облако, туча; э р з я- 
м о р д. рсіс (у Видемша рШе) облако. 

Ь) Но ф и и с к му гласному г требующе¬ 
му за собою тв р д а г о гласнаго, с о о т в ѣ т- 
с т в у еп часто в і д р у г и х ъ я з ы к а х ъ г л а с н ы й 
о и л н ипо й т в е р і ы й г л а с н г.т й папр. ф ы и с к о о 
зііоа, м о р.довское осіотз привязать. 

Финское ши а о р д, зоѵ или зоѵапе крыло. 

Финское 250 боылоЙ; м о к пі а-м о р д. сіяй , оШ к 
большой. 

Финск ое тка пѣвъ, ненависть; в о тя ц. ѵог гнѣвъ, 
зависть; л а и а р. ѵ4Ые енависть, вражда. 




Но мы встрѣчаемъ такіе примѣры, поторые какъ будто 
противорѣчатъ только что сказанному: фи я. тіпЛ я, зіпй 
(вы. ЦіпЛ) ты, а соотвѣтствующіе имъ примѣры въ м о р- 
д о в с к о м ъ яз. — топ и, іоп ты, въ л а и а р с к о м ъ— 
топ, іоп ( сіоп ), въ в о т я ц к о м ъ топ і, іоп ты. Но здѣсь 
дѣло въ томъ, что существованіе маіікіаъ гласныхъ въ 
ф и н. тгп(1, зіпй есть, какъ кажется, ліиепіе позднѣйшее, 
тѣлъ болѣе что форма РагШ. въ самомъ финскомъ языкѣ— 
шпш , съ т в е р д ы м и, а не м я г к и я и гласными, за¬ 
тѣмъ—въ дерптскомъ нарѣчіи эстонскаго языка, гдѣ суще¬ 
ствуетъ еще гармонія гласныхъ въ другихъ словахъ, дан¬ 
ныя мѣстоименія звучатъ какъ тіпа, згпг (а петіпй, зШ), 
въ ливонскомъ языкѣ также тіпа, зіт. 

Прав. 3. а) Финскому свѣтло н у е, за кото¬ 
рымъ слѣдуютъ мягкіе гласные, с о о т в ѣ т- 
с т в у е т ъ въ эстонскомъ я з ы кѣ также е, а въ 
мордовскомъ я з ыкѣ кромѣ е встрѣчается 
также г, напр. ф и и. резй\ э с т, рва, рева; м о р д. ріт 
гнѣздо.. 

Ф и н. Ьезсі лѣто; м о р д. кш лѣи. 

Ф и н. кега клубокъ; м о р д. Ыге клубокъ; круглый. 

Ф и п. пр’ір і, четыре; м о р д. ш/е четыре. 

Эст. геЬапе , геЬапе лисица; морд. гіѵез лисица. 

Ь) Финскому же т в е р; о м у е , за кото¬ 
рымъ слѣдуютъ твердые г . а с н ы е, соотвѣт¬ 
ствуетъ эстонскій т в е р д ь’й гласный о, напр. 
фин. ѵеіда (но пе Ыдй), эст. тіда, долгъ. Въ другихъ 
нарѣчіяхъ этому ф п н с л о і у е соотвѣтству¬ 
етъ тотъ же твердый гласный о или дру¬ 
гіе, обыкновенно тверды гласные. 

Такое твердое о въ эсгопскоыъізыкѣ встрѣчается обык¬ 
новенно въ заимствованныхъ слоекъ. 



Прав. 4. Финскому гласному ю обыкно¬ 
венно равняется мордовскій о, ч-а сто та к- 
ж , о и л о п а р с к і й о; напр. ф и 
донское іоі, л а п а р. сіоііл. 

Ф и и. зиіка перо, морд. іоіда , л а и к р. йоіде перо. і а 
Ф и и. Ытагіаа кланяться; м о р д. котатз. 

Ф и п. ипі сонъ, сновидѣніе; морд. оп сонъ, видѣніе; 


н с к о е $шг огонь, м о Р' 


черем. ото сонь. }<Ч>, Н/К 

ф и п. ртоа плести (на пальцахъ); аі о р д. ропатв 

плести. 

Прав. 5. Финскому о иногда соотвѣтству¬ 
етъ и р и в о л ж с к і й и. 

Ф и п. коіа, домикъ, хижина, коіі, коіо родина; ? р вя¬ 
ло р д. кисіо м о к ш а - м о р д. киА домъ; .черем. кшіо^ 

домъ, и ]тОо шалашъ. 3^ ' 

_ ...гѵттгг • Г, лпі олу'ім. А1 П П ЗНѴш 


Ф и н, оІсеа вѣтка, прутъ; ч е р. икк. 

Ф н и. оіеп, оііа быть, э р з я-м о р д. Шшв, мокша- 
морд. иТап бытъ. 

Относительно происхожденія долгихъ гласныхъ и дву- 
гласвыхъ звуковъ пока еще пѣтъ мало-мальски точнаго на¬ 
учнаго объясненія. Мы приведемъ такіе примѣры, пъ кото¬ 
рыхъ можно съ большей или меньшей ясностью объяснить 
развитіе долгихъ гласныхъ И двугласныхъ,-мы обработаемъ 
эти примѣры, постараемся найти въ нихъ связь и составить 
на ихъ основаніи правила, причемъ особенное вниманіе бу¬ 
демъ обращать на -финскія слова. 

Развитіе и причину долгихъ гласныхъ и двугласныхъ 
намъ возможно, между прочимъ, объяснить и доказать въ 
слѣдующихъ случаяхъ. 

Прав. 6) Долгіе гласные и дву гласные о б- 
р а зо в а л и е ь въ томъ случаѣ, когда между 





Двумя гласными выпалъ согласный звукъ. 
Іакь, яаир.. фин. ваада ($аа-\-да) получать, достигать, мочь, 
имѣть силу, быть въ состояніи, имѣть возможность, начинать, 
приниматься; таЫась (зтнгііаа) доставить кому виб., ссудить, 
снабдить, дать возможность, побуждать кого къ чему и т. и. 

Э с т. ваада (во,а 4- да) достигать, получать, приниматься, 
попасть во что (въ цѣль), дойти до чего, пройти кт» чему 
и т. ц. 

Эрзя-морд. вапів (ва+тв) пройти, таіаѵ ватв при¬ 
близиться; ваѵіотв (ваѵ 4- іотв) заставить прійти, привести; 
теГз ваѵіотв вспоминать (буки, „привести на память"). 

М о к ш а-м о р д. задай (вада+м) приходить; вазепйап 
[ва+ѣепйа+п) часто приходить. 

Вост. -чере м. Ысіт (та +- т) поспѣваю, достигаю; 
в иЫет (тк+іст) достигаю; весьма часто употребляется 
какъ вспомогательный глаголъ при глаголахъ дѣйствитель 
пыхъ. 

Корень словъ приведенной группы есть * зада 
(8++ Древній согласвый звукъ, который въ за¬ 

падно-финскихъ нарѣчіяхъ выпалъ, сохранился еще, хотя и 
измѣненномъ видѣ, въ восточныхъ, а именно: въ мокіпа- 
ыорд.-въ видѣ } (вадап), въ эрзя-морд.— вт» видѣ ѵ (ваѵіотв) ', 
а въ черсмие.—въ видѣ к. Примѣровъ же соотвѣтствія эрзя- 
мордовскаго ѵі черемисскому Ы можно встрѣтить очень 
много. 

Затѣмъ—ф и п. рМ верхъ, голова; э с т. раа , ріа голо¬ 
ва, вершина, конецъ; л и в. рйй голова, верхъ; колосъ; л а- 
п а р. щіде_ верхній, раідеЬ высшій (швед.)\ Ъадде верхній, 
ЪауеЪ высшій (нора): з о г у л. ра% тіпк голова; м а д я р. 

(«снова /е/е-) голова, вершина; /едев главный. Ко¬ 
рень для этихъ словъ считаютъ рапдд (р + Ѵ г -ь гщч- Ѵ г '). 

Этотъ законъ касается всей прибалтійской группы оди¬ 


наково и долженъ былъ ул?е существовать въ то время, ког¬ 
да прибалтійскіе финны говорили еще однимъ языкомъ. Послѣ 
этой общей эпохи каждое изъ прибалтійскихъ нарѣчій, от¬ 
носительно долгихъ гласныхъ, развивалось дальше въ этомъ 
направленіи своимъ собственнымъ путемъ. 

Брав. 7. Долгіе гласные и двугласные 
образовались чрезъ переходъ согласнаго 
(д, й, Ь, й, ѵ ), слѣдовавшаго за гласнымъ 
звукомъ, въ гласный^, у (й) или і. 

Такъ ф и п. доійзі, доиві (вм. доЫ) лукъ (для стрѣльбы), 
л а п а р. рикв лукъ, м о р д о в. доп!®. 

Э с т. доѵхіа (догшйа) спѣшить, приходить, достичь; доий 
(доний) поспѣшность; сила; ф и а. доиіаа быть вт состояніи, 
мочь; в о г у л. доМ- приходить, достигать; о с т я ц. дооЫ 
доодой-, додоі- придти, достичь. (Основа додіа- или додйа-) *). 

Ф и и. кииіа (км. киріа) и киріа тпипіка, опухоль, пу¬ 
зырь; эст. кирі (род. п. киЫи), киЫі и киЫ<( нарывчикъ, 
пузырекъ, шишка; л а п а р. корраіак , корраіет, корраіев пу¬ 
зырь, нарывчикъ. 

Фин. іаиіа (вм. іадіа) прутъ; э с т. іадеі и іаеі арутъ. 

Фин. ѵаипи (вм. ѵадпа ) телѣга; нѣм. Ц г адеп. 

Фин. аига (вм. айга), аага плугъ, соха. 

Фин. веига (км. веЬга) общество, свита; э ст. воЬга , 
другъ, товарищъ; морд. Шла, сосѣдъ; срав. русск. ша¬ 
беръ, шабри. 

Ф и н. Іеігі лагерь, э с т. Іеегі лагерь изъ герма н. 
Іедга (нѣм. Ъадег). 

Фин. кеііа, кеііі кегля изъ г е р м а н. кедіа (нѣм. Ке- 
деІ)\ эст. Кеііа кіѣеікопб—приходъ въ Эстляндіи, назы¬ 
ваемый эстами Кеііа , а нѣмцами— Кедеі. 

Сы. Вшіеш. 8гШг ра^. 156—159. 
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Ф и н. іеігі тетеревъ (изъ Шгг)\ э с т. Шге тетеревъ. 

Въ данномъ случаѣ иногда трудно рѣшить, какой за¬ 
конъ—шестой или седьмой—имѣли значеніе при измѣненіи 
слова:, т. е. развилось ли слово изъ своего первоначальнаго 
вида но седьмому закону или по шестому. 

Прав. 8. Если за короткимъ гласнымъ слѣ¬ 
довали два неодинакихъ согласныхъ звука, 
то въ ливопсвоыъ языкѣ и иногда въ фин¬ 
скомъ этотъ краткій гласный удлиняется 
(долгота „по положенію"), а въ атомъ- же слу¬ 
чаѣ въ эстонскомъ языкѣ, кромѣ удлине¬ 
нія гласнаго, одинъ изъ слѣдующихъ со¬ 
гласныхъ иногда выпадаетъ. 

Такъ, напр.: л и в. ісооп з, коопй , множ. ч. коопсіосі 
крышка; фин. кор. кшіе- (капгіе)^ им. над. капзі крышка, 

род. над. каппеп (вм. капйегі). 

Л и в. ѵааЫа позволеніе, свобода; фин. ѵаііа, эст. ісаШ. 

Л и в. дааіда нога; фин. даіка, эст. даід ідаіда). 

Л и в. тіша глазъ; фин. зііша. э с г. зііша. 

Л и в. ІаатЪаз овца; ф и н. Іатшаз (вм. древ. ІатЬаз ), 
эст. Іатшаз. 

Л и в. аапйаЬ я даю, приношу; ф и н. аппап (вм. апйап), 
эст. яшй)г, в е п с к. м о р д. ап&сш (дать кормъ). 

Эст. кааз , вм. *ксші, вм. *капзі крышка; род. пад. 
каапе вм. капйе—ф и п. *кт<1еп. 

Эст. ЫІІ8 вм. *Ш8і, вм. *Ыті ноготь; род. пад. 
кййпе вм. кіМе = фин. *ЫпАеп. 

Эст. роезаз вм. *ріе8аз, вм. *рееза8, вм. = ф и н. 

пепзаз кустарникъ. 

Эст. кааз и кааза вм. *капза товарищъ, спутникъ, 
супругъ; фин. капза народъ. 


Эст. кіігд пламя, искра; кіігдаша, кіігдайа блестѣть? 
сіять, искриться; ф и п. кігкд^іісшй, свѣтлый, чистый; кіг- 
казіаа дѣлать яспымч, чистымъ. 

Прав. 9. Д в у г л а с и ы е образовались т а к- 
же черезъ переходъ звука д изъ второго 
слога въ словѣ въ первый. 

Такъ, напр., въ д е р н т с к. нарѣч, эсг. яз. Іагіз вм. 
Шзі (въ народи, пѣсняхъ), ревелъск Іарз вм. Іареі (въ 
народи. пѣси.)=фин. Іареі ребенокъ, дитя. 

Д е р и т с к. вар. каііз пм. Шзі, ре вельси. какз 
вм. какзі *» ф и н. какзі два. 

Мѣстами въ Эстляндіи (въ приходѣ 8і. Кіеіп-Магіеп) 
мы встрѣчаемъ, между прочимъ, слѣдующіе примѣры: гѵаііа 
поля (Оепіі) пм. обыкнов. эст. гѵаіда, гиаіі'а, фин. ѵЩ&\ 
пеііа род. пад. отъ пеіі четыре вм. обыкнов. эст. пеЦа, 
ф и п. пеЦйп (Оеніі). Затѣмъ на сѣверѣ эстон. края 
раЦи много, а на югѣ вмѣсто этой формы часто раііи 
много. 

Л и в о н. кай вм. Ыіі =фи и. и э с т. Ызі рука; л и- 
в о и. ѵей вм. шЫ=фан. и э с т. ѵезі вода. 

Эстонскій языкъ очень трудно понимать и объяснять 
если неизвѣстно ученіе о слабыхъ (зсЬ^асѣ) и силь¬ 
ныхъ (еіагк) основахъ. Я приведу главныя основанія это¬ 
го. даннаго мвою '), ученія и звуковыхъ законовъ, относя¬ 
щихся сюда. 

Большинство словъ эстонскаго языка имѣетъ два вида, 
Двѣ внутреннихъ формы (или-же больше). Это явленіе за¬ 
ключается въ томъ, что въ финскомъ языкѣ, съ которымъ 
эстонскій языкъ былъ не очень давно вполнѣ тожественъ, 

*) Рг. М. ^Ѵевке. Кеаѣі іееіе Ііеаііе ореіпз іа кегіиЫф ѵііз. Тагіиа. 
1879. (Ученіе о звукахъ эстонскаго языка. Дерптъ, 1879). 
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каждое двусложное слово съ долгимъ гласнымъ или 
дифтонгомъ въ первомъ слогѣ па почвѣ эстонскаго 
языка раздѣлилось на двѣ формы; пзь нихъ одна— 
сильнѣе, а другая — слабѣе, чѣмъ соотвѣтствующая 
финская форма. Подобнымъ - же образомъ раздѣлились на 
двѣ формы слова, въ которыхъ за краткимъ гласнымъ 
перваго слога слѣдовалъ удвоенный согласный или 
два неодинаковыхъ согласныхъ звука. Силь¬ 
ныя формы здѣсь тѣ, въ которыхъ раньше во второмъ, 
слогѣ были долгіе гласные, (слогъ можетъ быть откры¬ 
тымъ или закрытымъ) или краткіе гласные съ откры¬ 
тымъ слогомъ, а с л а б ы я — тѣ, въ которыхъ второй 
слогъ былъ закрытый. Въ этомъ и заключается, глав¬ 
нымъ образомъ, причина указаннаго явленія. 

Такимъ образомъ эстонскій языкъ представляетъ три 
рода гласныхъ звуковъ въ первомъ слогѣ: первый родъ — 
а, е, и и т. д., второй (означенный нами двумя буква¬ 
ми) — аа, ее, т и т. д., третій (изображенный двумя 
буквами и знакомъ ‘)—аа‘, ее 1 , ии ( , и т. д. ‘). 

Такимъ же образомъ существуетъ и три рода соглас¬ 
ныхъ, при означеніи которыхъ мы руководимся той-же си¬ 
стемой знаковъ, чтб и при изображеніи гласныхъ звуковъ. 

Замѣтимъ еще, что слова съ дифтонгами въ пер¬ 
вомъ слогѣ п съ неодинаковыми согласными 
представляютъ только двѣ формы, соотвѣтствующія в т о- 
рому и третьему роду гласныхъ и сокласныхъ въ эстон¬ 
скомъ языкѣ. 

Приведемъ теперь нѣсколько примѣровъ соотвѣтственно 
каждой группѣ. 

') Въ дальнѣйшемъ изложеніи мы будемъ удерживать обыкновенное 
написаніе словъ, чтобы не затруднять читателей. 


Первый родъ. Второй родъ. 

Третій родъ. 

кяпі 

заапі (вм. заапіп) 

баа'пі (вм. заапііп) 

гусь 

саней (Оепіі.) 

въ сани (ІИаі.) 

Ііпа 

лѵііпа (вм. мгііпап) 

•ѵѵіРпа (пм. \ѵііпаа) 

ленъ 

вина (Оепіі.) 

вина (Рагііі.) 

пида 

кишпа (вм. киишап) 

кшРгпа (вм. киишаа) 

ножъ 

горячаго (Оепіі.) 

горячаго (Рагііі.). 

тгада 

хѵака (вм. дѵакап) 

мгакка (вм. ѵаккаап) 

набооісныгі 

корзины (Оепіі.) 

въ корзину (ІИаі.) 

казі 

кая8І (вм. кйббіп) 

каззН (вм. каббіа) 

убирай (Ішрег.) кошки (Оепіі.) 

когику (Рагііі.) 

Ііпа 

Ііппа (вм. Иппап) 

1іпп‘а (вм. Ііппаап) 

льна (Оепіі) 

города (Оепіі.) 

въ городъ (Шаі.) 


В торой род ъ. 

\ѵае\ѵа (вм. ѵае\ѵап) 
труда (Оепіі.) 
коега (вм. коегап) 
собаки (Оепіі.) 
зеіпа (вм. веіпап) 
стѣны (Оепіі.) 
Іаікіа (вм. Іаийап) 
хлѣва (Оепіі,) 

о&и (вм. обіаіі) 
купи (Ітрегаі.) 
пака (вм. паЪап) 
кожи (Оепіі.) 
рапсіі (вм. раікііп) 
залога (Оепіі.) 


Третій родъ. 

лѵаее\ѵа (вм. \ѵае\ѵаа) 
труда (Рагііі.) 
коеега (вм. коегаа) 
собаку (Рагііі.) 
беііпа (вм. зеіпаап) 
въ стѣну (ІПаі.) 
Іапшіа (вм. Іаікіаап) 
въ (за) столъ (ІПаі.) 

оазіа (вм. оаіаа) 
купитъ (ІпЯпіі.) 
паЪЪка (вм. паккаа) 
кожи (Рагііі.) 
рапііі (вм. рапіііп) 
въ залогъ (ІИаі.) 
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Второй родъ. 

кагсіа (вм. капіаѣ) 
бойся (Ітрегаі.) 
дѵагза (вм. ѵагзан) 
жеребенка (Огепіі.) 
кіп^і (вм. кіпдіЬ) 
подари (Ітрегаі.) 
ашіа (вм. аіісіаіі. ашіааіі) 
дать (Дернт.) 
кигй’і (вм. кпг^іп) 
огурца (бепіі.) 
кагсіа (вм. кагсіаіі) 
бойся (Ітрегаі) 
ау'а (вм афп) 
вещи (вепіі) 
газтса (вм. газ\ѵап) 
жира (вепіі) 
каща (вм. кагіап) 
стада (вепіі) 
ѵйЦа (вм. лѵйідап) 
поля (Оепіі) 
раЬѵе (вм. раЬѵек) 
молитва (Кошіп.) 


Третій родъ. 

кагМа (вм. кагіаа) 
бояться (ІпГіпіі) 
ѵѵагвза (вм. дѵагзаа) 
жеребенка (Рагііі) 
кіпп^і (вм. кіп$іа) 

сапожковъ (Рагііі Ркіг.) 
аппйа (вм. апсіаа) 
дать (Ревел.) 
кигг^і (вм. кагдіа) 

журавлей (Рагііі Ріиг.) 
каітсіа (вм. клпіаа) 
жести (Рагііі.) 
аз8]'а (вм. аз.і'аа) 
вещь (Рагііі) 
газ^ѵа (вм. га8\ѵаа) 
жиру (-а) Рагііі.) 
кагг]'а (вм. кафап) 
въ стадо (ІИаі) 
лѵаІЦа (вм. -сѵаЦаап) 
па поле, вонъ (ІПаі) 
раіілѵе (вм. раітсееп) 
молитвы (Оепіі). 


Въ ревельскомъ нарѣчіи двусложныя слова, въ корнѣ 
которыхъ за краткимъ гласнымъ слѣдуетъ одинъ изъ со¬ 
гласныхъ п, т, I , г, 8, 1і. у. го , не испытываютъ измѣненія 
внутри, а въ вероекомъ нарѣчіи и такія слова измѣняются 
и имѣютъ также три рода звуковъ въ основѣ, вапр.: Ііпа » 
ленъ, Ііппа льну (Рагііі), Ііпп 1 а въ ленъ (ІПаі.); рева гнѣздо 
резза гнѣзда (Рагііі), реззчі въ гнѣздо (ІПаі.); ЫШ деревня, 
ЫІІа деревни (Рагііі), ЫІІ'а въ деревню (ІПаі.). 


Этотъ звуковой законъ измѣняетъ слова въ эстонскихъ 
нарѣчіяхъ но только но количеству (по долготѣ глас¬ 
наго звука), по и ио качеству. Такъ, напр., на сѣверѣ 
Лифляндіи г , какъ второй звукъ двугласнаго, въ слабыхъ 
формахъ переходитъ въ е, но въ с и л ь и н х ъ остается. 
Напр. слабыя формы. Іаепс полна (вм. Іаіпе) ^ аеда амбаръ 
(вм. аЫа), оепаз баравъ (вм. оіпаз ), іиета лѣниваго (вм. 
іиіта ), зеепа ( зеепсі ) стѣпы (вм. зеіпаУ, сильныя формы: 
Іаііпе волны (Рагііі), аііа въ амбаръ (ІПаі.) оігпа барана, 
Іиіта лѣниваго (Рагііі), зеііпа въ стѣну (Піаі). 

Звукъ и при тѣхъ же условіяхъ ассимилируется съ 
предшествующимъ гласнымъ, напр., слабыя формы: вм. 
Ітііи—Іааіи пѣсни (вепіі), вм. Іаисіа—Іаасіа хлѣва (вепіі), 
оопа вм. оипа яблока (Оепіі): с и л ь н ы л формы: Іаииіи 

пѣсни (Рагііі.), Іаиіа въ хлѣвъ (ІПаі У, оипа яблока (Рагііі.) ’). 

Затѣмъ въ средппѣ Эстляпдіи, если между двухъ и въ 
слабой формѣ выпалъ согласный звукъ, то образовался 
звукъ ио (оо), напр.: зио (вепіі), Іио (вепіі) изъ зиди родъ, 
потомство и Іиуи число. 

Тотъ-же звукъ ио получается, если согласный въ сла¬ 
бой формѣ выпалъ между двухъ о, напр.: Тійоз (ш$І= вмѣстѣ 
—изъ *кодозза (основа ко до-). 

По Видеманнъ учитъ наоборотъ, именно, что въ указан¬ 
ныхъ случаяхъ получается звукъ пе ио, а ои , и пишетъ въ 
Грамматикѣ и Словарѣ зои, Іоп , коиз. Но этого звука я нигдѣ 
пе нашелъ въ эстонскомъ языкѣ, хотя и изслѣдовалъ по¬ 
слѣдній очень подробно, и Видеманнъ, какъ мнѣ кажется, 
писалъ это не на основанія живого языка, а па основанія, 

') Си. Ві\ М. ТѴееке. Еѳяіі кееіе ІіеаНе оребик. ?й&. 15. — Сильныя 
формы при су щестпуіощемъ правописаніи изображаются та и.-же, какъ и 
слабыя, т. е. черезъ одно г: Іаіпе, оіна, іиіта, хеша. 
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напр., неправильностей прежней орѳографіи или другихъ 
причинъ, которыя къ наукѣ языковѣдѣнія не имѣютъ ника¬ 
кого отношенія. 

Древніе двугласные ио, йб, іе, которые суще¬ 
ствуютъ еще въ финскомъ языкѣ, на почвѣ эстонскаго я::ы- 
ка развились въ дерптскомъ нарѣчіи или въ чис¬ 
тые гласные звуки оо, 06, ее (второй родъ гласныхъ эстон¬ 
скаго языка), причемъ первый элементъ древняго гласнаго 
ассимилировался со вторымъ,—или въ нечистые звуки 
(болѣе узкіе и длинные) оо 1 , оо 1 , ее‘ (третій родъ гласныхъ 
эстонскаго языка), гдѣ дѣйствовала взаимная ассимиляція 
перваго и вгораго изъ древнихъ гласныхъ,—въ ревель- 
с комъ-же нарѣчіи—въ извѣстныхъ случаяхъ—древніе но, 
йб, іе, развились въ ии, йй, іі , причемъ ассимилировался 
уже второй древній гласный съ первымъ,—въ прочихъ-же 
случаяхъ въ ревельскомъ нарѣчіи сохранилась 
первоначальная форма, первоначальный видъ глас¬ 
ныхъ. какъ въ финскомъ языкѣ. 

Такъ, напр., чистые долгіе гласные дерпгскаго парѣчія 
эстонскаго языка: іооте приносимъ, зббте ѣдимъ, тееіе 
мысли (О-епіі) соотвѣтствуютъ финскимъ іиотте , зйбтте , 
тгеіе, нечистые долгіе гласные Дерптскаго нарѣчія: 
іоо'та чтобы принести (Шаі), збб'та чтобы ѣсть (ІИаі), 
тееЧе въ (на) мысль (ІИаі.) соотвѣтствуютъ финскимъ ігіо- 
таап, зйбтаап , тіеІееп\ чистые долгіе гласные ревель¬ 
скаго нарѣчія эстонскаго языка: іииа принести = фпн. іиойа, 
тт или зййа ѣсть = фпн, зйбМ, тіа нести ==фин. ѵіеМ 
привезти. 

Въ вероскомъ нарѣчіи эстонскаго языка суще¬ 
ствуетъ глаголъ іеесіа’ знать, соотвѣтствующій финскому 
НесШп , который представляетъ намъ всѣ три рода гласныхъ: 
ее въ формѣ Іеесіа знать вм. древн. ЫесІЛак]—ее ( въ іееЛ.та 


чтобы знать вм, древн. НеійтШп и іі въ Ній я знаю вмѣсто 

древн. Ней. 

Для наглядности представимъ таблицу. 


Фин.: іиойа 

8йб(Ы 

ио, йб, іе 

гіссШ 

1 (ревел.) 

2 (дерпт.) 

3 (дерпт.) 

Эст.: ии, йй, іі 

оо 1 , 66‘, ее { 

оо, 66, ее 

іииа 

іоо'та 

іооте 

зййа или зйіа 

вббЧпа 

зобте 

тіа 

тееЧе 

тееіе 

(В е р.) Ній 

ІееЧІтй 

іеесіа 


Изъ этихъ примѣровъ, которыхъ можно привести еще 
больше, очеіидно, что различные звуки эстонскаго языка 
ра-звились пзъ одного только источника и такъ, что 1) пер¬ 
вый гласный возобладалъ надъ вторымъ (образо¬ 
вались ии, йй, іі), 2) оба звука соединились вмѣстѣ 
(образовались повью, средніе между и и о, й и 0, і и е 
—звуки— оо‘, 6С ( , ее : ) аЗ) взялъ перевѣсъ второй 
гласный (образовались чистые оо, 60, ее). 

На основаніи приведеннаго мы можемъ видѣть, что 
мнѣніе, выраженное Видеманпомъ, Допнеромъ, Гуртомъ ‘) 
11 ДР»і будто въ эстонскомъ языкѣ изъ чистаго оо, 60, ее въ 
Эстляпдіи образовались звука въ родѣ ио, йб, іе а въ Дерпт¬ 
скомъ нарѣчіи — нечистое оо, до, ее ,—совсѣмъ ненаучно. 


х ) \Ѵ і е (1 е ш апп. ОгаттаШс <1ет Шіпізізѣеп 8ргасЬе. 8. Реіеіъ- 
1>яг?. 1875. 

0. йовпег. Ше ^е^епнеііі^е Ѵепѵап<І8сПаГ6 <1ег Ріпшзсіі-иётізсііеіі 
Вргасііеп. ПеІ8пі»Гог8. 1879. 

Гуртъ (I. II и г Г) въ приложеніи X 11 къ газетѣ Еезіі РозіітеЬе 
1871. См. выдержку въ моей книгѣ: '■ Есбіі кееіе 1»еаНе орѳіиз» рад. 11)4. 
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Нѣкогда въ болѣе древнюю эпоху, чѣмъ та, о которой 
только что шла рѣчь, были И Д О Л Ж ІІ ы были быть чис¬ 
тые долгіе оо. 06 и ее, ио и двугласные звука развились 
также въ такую древнюю эпоху, когда не существовало еще 
ни эстонскаго, ни финскаго, ни ливонскаго языка — какъ 
отдѣльныхъ говоровъ, а былъ только одинъ языкъ, общій 
западнымъ прибалтійскимъ финнамъ. 

Замѣтимъ еще, что въ заимствованныхъ эстами и фин¬ 
нами словахъ, которыя имѣютъ въ началѣ долгое оо или ее, 
эти звуки измѣнились въ ио и іе. 

Въ эстонскомъ языкѣ долгіе гласные аа и ай мѣстами 
измѣнились въ и а (оа) и іе (еа), напр.: зиате получаемъ 
вм. зааті , тиа земля вм. тсіа, ріа голова вм. рйсі. Но это 
явленіе нельзя ставить рядомъ съ образованіемъ выше ука¬ 
занныхъ дифтонговъ и долгихъ гласныхъ (ио, йй, іе ...), 
кань это дѣлаетъ академикъ Видемаппъ и дуугіѳ, такъ какъ 
географическое распространеніе звуковъ иа п іа вм. аа и 
Ш совершенно другое, чѣмъ выше приведенныхъ. Это измѣ¬ 
неніе долгихъ аа и ай встрѣчается въ срединѣ эстонскаго 
края, преимущественно въ средней части Эстляпдін, между 
тѣмъ какъ на сѣверѣ и востокѣ Эстляндіи, гдѣ употребля¬ 
ются ио , йй, іе какъ чистые двугласные, п аа, аа произно¬ 
сится такъ-же чисто: заате, таа, рай, что мы видомъ и въ 
Дерптскомъ нарѣчіи. 

Относительно законовъ измѣненія согласныхъ зву¬ 
ковъ нужно здѣсь замѣтить слѣдующее: 

ІІрав. 10. Д р е в н і й звукъ /у въ ир и б а л т і й- 
скихъ нарѣчіяхъ иногда и въ большей ча¬ 
сти с л о в ъ п р н волжскихъ нарѣчій перехо¬ 
дитъ въ звукъ г>; напр. финское ѵаѵу (гаш) зять 
вмѣсто древняго ѵадгі, черемисское ѵепде зять. 
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Мордовское рсѵ вмѣсто древняго рйдй, о с т я ц- 
к о е рйпд. 

Мордовское Іиѵап я считаю, вмѣсто древняго Іидап 
но ф и иски Іикеа считать, по л а л а р с к і й Іикка- или 
Іида- считать. 

ГІрав 11. Согласный п исчезаетъ передъ 
а (Ь, #); напр. зырянскій корень Ш, вотяцкій Ы , 
моря, зойа, и р и б а л т і й с к і й корень іипй- знать. 

<1» и п с к. апіаа давать, даригь, м о р д. апйотв давать 
кормъ, кормить; з ы р я н, ийпу (удны) давать предлагать. 

Ф и н с к. ЫттепШ, эстонское Ыттсі ,—десяти 
(РагіІѢ. отъ основы кнттепе —десять). 

Э с т. азеі вм. азепй, вм. *азепсІа (Рагііѣ отъ основы 
азете ) мѣсто, положеніе. 

Такимъ-же образомъ согласный п исчезаетъ и передъ д 
въ прикамскихъ нарѣчіяхъ. 

Прав. 12. Согласные г, 5, г (с, з, ш, ж) пе¬ 
решли въ прибалтійскихъ нарѣчіяхъ во 
многихъ словахъ въ к, (х)\ напр. черемисское 
іоНат, ф ивское іоЫіп смѣю. 

Мордовс кое карата, финское Ыррате кислый,. 

Черемисское &орі, финское Мара осина. 

3 ы р я н. ѵек зеленый, желтый; зеленый лугъ; ѵегату 
казаться зеленымъ или желтымъ; ф и и. ѵИгегій зеленый; 
ѵікапіа зелень. 

М о р д. ѵезкетз свистѣть, шипѣть; з ы р я н. ѵй куіпу 
шипѣть, свистать: ѵйа куіпу пищать; ф и и. ѵікегй со сви¬ 
стомъ, съ типомъ (соб. шипящій, свистящій.): ѵікіпа свистъ, 
шинъ. 

Согласный к исчезъ въ началѣ слова въ нѣсколькихъ 
финскихъ нарѣчіяхъ совсѣмъ; такъ что произносятъ: морд. 
карата, финское Ьаррате , а эстонское при. 
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Прав. 13. Славянскому и германскому 
звѵку/’ соотвѣтствуетъ между двумя глас¬ 
ными прибалтійско-финское кѵ , передъ 
извѣстными несогласными этотъ звукъ пе¬ 
реходитъ въ х ( = ск, изображаемое только знакомъ Л), 
эсто н с кое кію н а почвѣ финскаго языка ино¬ 
гда есть пк (“У#)- 

Такъ—ф и н. какѵі =н ѣ м. Ка/'/'е, э с т. коШ- р у с.с к. 
кофе. 

Ф и н. гокѵееіа , э с т. ргокгсеі и гокіѵеі — п ѣ м е ц к. 
Рго/'еі пророкъ. 

Ф и п. гокѵевзогі , эст. ргокьѵеззог и гокгѵе 880 г= про¬ 
фессоръ. 

Ф и н. икгі жертва изъ д р е в н е-с к а н д и н. (аІІпоЫ.) 
о/г ; э с г. окіѵег жертва изъ шведскаго о/'/'ег, 

Эст. заМ изъ о Ь м. ва/Ь сокъ. 

Эст. ІѵМ изъ н ѣ м. Ім/% воздухъ. 

Э ст. киЫ изъ ру сск- кофта (шугай, тѣлогрѣПк.а). 

Эст, дакѵшіата, фин. уаикаНаа молоть. 

Эст. Ыгѵ (оси. кекюа), ф и п. кбука бѣдный, неимущій. 

Э с т. какіѵаіата устрашать, дѣлать блѣднымъ, блѣд¬ 
нѣть-, ф и н. каиЫиа устрашать, дѣлаться страшнымъ; стра¬ 
шиться, блѣднѣть. 

Прав. 14. Славянскому и германскому 
звуку х (= ск) на почвѣ прибалтійско-фин¬ 
скихъ нарѣчій между гласными соотвѣт¬ 
ствуетъ кк, передъ согласными - же х 
(изображаемое только знакомъ к)\ въ слабой форм ѣ 
слова вмѣсто кк имѣется к , который слабѣе 
русскаго х, но тверже нѣмецкаго к (въ такихъ 
словахъ, какъ зіскеп , зіекеп и т. д.). 

Такъ, наир.: фин. гааккй, каре л. геаігда изъ рус¬ 
скаго грѣхъ. 
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Э с т. закк изъ русскаго соха. 

Эст. вакІсегДата изъ нѣмецкаго зскаскет барыш¬ 
ничать. 

Эст. геккепйата изъ п ѣ м е ц к. гескпеп считать. 

Эст. іаккеі тап нзъ н ѣ м е ц к. зіаскеІЬееге крыжов¬ 
никъ. 

Эст. Ыг^-пѣыецк. 1)асЫ (нынѣ Т)осМ) свѣтильня. 

Финское кк въ слабыхъ формахъ нерѣд¬ 
ко измѣняется и л и в ъ кѵ, если за кк слѣду- 
ю т ъ а, о, и, и л и—п ъ Ц, если слѣдуетъ з н у к ъ е. 

Такъ—ф и н. Іикка, род. пад. іикап и іикѵап пепелъ, 
Іоккоа (Міп.). 1 лицо —Іокоп и Іокѵоп отрубать, откалывать; 
ракша (Мпіі.), 1 лицо— рикип, риккип и рикѵип сильно 
дышать, задувать, пыхтѣть. 

Ф и н. кеЦеіа , 1 лпц. наст. вр. Ісеккежп дѣлаться не¬ 
плотнымъ, взворошеннымъ; пакуеіа 1 лиц. наст. врем. пак- 
кепеп дѣлаться сырымъ, вязкимъ, жесткимъ какъ кожа; пакка 
кожа, шкура; гоЩепіаа дѣлать дерзкимъ, ободрять, вооду¬ 
шевлять отъ гоккеа дерзкій, бодрый. 

Звукъ кк въ основахъ финскихъ словъ представляетъ 
иногда, повидішому, только усиленіе ( я Ѵег8іагкиіщ“) звука к ; 
по крайней мѣрѣ, преимущественно на почвѣ эстонскаго 
явыка, онъ очень нерѣдко является параллельно съ А, при¬ 
томъ въ такихъ словахъ, гдѣ, судя по извѣстнымъ даннымъ, 
слѣдуетъ ожидать звука к. 

Изрѣдка встрѣчаются п такіе примѣры, гдѣ вмѣсто- 
ожидаемаго кк мы имѣемъ к. 

Какъ кгѵ, такъ и кк неудобно выговаривать прибал¬ 
тійскимъ финнамъ передъ согласными (особенно передъ I), 
по если и встрѣчаются въ словарѣ Впдеманна такіе примѣ¬ 
ры, какъ закюЬ, Іикгѵі (вм. закі, ІиЫ ), то эти слова употре¬ 
бляются эстами, умѣющими говорить по-нѣмецки. На ряду 
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съ этимъ тѣ-же эсты произносятъ невольно ргоНіѵеззог , а 
не рго/еззог, даже тогда, когда говоритъ по-нѣмецки. 

Въ финскомъ словарѣ Эрваста (К. Егѵазі} мы нахо¬ 
димъ какъ финское слово— рго/'еззог, но настоящіе финны 
такъ никогда не говорятъ, и Эрвастъ, должно бить, напи¬ 
салъ это слово, какъ и нѣсколько другихъ, только сообраз¬ 
но съ иностраннымъ произношеніемъ. 

Другіе законы относительно гласныхъ и согласныхъ 
звуковъ будутъ представлены нами ниже передъ примѣрами 
заимствованныхъ финнами у славянъ словъ. 

Устанавливая связь между финскими и славянскими 
словами, я руковожусь слѣдующимъ общимъ положеніемъ: 

Слова различныхъ языковъ могутъ признаваться тож¬ 
дественными только въ томъ случаѣ, если ихъ звуки и зна¬ 
ченія одинаковы, или были когда-то одинаковы. Если разви¬ 
тіе даже одного звука въ словѣ представляется не¬ 
яснымъ, то и тожественность словъ или сомнительна, или 
еще ие вполнѣ доказана, или можетъ быть совсѣмъ невѣр¬ 
ной. Такимъ-же образомъ необходимо обращать серьезное 
вниманіе и на значеніе словъ. 

Прав. 15. Въ эстонскомъ языкѣ, при заим¬ 
ствованіи словъ изъ чужихъ языковъ, ино¬ 
гда изъ начала заимствованнаго слова, 
имѣющаго удареніе на второмъ с логѣ, вы¬ 
падаетъ цѣлый первый слогъ; такимъ образомъ 
первоначально второй (ударенный) слогъ въ словѣ па 
почвѣ эстонскаго языка дѣлается первымъ. 

Такъ, напр., день святаго Антонія, латинск. 
Апібпіш (17-го января) у эстовъ называется Топізе раеіѵ 
( = день Антонія), имя АЫопгиз —у эстовъ Топіз, а Апіоп — 
Тогіп. Затѣмъ, нѣи. слово зрашгеп (зраігіетеп) гулять уда¬ 





реніе. какъ и въ первомъ словѣ —- Апіопгиз, —на второмъ 
слогѣ) въ Дерптѣ звучитъ какъ рШеепша , а въ Ревелѣ— 
зеегіша (звука із= русск. ц ревельское нарѣчіе въ началѣ 
словъ не имѣетъ). Изъ нѣм. ІсагІоЦ'еІ (картофель), равно какъ 
п изъ слона рапІоЦеІ (туфля) въ устахъ эстовъ получилось 
въ обоихъ случаяхъ форма Шиѵеі (звукъ /' эсты не могутъ 
произнести). 

Ливы изъ слова рапіо/'/сІ сдѣлали іорр/Г или іоріі . 

Подобпые примѣры встрѣчаются и въ другихъ финскихъ 
нарѣчіяхъ. 

Теперь мы приведемъ примѣры славянскихъ словъ, 
группы по звуковымъ законамъ. 

Прав. 16. Въ финскихъ нарѣчіяхъ звукъ 
п сохранился передъ д (Ь) и д (Л), въ то время 
какъ въ русскомъ языкѣ его нѣтъ, но онъ 
существуетъ еще въ нѣкоторыхъ изъ за¬ 
падно-славянскихъ нарУчій въ измѣнен¬ 
номъ нѣсколько видѣ. 

1) У Миклошича мы встрѣчаемъ предполагаемую форму 
опйа; изъ этой формы развилось русское уда , удочка 
{ада, идоЫса). 

Ниодно изъ славянскихъ нарѣчій не сохранило соглас¬ 
наго п въ этомъ словѣ, но въ эстонскомъ и ливонскомъ 
языкѣ онъ сущестсуетъ, эсты говорятъ ипйа — Удочка, а 
ливы— штсіа. 

2) Корень 8ГѲПЙ- у Миклошича; древне-славянск. 
(г|>адж); р у с с к. гряду (дгуади). 

Э с т. гапсіап шествую; гапйата шествовать какъ пи¬ 
лигримъ, переселенецъ и т. п. Мы не можемъ не обратить 
здѣсь вниманія на то обстоятельство, что и въ другихъ 
индо-европейскихъ языкахъ нѣтъ звука п передъ Л. Срав. 





латин. дгайіог, дгасІш\ готск. дгЫіз шагъ; санскр. дагЛЬ ')• 

3) Корень вопсій у Мнкдошича; отъ нѳго дрсп не¬ 
славянское 5.і^з (садъ), русское судъ, судитъ, судья 
{8ИСІ7, , зиЦа, зисШъ) древне-прусско е-зипдап- 

Ф и п с к о е зипііа наказывать, бранить, дѣлать выго-. 
воръ, стыдить; „быть церковнымъ сторожемъ, который рас¬ 
талкиваетъ уснувшихъ въ церкви" *); зипіуіа, зтііо церков¬ 
ный служитель; распорядитель; зиипіа порядокъ; направле¬ 
ніе; зиипіа каікта азіоізза опЪуѵй порядокъ хорошъ во 
всѣхъ дѣлахъ; оііа зтппШапза быть въ порядкѣ; зоѵііеІЫ 
зиипіаап приводить въ порядокъ; зиипіга направлять; зиип- 
піііаа (вм. древн. зиипсШісш) направлять, приравнивать, да¬ 
вать форму, проводить въ^порядокъ; зиипіаиіа быть направ¬ 
леннымъ, приведеннымъ въ порядокъ. 

Эстонское зиші принужденіе, приказаніе; судъ, 
судья; зтдгта принудить, заставлять, судить, мстить; Лтаі 
зиіЫіуи никажи Богъ; вигтаіе вишѢпа приговорить къ 
смерти; ага зиЫіша приговорить; зиМуа принудителъ, пра¬ 
витель, кучеръ (т. е. правящій лошадьми», судья; зитік 
(рм. древн, зиЫік) дерпѵь. проклятый (оранное слово). 

Ливонское зѵмп (вы, *зипд) наказывать, штрафо¬ 
вать, судиіь;—судья. 

і) См. Ріск. Ѵег^ІеісЬеіиІев ІѴбгіетЪисЬ (Зет шао^епшнівсЬеп Зргасѣеп 
III АпПаце Т. ГѴ. УЧ- «0. 

і) По новому финскому словарю К. Эрваста (ШішсП - Веиі.сЬса 
ЧѴ'огІегЬисІі ѵоп КагІЕгмазІ. Тахѵазіеііиа. 1888) въ Финляндіи сущео^у*>т* 
при церквахъ такіе служители, которые должны будить толчками уснув¬ 
шихъ во время проповѣди вѣрующихъ. Еслн-бы кто сталъ писать о со¬ 
временномъ состояніи Финляндіи и отмѣтилъ бы эту черту Финляндцевъ, 
то всѣ Финляндцы вооружнлиеь-бн противъ автора, обвиняя его во лжи, 
и были-бы правы. Приводимое К. Эрвистомъ значеніе почерпнуто только 
имъ въ древнихъ словаряхъ финскаго языка безъ всякаго разсужденія. 
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4) Корень роЕйй у Миклошнча; отсюда древне- 
с л а вянско е ріріііг (илднтн) гнать; русское нудить 
і рисШь) спѣшить (діалект.); чешское рисШі\ польское 
р$(Шс. 

Сюда относятся слона ивъ мокша-мордовскаго 
языка: рапсічп гнать, выгонять; ѣхать (гнать лошадь?); 
рапдуз узда; рап/пан гнать. 

1>т. другихъ финскихъ нарѣчіяхъ, кромѣ мордовскаго, 
соотвѣтствующихъ словъ мм еще не встрѣчали. 

5) Коронъ &гошЗІ у Мпклошича; отъ него древие- 
с л а в я п. дщйь (грддь) р у с с к. грудь (дгидъ), с е р б с к. 
дгшіі, ч е ш с к. ктсі', м а лоро с. ЬгисС {грудь). 

Ф и и с к о е гіпіа грудь; зосіап гіпіа первый рядъ въ 
боевомъ строю (срав. русское выраженіе: „ стоятъ , идти 
грудью*)’, гіпіа гіппоіп (вм. древ. гіпіоіп) грудь противъ 
груди; гіпіаеііа, гіпіаіііа идти грудью, гордо, гордиться; 
гіпіаѵа съ высокой, широкой грудью; великодушный, сердеч¬ 
ный; гордый. 

Эстонское: а) гіпЛ (въ народныхъ егЬсняхъ—гш^я), 
род. пад. пппа\ ѣ) гспй, род. пад. гтпа\ с) гопй, род. над. 
г'оппа, грудь; выдающаяся, выступающая часть всякаго пред¬ 
мета [печи, корабля, горы и т. п.); гіппаказ обладающій 
крѣпкой, широкой грудыо; гіппазііки , ггппи, гіптта грудь 
ъъ груди, рядомъ; гіпт шзіи ЬоШта протпвустоять грудью, 
напирать грудыо; ггппи или пппипа рсаіе Ыіета нападать 

І’РУДЬІО. 

Ливонское гііпсіа (Ъ. гііпЛ) грудь. 

Л апарское гсиМе *) грудь. 

) ІСа.к'1. извѣстно, лап&рское йй очень часто стоитъ вмѣсто древняго 
П< ’ 1Іап Р- : аіійе(,=.ф ц я. апіаа давать, ЫМе=.ф и н. ріпіа поверхность. 
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Здѣсь иъ приведенныхъ финскихъ словахъ звукъ і со¬ 
отвѣтствуетъ славян. о , подобно тому какъ ото часто за¬ 
мѣчается по отношенію въ мордовскому языку, а также къ 
зырянскому и вотяцкому (см. выше стр. 141, праи. 2. а). 

Иъ о с т о и с к о м ъ языкѣ мы имѣемъ также, какъ уже 

указано, формы гепсі и гопсі, Кромѣ этого въ „Эстонскомъ 
Словарѣ" Ввдемавиа мы читаемъ слѣдующее: „гипй, Асіѵ. 
пиши, пиніи, о.і’млѵасі гипЛи ши реаіе т ЪевШгтМ тісЬ“. 
Здѣсь мы наталкиваемся на такое мѣсто у Пидемішпа, гдѣ 
не дано а н а ч о и і я собственно для с л о на. а только ука¬ 
зано выраженіе, въ которомъ употреблена извѣстная ^ 
форма отъ этого слова (граи, ниже стр. 165). О пт. даетъ 
вамъ переводъ: п .зіе ЪезШгтеп тісН и , т. е. „они устремля¬ 
ются. напираютъ па меня", по этимъ передаетъ не зна¬ 
ченіе слова гппсіи , птпи, а только смыслъ всего пред¬ 
ложенія. Принимая во вниманіе то, что финской н 
Э с т о и сво е и с о о т нѣтствуетъ очень часто 
■ м о р д о и с к о м у. а с л ѣ д о в а т е л ь н о и д р е в и е м у 
звуку о (срав. стр. 141, прнв. 4), я считаю несомнѣн¬ 
нымъ, что это нарѣчіе (айѵегЪ.) птсіи, гиппи представляетъ 
заимствованіе изъ др.-слав. основы §гошіІ. Поэтому выра¬ 
женіе, приводимое Видемаипомь, въ буквальномъ переводѣ 
будетъ значить: „они приближаются, идутъ намеші грудь ю“, 
соотвѣтствуя при этомъ вполнѣ раньше указанному эстон¬ 
скому выраженію: гіппи реаіе Мета —„нападать грудью". 

Въ эстонскомъ языкѣ существуетъ еще слово, тоже¬ 
ственное но звукамъ съ только что приведеннымъ, имеп- 
во—гШа рядъ, полоса, черта, которое Видеманнъ считаетъ 
одинаковымъ съ первымъ; то-же значеніе имѣетъ и въ дивое. 
языкѣ слово гііпсіа. Эти слова принадлежатъ уже къ ДРУ - 
гой основѣ, а имеппо къ слано -литовской гѳпсіа по¬ 
рядокъ, рядъ, латышск. гіп<іа рядъ, полоса, славян. 
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(р.лдъ), причемъ звукъ п въ о с г. и л в в о й. словахъ или 
такого-жедревняго происхожденія, какъ въ гШа - грудь, или-,же 
только заимствованъ изъ латышскаго языка. 

, 6) КореньопИй у Миклогаича; д р е в п е-с л а в я н с к о е 

Ф ъ ( жтлъ ) выдолбленный; русское утлый (гіНуу ) пустой, 
худой, дырявый, 

Ф янское опіе —(N 0111 . тяі) дупластый; опіеѵа , оМсіо 
также дупластый, пустой внутри на подобіе трубы; ото 
дупло; оппШаа выдолбить. 

М о к ш а - М орловское гтйи дупластый, пустой 
внутри, дуітло. 

Э р з л-М орловское ишіоѵ дерево съ дупломъ. 

7) Корень роп&ц (Миклош.) русское пуговица, 
Эсто н. ргтда — выдающійся круглый предметъ, на¬ 
примѣръ, пуговица, почка, шишка отъ удара и т. д хрипучіе 
тгпета (пора) развиваться ночкамъ (на деревѣ). 

Мордовское ропдоѵіетв застегивать, основа ропуо, 
рог пуговица, вм. *родо , вм. *ропдо —по упомянутому выше 
звуковому закону (см. прав. 10). 

6) Литовское зяапки, русское сукъ (ткь\ 
древне-славянское зопкй, польское з?к сукъ, 
08$к дерево выросшее на подобіе крючка, Это польское 

значеніе встрѣчается также и въ другихъ индоевропейскихъ 
языкахъ. 

Эрзя-Мордовское &(жда вилы для сѣна; фин¬ 
ское капко) эстонское апди вилы для сѣна. 

Кромѣ того эстонское запд —ручка; атЬгі-запд ручка 
У ведра (изъ дереза или желѣза). 

9) Корень а) ргѳпр; — у Миклошпча; др.-слав. рг$уц. 
(пр.ліѵй), ргъдп'4і (прлгнжтн); ѵърг$гъ (кыірджь), върг&ъ (съ- 
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іцшвь) ярмо*, русское пряху, пряжка , упряжь '); польское 
зрггѵд) зрг$га, упряжь (Сгезрапп). 

в) Корень ргопе-огь него др.-слав. рщШі 5? (пр;л- 
ікіітиса) расшириться, надуться; рпЫь Цдітшь) пружина: 
ьцрщдъ, зърщдъ (сяиржгъ, съіірліъ) ярмо, супругъ, близкій; 
болгарское ргъд рала; малорусское паргиЫ (напруга) родъ 
ѵ пряжи; бѣлорусск. ирпік (упругъ) упряжь; ргиЬ (орѵгъ) 
кромка (Капа сіег Зіойе. МШ.)\ русск. упругій, пружина , 
(иргидід, ргияіпа). 

Эстонское гапд , множ, число гапдіЛ хомутъ, деревян¬ 
ныя клешни для хомута; все. что надѣвается на шею; ШдіЛ 
Ыеіа ражша надѣвать хомутъ на шею. 

Ливонское а) тпкрипсі хомутъ, собств. деревииныя 
клешни для хомута (рт дерево); гйпк поод кожа на хо¬ 
мутѣ; ѣ) гаапдав, множ, число гапдосі недоуздокъ, поводъ, 
узда, удила. 

Финское гйпкі, род. и. гапдеп клешня для хомута. 
Сюдаже я отношу слово Щпкі хомутъ; Іапкі Іии лопатка (кость; 
у животнаго; извѣстная шейная кость у животныхъ; Ійпкг 
рии деревянная клешня для хомута. 

Въ приведенныхъ изъ финскихъ нарѣчій словахъ, срав¬ 
нительно съ славянскими словами, недостаетъ въ началѣ звука 
р ( р’впд ), который отпалъ по требованію законовъ фоне¬ 
тики финскихъ языковъ. Но, всетаки, имѣется одинъ примѣръ 
и съ сохранившимся звукомъ р ,—и въ особенномъ значе¬ 
ніи,—именно эстонское ргапд (на югѣ Эстляндіи, гдѣ вообще 

>) „Упряжь-, по Далю, — «упряжная сбруя, весь ременный, норо- 
венный и иной приборъ для ыірігаіпя упряжной, подъемной скотины. 
Русская коренная, одиночная упряжь: узда, хомутъ со шлеей, дута, прнсте 
гнваемая гужами къ оглоблямъ и хомуту. ...» Здѣсь надо замѣтить, что 
въ понятіе слова «упряжь» входитъ также представленіе о «хомутъ», а ото 
дли насъ.будетъ очень важно. 
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пе употребляется сочетаніе рг, данвой Формѣ должно соот¬ 
вѣтствовать гапд). Объ этомъ словѣ Впдеманпъ въ споемъ 
„Эстонскомъ словарѣ" пишетъ: „ргапд, род. пад. ргапдц 
отсюда даШ ргапдіз ітоги раставлены съ согнутыми впередъ 
колѣнами (сііе Веіпе аиз^езргеігі тіі; (Іеп ^еЬо^епеп Кпіеп 
пасѣ аизвеп); даІаЛ ргапдг адата разставлять такимъ обра¬ 
зомъ нотъ:", 

Здѣсь интересно отмѣтить тотъ фактъ, что академикъ 
Видеманнъ опять не указываетъ значенія собственно для слова 
ргапд. Да этого слова, насколько—по крайней мѣрѣ—извѣст¬ 
но мпѣ, и не существуетъ въ эстонскомъ языкѣ въ формѣ 
именит. над., а опо употребляется только въ приведенныхъ 
выраженіяхъ, подобно указанному раньше гиппи, гиМи (см. 
выше стр. 162). Саші Эсты, употребляя указанное слово, не 
могутъ дать отчета, что оно означаетъ, и ключъ къ разъ¬ 
ясненію этого можетъ представить только славянскій языкъ. 

Положеніе ногъ, на которое указываетъ выраженіе уаІаЛ 
ргапдіз, гшолпѣ напоминаетъ видъ деревянныхъ клешней для 
хомута. Ргапдіз оіета буквально значитъ: „быть въ состо¬ 
яніи ргапдіз, ". е. поставивъ ноги въ видѣ хомута". На 
основаніи этого описанія нельзя не признать эст. ргапд 
заимствованнымъ прямо изъ др.-славян. языка, причемъ слѣ¬ 
дуетъ припомнить тотъ законъ, что первые слоги въ словахъ 
заимствованныхъ, особенно, если они неударенные, отпадаютъ 
въ финскихъ нарѣчіяхъ (см. прав. 15) 

Другимъ доказательствомъ, что указанныя финскія сло- 
ві—заимствованныя, служитъ между прочимъ то обстоятель- 
Стпо, ч го въ восточныхъ финскихъ нарѣчіяхъ нѣтъ словъ 
°п> приведеннаго корня съ такимъ же значеніемъ, и кромѣ 
того въ эстонскомъ языкѣ встрѣчается слово іаѵ.з и іаоз 
1 ь, іаизе Ісшай деревянныя клешни для хомута,—слово 
415 сто финское, потому что встрѣчается и въ другихъ груп- 



пахъ финскихъ нарѣчій, напр. въ остяцв. (по Кастрену): 
Шѵи& хомутъ. 

Прав. 1”. Древне-славянское или л и т о в- 
с кое п передъ з, уже исчезнувшее в ъ р у с* 
с комъ языкѣ, сохраняете н в ъ а р и б а л т і й- 
с к о*ф и п с к и х ъ н а р ѣ ч і я х ъ. 

10) У Миклошича: копай; отсюда д р е в н е-с л а в. кцзъ 
(касъ) отрѣзанный хвостъ; с е р б с к. кизоѵ собака съ отрѣзан¬ 
нымъ хвостомъ; м а л о р у с с а. куцый (кису у) > б ѣ л о р у с с к. 
куцый , т. е. „короткохвостый, либо безхвостый, кургузый 
пли корнохвостый“ (Даль). 

Э о т о н с к. копіз (оси. коти и копза) нѣчто отрублен¬ 
ное, остатокъ, тупой конецъ; катЬа-копіз корень зуоя; 1екв~ 
копіз „лвсточный первъ“. черешокъ у листа; Іииа копіз обло¬ 
мавшаяся, обтрепавшаяся метла или вѣникъ; ШпШ копіз- 
оставшаяся часть хвоста у животнаго (собаки, коровы, ло¬ 
шади). 

11) Литой св. аза, до, апза (по Фику)—ручка,, ушко; 
п р у с с к. апзіз крюкъ. 

Отсюда финское апза петля, силокъ; эстонское 
ааз (осн. ааза ізм. *чпза ') петля, ушко, дверной пробой; 
ручка; аазата дѣлать ушки или петли; ливонское ооа, 
пая петля, ушко. 

ГІрав. 18. Д р е и п е-с л а в я н с к і й звукъ ш со¬ 
хранился н а п о ч в ѣ финскихъ нарѣчій и е- 
редъ Ь (р), 

12) Сланяно-л и т о в с к а я форма гатЪа зубъ, 
л и т'овск. затказ ребро, уголъ у бревна, д р е в н е-с л а- 
в я н с к. гфъ (^апъ) зубъ, 

') Исчезновеніе звука п передъ * на почвѣ эстонскаго языка иреі- 
ставляегъ -очень позднее явленіе и встрѣчается нерѣдко; такъ, напр., 
Эсто н. каи.ч, кчат супругъ ам. *капва\ Ьоітаз третій нм. *Штпп8І, 
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Отсюда ф и и с к. Ьаттаз (основа капута) зубъ; о с т. 
катшз, род. над. ІктЬа зубъ; л и в о н. аатЬаз зубъ; в е п с в* 
катЬаз я у бъ. 

Какъ мы видимъ, это слово встрѣчается во поѣхъ при¬ 
балтійскихъ нарѣчіяхъ. Тотвеп и Г)оппег говорятъ, что эю 
слово заимствовано финнами изъ литовскаго языка, по зна- 
ч е и і о не допускаетъ этого положенія: значеніе финскаго 
слова тожественно съ славянскимъ, а не съ ли то вс,киль. 
Поэтому мы можемъ предположить, что прибалтійскіе финны 
заимствовали слово катЬаз у славянъ тогда, ко:да славяне 
сами говорили ватка, или тогда, когда славяне и литовцы 
составляли одинъ народъ и „зубъ* было главнымъ значе¬ 
ніямъ славяно-литовской основы гатЪа. 

13) Лит. Іѳшріп, Іѳтріі растягивать, тащить, тянуть- 
натягивать (тетиву у лука, поводъ у лошади); іетріуѵа те¬ 
тива; и о л ь с к. щтѵа .жила; р у с с к. тяпать, тяпнуть! 

7 

тяпивать хватать; захватывать, отымать, завладѣть чѣмъ 
стащить, стибрить, украсть, стянуть; выпить водки, клю 
путь; тятива, тетива (вм. Чепііѵа, Четрііѵа туго натя¬ 
нутая веревка бичева, струна, жила). 

Отсюда ф и п. іетраап , іеттаіа (ъ м. *іетѣа*а) хватать, 
захватывать, срывать,отнимать; іетроа тащигь,тянуть,дергать. 

с) с т. іотката , іоттаіа (вмѣсто іотЬаіа) тянуть, тащить; 
к(Ше или кіппі іоттаіа схватить; та гѵоіап рйззг уа і о т Ьап 
заііе тШа зіітг я возьму ружье и тяпну тебѣ въ глаза’ 
іоткатіт утаскиваніе; спеп. захватъ, умываніе невѣсты по 
древнему обычаю. 4га іотЬата тянуть (пиво—медленно выпи¬ 
вать до конца); (отЬауа теез воръ, кто „тибритъ*; іот- 
опта тащиться, тянуіься. 

Л и в о и. іотЬ (ійтЬ) тащить, тянуть, рвать, схватывать. 

13. У Миклошича—Іотри; отсюда д реви е-с л а в я н. 
іцръ (тапъ) тупой; русск. тупой = противплж. острый\ 



толстый, отрубленный въ концѣ. . . . непонятливый (Даль). 

Отсюда эсто нс к. Ідтр, род. ітад. ібтЫ тупой*отрѣ¬ 
занный, неразумный, непонятливый; ідтр піпо тупой носъ; 
ідтр кииітіпе „тупой слухъ“ (Даль); Ытр (дери.), род. над. 
ШтЫі ■=■- ібтр\ Шттькав (вм. ШтЫказ) дубина; коренастый 
человѣкъ, дюжій; Штріі/с короткая дубинка. 

Эти формулы, какъ .мы думаемъ, непремѣнно заимство¬ 
ваны изъ древне-славянскаго 1;\ря. 

Но и русская форма тупой также была заимствована 
эстами, а кромѣ того и финнами. Такъ эстонек. ідтЫ =■ 
ідтр: ідЫ оізадс шгіз —ножъ съ тупымъ концомъ; ідЫ Ыпсі — 
тупой, обрубленный хвостъ (папр. у собаки, лошади, коровы). 

Финское ігіррей обрубленный, тупой, укороченный; 
Ыре и ійррй тупой конецъ, обрубленная вершина дерева, 
иодрѣзавяая верхушка. 

Прав. 19. Согласные звуки з, г, 8, г (с, з, ш, 
ж ) переходятъ въ прибалтійской группѣ 
ф и и с к и х т н а р ѣ ч і й въ 1і, х к а к ъ в ъ к о р е н- 
п ы х ъ финскихъ словахъ, такъ и въ заимс г- 
вованныхъ. 

1Ѣ) Ли т о в. заака вѣтка, прутъ; древне-славяе. 
зфъ (слиъ) сукъ, вѣтвь (срав. с а н с к р. сакіш вѣтвь и сапки 
колъ, клинъ, деревянный гвоздь). 

Изъ литовской основы заимствовано ф и н с к. Мко отрѣ¬ 
занная золеная вѣтка хвойнаго дерева, еловая, сосновая 
вѣтвь; ЫШШсо или ЫкоІШо масса, куча прутьевъ. 

Эстон. Ьади 1) хворостъ, прутья; 2) вершина лист-. 
веннаго дерева; Ыда (на югѣ) = Тшди. 

15) Литотъ вяаіпа иней, изморозь; л а т тл т. зпіпа^ лит. 
6 гаІгш\ д р е в н е-с л а в я н. ьіапа иней. 

Отсюда ф и н с к. Ігаііа (вм.* Ыіт) заморозки, ночные 


морозы въ концѣ лѣта (очень вредные для несозрѣвшаго 
еще хлѣба). 

Эстон. ІьаН вм. ко?!а; значеніе тожественно съ фин¬ 
скимъ словомъ Ііаііа. 

Сочетанія звуковъ 1 + п прибалтійско-финскія нарѣчія 
не терпятъ, вслѣдствіе чего звукъ п ассимилируется съ Ж, 
такъ, напр., ф и н. ѵіііа шерсть изъ л и т о в с к. іѵііпл, д р е в,- 
с л а з. ѵігіпа (кдыі.ѵ) шерсть. 

16. Славо-литово-герман. основа — Ішапи 
тысяча; отсюда л и т о в с к. іикзіапіщ д р е в и е-с л а в я п. 
іуз^Ш (тыслштл) вм. древнѣйшей формы * іузтЦа\ г о г с к. 
іііжюиіі , н ѣ м е ц е. іаѵзепЛ. 

Въ ф и н с к о м ъ языкѣ мы имѣемъ основу ІпЬапіе, 
имен. пад. іиііаі — тысяча, и въ ѳ с т о н с к о м ъ — основу 
Шкажіе или іиімпсіа , имен. над. ЫШ или ігсНапсІ. 

Звуковыя законы не позволяютъ намъ производить уни¬ 
занныя финскія слова ни изъ литовскаго языка, въ которомъ 
имѣются звуки кзі, пи изъ готскаго, гдѣ второй гласный 
звукъ въ словѣ есть и , изъ котораго на почвѣ финскихъ 
нарѣчій никогда не происходитъ гласный о. Для заимство¬ 
ванія могла служить только или древняя форма д р е в не¬ 
сла в я н. языка— ІузтЦа, или же та форма, изъ которой 
образовались славянская, литовская и готская, именно с л а в о- 
л и т о в п-г ер майская форма іизапН. 

17. У Мивлошича тѳа$а сокъ; русск. мезю, мзіа, 
мязга {тегда, тгдщ туагда)\ мало рѵсск. мяска , (тіа- 
зка) сокъ дерева; полъ с к. тіаеуа . 

Отсюда эстон. таТгі. (род. пад. таНЦа) и такк (род. 

над. тйііе) сокъ подъ корой дерева, древесный сокъ; таішпе , 

тйЫкав сочный; въ в е р о с в о м ъ нарѣчіи — таіЬ. (род. 

п ад. така ) = такк . 

\ 






Ф и п (5 к. тйіЫі 1 ) дренеспый сокъ, сокъ плода. 

18) .1 нто н. ѵаягкав. ц е р гс о в.-с л а п. ѵозкй (коекъ), 
р у с с к. воскъ (такъ), по л ьс к. іѵозк. 

Отсюда э с т о п. гѵоНа тш. * гѵакка вм. * така воскъ; 
итішт восковой, воскового цвѣта. 

Ф и и. гѵака воскъ; ѵакаіпеп восковой. 

Л и в о н. ѵа$к, ѵоо воскъ, 

Слово гѵака несомнѣнно стоитъ вмѣсто прежняго іѵак/ш, 
потому что ни почвѣ эстонскаго и финскаго языковъ очень 
нерѣдко встрѣчаются примѣры съ звуками кк рядомъ съ к. 
Такъ яапр., эетов. пики и пи№ сапѣпіе, храпѣніе, гѵаЫ 
и ткк ракъ: фин. така и таШо желудокъ, животъ; икса 
и иіікеа хорошо удавшійся, выросшій, статный, стройный, 
сильный. Ливонскій языкъ сохранилъ древнее сочетаніе вк 

Указанное финское слово шііга (ѵака) ни въ какомъ 
случаѣ, пе могло быть заимствовано изъ нѣмецкаго языка 
(древ.-герм. июкз, и новѣйш. гѵаекз), потому что пѣтъ та¬ 
кихъ примѣровъ, чтобы на почвѣ прибалтійско-финскихъ 
нарѣчій сочетаніе кз [сЩ измѣнялось въ Тік ( = *$&) или к. 
Нѣтъ необходимости считать это слово и литовскимъ: финны 
могли взять его въ то время, когда литовцы и славяне со-* 
стазляли еще одно цѣлое. 

191 Русск. рѣзка (гезка) снарядъ или орудіе для 
рѣзанья; рѣзакъ ( гёгакъ ), большой широкій ножъ, косырь; 
ножъ для рѣзьбы по дереву. . . . рѣзецъ (геаікъ) всякое 
орудіе для рѣзки, отрѣзки чего. 

Отсюда эсто н. гокк, род. пад. гоки (остр. Даго) осо¬ 
бый плотничій инструментъ для нарѣзки. 

20) Русск. опушка (оривка), пушистый край, кром¬ 
ка, койма, обложка, оторочка, обшивка. Шубка съ собольей 

') Относительно звука і въ верескомъ шаік н финскомъ тйіЫ будетъ 
сказано ниже, щ>и правилѣ о дифтоыѣ а г [аі). 



опушечной. Бархатная опушка. Опушь (оривь) опушка одежи. 
Отсюда ф и и. рииНка мѣхоиая опушка, обшивка (на рукавѣ). 

Э с т. рикка род. пад. рикка (дерпт.), рикк (вм. рикки) ь 
род. пад. рики край, обшивка шубы полосами пушистой 
шкурки. . . . рики-пакк или рикка-пакк шкурка, изъ кото¬ 
рой дѣлается опушка; іоки-рикк хорьковая обшивка, опушка; 
риккиз или рнкиз (сі) -рикк. рикка. Относительно началь¬ 
наго звука о см. выше црав. 15. 

21) Русск. вожжа (др.-слав. вождл изъ ѵойуа отъ во¬ 
дить] неправильно пишется „ возжа и ) веревка, пристегиваемая 
кляпомъ или пряжкой въ удиламъ запряжепой лошади, для 
управленія ею; вожжать возжать лошадь, пристегивать, 
вожжи, взважживать, заважживать; дергать, бить вожжей,. 

Отсюда э р з я-м о р д 1 о'/лѴа вожжа. »^ ^ 

Ж о к ш а - М о р д. ѵоиа пожжа. Зыр. ѵоіуа вожжа 

(Беикзеіі), ѵоіуаіпу и гюѢгаЫу вожжать, взважживать. 

Фин. оку а поводъ, узда; оку аз (осн. окуакзе) = ок}а\ 
окуагп узда, весло; окуаіа , окуагзіа , окаізіа править (ло¬ 
шадьми); грести, руководить, вести, давать, опредѣлять на¬ 
правленіе; окуаіа кеѵозіа, взнуздать лошадь; окуаіа ѵепеіЫ 
управлять лодкой; окуаіа МШпіоа завѣдывать, руководить; 
угтаіа окуаа каіккг рагаЫтраап Богъ все направлаетъ къ 
лучшему; Окуаіаікііе указывать путь, дорогу; окуе руковод¬ 
ство, правило, указаніе; окуееШпеп правильно, нормально; 
окуе-зсійпід инструкція, постановленіе, окуаке правило; руко¬ 
водитель, наставникъ. 

Э с т. окі (оси. окуа) вожжа; привязь; окуа-каги одна 
вожжа; окуата вожжать, взнуздывать; океіаь, обыкя. океіік 
поводъ, узда, недоуздокъ. 

В е и с к о е окуа $—ф и н. оку аз. 

22) Р у с с к. дрязгъ (сЪуагу) соръ, хламъ, дрянь; дромъ, 
сушье, су шпикъ, друзгъ; наносъ, прутья, листва, тростникъ. 



наносимые водою; дрязга ( сігагуа ) песчаная жидкая грязь. 
Дрязга калега, хижа, ранда, дряпня, мокрый снѣгъ (см. 
словарь Даля). 

1>) Р у с с к. друзгъ дрязгъ, драмъ; хворость, сушнякъ, 
хламъ въ лѣсу, валежникъ, буреломъ; сушь. Друзга друзгъ, 
вообще все рыхлое и сухое-, соръ, сухой листъ и прутья 
подъ ногами (Даль). Сюда я отношу слѣдующія финскія • 
слова. 

a) Эсто и. гйіік, род. пад. гики хламъ (щепки, хво¬ 
ростъ, выжимки); гйКкша быть нечистымъ, гноиться (особ. 
о глазахъ). 

Ф и и с к. гакка гной въ глазахъ, слезотеченіе постоян¬ 
ное, ватѣмъ— гаНк гной (преим. на глазахъ); Ьатѵпсі оп гаЬаз 
раны гноятся, гнойны; токката дѣлаться гнойнымъ, гноиться. 

b) Эстон. гйкк, род. пад. ггііьа хламъ, мусоръ, мел¬ 

кій ледъ. Фине к. гйЬка, род. пад. гйЩЛп или гйіікйп 
мелкій ледъ. ' 

c) Фине к. гикка, гиігки и тикка соръ, пыль, хламъ, 

осадокъ (на днѣ)*, множ, число — гиккаЬ мелочи, хламъ вся¬ 
каго рода („Кгішрвкгатрв*). ^ 

(1) Эстон. гікк, род. пад. гіка крупный песокъ, хрящъ. 

Финск. ггііка и гікката мелочь, хламъ, мелкій товаръ; 
домашняя рухлядь. 

е) Эстон. гокк, род. пад. гоки мусоръ, соръ, хламъ, 
выжимки; крупный песокъ. 

Относительно послѣдняго слова гокк трудно сказать, 
какая была первоначальная его форма, потому что эстонскій 
звукъ о можетъ происходить изъ е, о, і, г< : а иногда даже изъ а. 

23) Р у с с к. связки, связь (вгуаяка,зѵуагъ) вещи, связан¬ 
ныя вмѣстѣ, въ одинъ узелъ, въ свопъ, въ беремя; вещи 
•соединенныя чѣмъ въ одно, составляющія одно цѣлое. Связка 


прутьевъ, пукъ, вѣникъ, метла или розги; связка хворосту , 
дровъ, топливо, беремя. Связывать, связать скрѣплять 
и соединять вязкою, образуя узелъ изъ самой веіци этой, а 
также особою завязкою, связать снопъ , поясомъ, связломъ. 

Сюда относятся: Ф и н. ѵШо, род. п. ѵіко и ѵіЬкоп слабая 
связка, пучокъ; тетрадь; вііоа ѵгкоііе связывать въ пучокъ: 

Э с т. гѵікк род. пад. тки или шко связка, снопъ; ршй 
гѵікки ранета связывать солому или прутья въ пучки; гѵікк- 
рпіеі гагита рубить хворостъ; зик-юШс нѵчокъ перѣевъ, сул¬ 
танъ (на кэпи у военныхъ). 

Л и в. ѵггуоз , или ту связка (напр. соломы). 

Относительно перваго согласнаго с см. выше прав. 1. 

Намъ могутъ возразить, что ото слово заимствовано 
финнами не изъ русскаго „связка*, а изъ германскаго гоізсЬ,, 
гѵізіе, но этого не допускаетъ значеніе. Въ германскомъ 
слонѣ нѣтъ и мысли относительно названія „снот и : рус¬ 
ское же слово но значенію вполнѣ подходитъ къ финскому, 
а звуковые законы пичего не говорятъ противъ. 

24) У Фика мы читаемъ ‘): церковно-славян. 
ѣйИп пустой г-іжкуа, ерав. ѵоШпа улей изъ ѵовкй воскъ", 
замѣчаетъ онъ тутъ же; лито н. Ішгсгіаз или ШМаз пустой 
Фикъ считаетъ заимствованнымъ изъ славянской формы. 

У Куршата *) говорится: іизмегіаз пустой; Іизгіитаз 
пустота; іиззіітаз или чаще множ, число Інзяііѵші пахъ, пу¬ 
стой промежутокъ между бедромъ и желудкомъ („сііе ЛѴеісІіе 
ап сіег 8еііе (Іез Ваисѣез, ^лѵізсііеп НйГіе итні <іеп кіеіпеп 
Шрреп с ); іизгііпи дѣлать пустымъ. 

У Миклошича: Ьйзк, отсюда древне-слав. іъЫъ 
(іъіііть) пустой; н о в о-с л а в я н. іек с пустой; іеЪЫпе пахи; 
м а л о р у с. іо&суу (тощій) пустой; р у с с к. „тощій, тщій, 

О Ріск. ѴегдІвісЪешІев ЧУоіІегЪисІі V. рар 373. VI ра#. 573. 

“) Р. Кигвсііаі. ЬШаиівсІі— Пеиівсііев ЛѴогіегЪисІі. Наііе 1.983. 
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пустой, порожный; тощій желудокъ , но сытый либо и вовсе 
пустой. Тощая почва, бѣдная, неплодная, не тучная. О члвк. 
животн. отощавшій, некормленный, бол. въ худомъ тѣлѣ, 
изможденый; худощавый, худой“ (Даль). 

Сюда я отношу слѣдующія финскія слова: 

Ф и н с к. Шііііі пустой , обяажеипый; пустое простран¬ 
ство, пустота; ЫЦепіЫ дѣлать пустымъ, опустошать; ЫіН- 
Іепійй, ШЦеііі (наст. вр. ЬЩ&пт > дѣлаться пустымъ, опу¬ 
стѣть. 

Эсто н. ШЫ (Шца) пустой; ЬйЫ (род. пад. ійкше ), 
Шкеше-коМ пахи; іикетіз и іиЬспшз=Ыііщ ЫЪепсІата опу¬ 
стошать, опоражнивать. 

М о тс ш а-м о р д. іоіѣа тощій, худой. Л и в о н. Ща вад. 
Ніікуа пустой. 

Приведенныя финскія слова (исключая мордовскаго) заим¬ 
ствованы или въ слово-литовскую эпоху (Нізкіа), пли въ ли¬ 
то певую. Мордовекое-жо слово представляетъ несомнѣнное 
заимствованіе изъ русскаго языка. 

24) Русск. тискать, тиснуть, тисковать давить, 
жать, гнести, нажимать (Даль); д р е в н е-с л а в я н. Шпаіі 
(тнсііллті), іізкаіі (тискдтн); Шк (тъскъ) узкій, тѣсный; русск. 
тесный гдѣ мало мѣста иртвпл. просторній, широкій, 
свободный. 

Эсто «. ігкке твердый . тѣсный, сжатый, плотный 
жесткій; НЬкие тѣснота, плотность; іікпаз плотный, не 
рыхлый; ІіЫ род. пад. іікпи густая, плотная опушка лѣса: 
іікпи 8 и іікпік ІіЫ. 

Ф и н с к. ііМей густой, плотный; ігЬкейз тустота, 
плотность. 

Э с г ъ Ші густой, плотный и ігііе (осн. ііІіеФл) 
близки между собою, и фин. іъкеа густой, іікеа ѵааіе плот¬ 
ный, ровный холстъ должны быть заимствованы изъ нѣм. сііск, 


сіісМ густой, частый. Эги эстонскія слова, какъ и гер¬ 
манскія, не обозначаютъ понятій „сотрасі, §ерге§8і“, какъ 
выше приведенныя ігкке и Ыккей, почему не могутъ быть за¬ 
имствованы изъ германскаго языка. 

26) Ли тв. каиЫз (изъ древняго канза) большой ко¬ 
вшъ, разливная ложка; шайка. 

Ф и н с к. каика уполовникъ разливная ложка; шайка; 
каикоа черпать ковшомъ или мѣшать имъ (жидкость). 

Эстон. какіе (оси. какті и дерпт. кака ручная 
сѣтка, сачокъ. (Относительно чередованія фин. иЬ съ эст 
кгѵ см. прав. ІЗ). 

. Эстон. каиз (осн. каизі) ковшь заимствовано 
изъ латы ш к а г о каизз или отъ р у с с к. ковшъ \{1тЫ) 
которые также происходили изъ славо—литовской основы 
каша. Эстонское а не рѣдко соотвѣтствуетъ русскому о. 

27) Русск. вешна (вм. весна) прм, весна; ярь, ярпца, 
яровой хлѣбъ. Вешну сѣять, еешиу пассатъ ; арх. веспо- 
ваиье, вес повальный промыселъ. (Даль). 

Отсюда въ нарѣчіи Карелъ, живущихъ въ архангель¬ 
ской и олонецкой губерніяхъ и на востокѣ Финляндіи, ѵекпа 
пшеница. Названіе это касалось первоначально, повндимому, 
только пшеницы яровой. 

Алькішстъ считаетъ оригиналомъ слова ѵекпа скачди- 
навск. кѵей пшеница, но для такого предположенія не 
Существуетъ никакого звукопаго закона: изъ іі никогда не 
будегь 7т. Также въ древнее время Карелы не могли заим¬ 
ствовать этого слова отъ Скапдинавцевъ— его древне-герман- 
скій видъ есть кѵаііуа 2 ). 

Не надо забывать, что между Карелами и скандинав¬ 
ками живутъ финны Финляндіи (Ніітйіайеі) , которые не уао- 

\) А. АЫдѵізі,Д)іо КаЦагуогіег, ра^. 30. 

-) Ріск VII. ра§. 04. 





требляютъ слово ѵекпа, но слово піт, также заимствованно отъ 
русскихъ, а писано отъ слова пшеница (см. относительно 
выпаденія перваго слова прав. 15г, съ р у с с к и м и Карелы 
живутъ въ сосѣдствѣ или смежно, и потому имъ легко было 
заимствовать. 

Основа эеші у Миклошича; древне-славанса, зётъ, зётъуа 
регзопа, 8ётщ шапсіріа, зЫіпъ шапсіріит; мало-русское 
ветуа семейство; русское сѳмья, семейство вообще: сово¬ 
купность близкихъ родственниковъ, живущихъ вмѣстѣ-, въ 
тѣсн. зпачп. родители съ дѣтьми; еѳмейникъ, нвг. одно- 
семыиіинъ, членъ своей семьи; сѳмейщина, совокупность 
всего семейнаго быта. (Даль). Древнеирусск. веітіпз , л а т. 
Ытупа челядь („Стеяігкіе, НашдіпегзсЬаЛ"); латышск. заіте, 
виітіЪа хозяйство. 

Отсюда финское Мт родъ, племя, родня, родство, 
семья; кегто-кипіа племя, родъ; кеітоіаіпеп родичъ, кеітоз 
родичъ. 

Э с т. Мт д. когти или кото (дерпт.) родня (особ. 
свойство), зиди-коіт родство, семья, гѵегі-кпіт кровное род¬ 
ство, кровный родственникъ, коітапе, когтипе, коітіат , 

коітиііпе , коітік родственникъ ’). 

Значеніе этихъ финскихъ словъ не допускаетъ предпо¬ 
ложенія, чтобы они произошли изъ германскаго (древяе- 
сканд. кеіт родина, гот. Ьеішіз деревня, англо-сакс. Мт 
домъ, родина). Финскія слова, какъ и лето-славянскія, озна¬ 
чаютъ отношенія между лицами, а германскія—домашнюю 
постройку и ея мѣсто. 


’) С л. О, Оѵнпег'а статью о словахъ, заимствованныхъ финнами и, 
эстами изъ литовскаго языка, помѣщенную въ журналѣ ТесЪшег’а Шег- 
пяііопаіе 2еіІвсЪгШ Гиг аіі&етеіпе ЗргасКѵіббетеЬаЛ (первый томъ, 
Ьвіеаіг). 


Прав. 20. а) Финскій гласвый а соотвѣт¬ 
ствуетъ русскому а, который съ своей сто¬ 
роны соотвѣтствуетъ древне-славянско¬ 
му а. Этотъ а иногда равняется литовскому о. 

Ь) Финскій гласный а соотвѣтствуетъ 
часто русскому о, и древне-славянскому о, 
который въ литовскомъ языкѣ обыкновенно»л. 

29) У Миклошича мы имѣемъ основу іаѵѳ, аѵѳ; 
д р - с л а в. п даѵё (въ двѣ) явно, открыто, уатЫ, аѵіЫ 
(шшгіі, ішіти) показывать, являть, болг. уаѵёп , ясно, явно- 
(ойепЪаг); ч е ш с в. уаѵ, уеѵ явность; а о л ь с к. ут\ пща- 
іѵіе явно, открыто; малорусск. па даѵі въ дѣйствитель¬ 
ности; р у с с к. „являть, явить іуаѵЦаіь, уа/ѵііь) казать, 
оказывать, показывать, дѣлать явнымъ, виднымъ, ставить на 
видъ; обнаруживать; изъявлять, проявлять; предъявлять, 
представлять. Яви намъ, Господи, милость твою! Являть 
чудеса, творить въ явѣ. Мѣсяцъ поилъ рога свои изъ-за обла,- 
ковъ. Горы являютъ вершины свои сквозь туманъ. Весна при¬ 
детъ, явитъ , что подо льдомъ. Явленіе ср. явъ, ява и 
явка)дѣйсг. исостн. по гл. на -ть и на- ся. Для яву, явки 
товаровъ, паспорта и пр. Явленіе природы , всякая внезап¬ 
ная, неожиданная, необычайная перемѣна, случай, оказа- 
тельство, событіе, и вообще, всякая видимая перемѣна. Пол¬ 
ное затмѣнье солнца явленіе довольно рѣдкое. Явъ или явь 
состояніе трезвое, сознательное, не сонное и безъ бреду и 
забытья, въ полномъ, здравомъ умѣ. Не во снѣ, на яву ви¬ 
дѣлъ. Не во снѣ, на яву бредитъ. Явный, не сокрытый и 
не скрываемый, не тайный; все, что дѣлается въ явѣ, види¬ 
мо, гласно, всенародно, открыто, или что всякому ясно, вид- 
но, ощутительно, понятно, не подлежитъ сомнѣнью или спо¬ 
ру- Все сокрытое станетъ явнымъ. Явный врагъ лучше ли¬ 
шни друга. Явно пар. явѣ црк. открыто, гласно, не та- 
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ясь ? не скрывая. Явность очевидность, ясность; или глас¬ 
ность, общеизвѣстность(Даль). 

Отсюда происходитъ ф и н. ашотврйтнй, явный, ясный 
чистый (настоящій); ,о«ю_явный, ясный, открытый; и ѵо ■ рай 
обнаженная, голая солона; Ш-виіпеп съ открытымъ ртомъ; 
ат іп (осн: аѵаіте) ключъ; аѵаіа, теШ открывать, от № 
рать, отмыкать. 

Эст, ат открытый, явный; ейтай атіесцата откры¬ 
вать глаза; атта открывать, отворять, объявлять; атШта 
дѣлать извѣстнымъ, явнымъ, объявлять, обнаруживать, вы¬ 
яснять; шИн откровеніе, объявленіе, манифестъ; ошЫ 
наличный, открытый, ясный; агЫікиЬ іоизта сдѣлаться 
извѣстны и ъ, открытымъ. 

Затѣмъ— во тс кое атап открываю, отпираю. 

Веисвое аѵакіап открываю; аѵасііт ключъ. 

Въ славянскихъ нарѣчіяхъ здѣсь *-« первичный. Въ 
санскритѣ мн имѣемъ корень аѵ (> отъ него прилагатель¬ 
ное М» ясный, явный), который послужилъ основой сла¬ 
вянскаго корня заѵ ■). Въ финскихъ языкахъ есть еще дру¬ 
гія слова, начальному а, Я которыхъ въ славянскихъ языкахъ 

соотвѣтствуетъ да. 

30) Основа кагау Мввлошича; отсюда древне- 
с л а в. ига (кара) ссора, споръ ЫгФ («*»■) наказывать; 
Ыгаіі в ? (карии са) спорить; с е р б, кагаН порицать, бра¬ 
нить- нольск. Ы^, малорусск. каЫу наказывать; 
рус’ск, „кара фага) казнь, наказаніе, строгое ввыскаше, 

карать {кагаіь) казнить, наказывать”. (Даль). 

Л и т, кога наказаніе; Шатіи, когаюоіі наказывать, 

когодщ когоіі наказывать. 


>) См. ГісК. 1. с. I, ра?- 25. 


Происходящими отъ этой дрепне-сляшшской основы л 
считаю слѣдующія финскія слова. 

Э с т. кагі строгое приказаніе, побужденіе, „держать въ 
ежевыхъ рукавицахъ и , дисциплина; Ы ШІ кагі оп, кйіі 
іа 8ІІ8 ісеЬ, когда у него есть побужденіе, то опъ работаетъ; 
аппа ада кагі Шіе дай только строгое приказаніе; кагЫата 
внушать, наказывать; зни-зоиада каѵізіата наказывать сло¬ 
вами; дѣлать выговоръ; кагі&іатіпе да шаепіівстіпе (церк.) 
обличеніе и эпителія; кагіта наказывать, держать въ страхѣ- 
кагііатй ~ кагіта\ каѵізіиз внушеніе, выговоръ, наказаніе. 

31) У Миклошнча ІаПй; отсюда ч ѳ ш с к. М порядокъ, 
единство; ІаШі быть согласнымъ, быть въ гармоніи; мало¬ 
русск. Ш (ладъ): шепі ^сіс зсез ѵ Ы=у меня идетъ на 
ладъ; пеіІсШ (педоладъ) непорядокъ; гогіасі (разладъ) не¬ 
согласіе; Шуіу (ладити) чинить, править; б ѣ л о р у с с к. 
Іасі (ладъ) согласіе; русо к. „дадигь, лаживатъ (Іасіііъ, 
Ыіѵаіъ) что, излаживать; прилаживать, приноравливать, 
пригонять, поправлять, изготовлять, чинить, приводить ВЪ 
порядокъ и запросто дѣлать, налаживать, строить музы¬ 
кальное орудіе. Ладь соху, споро пахать. Ладить обѣдъ . чай . 
Ладитъ свадьбу , готовиться къ ней, либо быть сватомъ. 
Яадо ладить , чтобъ было ладно , исправно. Ладить дѣло, 
улаживать. Ладила баба ог Ладогу, а попала въ Тихвинъ. 
Тѣсъ бѣса хвалитъ , а людямъ бѣды ладитъ... д Ладить 
сь кѣмь быть въ ладахъ, жить мирно, соглашаться, не ссо¬ 
риться. Ладиться па что, куда, готовиться, сдобляться, 
собираться; замышлять, намѣреваться; Ц держать, судномъ 
править, ц Ладиться съ кѣмъ, уговариваться, дѣлать условіе, 
соглашаться, мириться. || Излаживаться, быть изготовляему, 
успѣшно оканчиваться. . . Ладка дѣйствіе по глаг. Ладки 

‘? ады ил,т согласіе. Ладный голпый, путный, хоро¬ 
шій, гожій. Онъ парень ладный. Ладенъ ли тебѣ этотъ ножъ? 
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Скрипки неладны, не въ одномъ строѣ... Дѣло ладно идетъ . 
Вещь сработана ладненько, ладновато, изрядно, порядочно... 
Дадливый человѣкъ, пск. тер. кроткій, миролюбивый, со- 
гласный, уживчивый. Лада тмб. уговоръ, условіе, ряда, 
взаимное соглашеніе. Ладъ миръ, согласіе, любовь, дружба, 
порядокъ. Дѣло пошло на ладъ, ладится, улаживается, спо¬ 
рится. Торгъ, уговоръ при куплѣ и продажѣ. Съ ладу 
отдали, тер. пск. сторговались. II Согласіе, вэапмвая строй¬ 
ность музыкальныхъ звуковъ.. . Ладый милый, сердечный, 
возлюбленный. Ладый мой, не жури линя!*. (Даль). ^ 

Сюда я считаю возможнымъ отнести слѣдующія фин- 

скія слова: 

Фи нс в. Іааііа изображать, давать форму, стройный 
видъ; приводить въ порядокъ, распредѣлять, приготовлять; 
составлять, компоновать; настроивать. налаживать инстру¬ 
менты; перекладывать на музыку; говорить рѣчь, стройно 
разсказывать; ІааШа- дѣйствіе по указанному глаголу; 
ІааШаа заставлять устраивать, приготовлять; приводить въ 
порядокъ; разсказывать. 

Э сто и. ІаасШата дѣлать готовымъ, приготовлять. 

В о т с к. Іаайгіап заботливо устраивать, ладить, нала¬ 
живать; ІаасІШеІт = Іаасіііап. 

Вепск. Іаайіп, Іаасііа устраивать, править, улучшать, 
исправлять, прилаживать; быть согласнымъ, единогласнымъ, 
ладить. 

Э р з я - ы о р д. Ы'аш ладить, быть въ согласіи; № 
согласіе, „ладъ“. 

Мокша-морд. Ш или Ы обычай; согласіе, ладъ; 

Ы’ап быть въ согласіи, въ мирѣ; ладить. 

Зырян. Ш симметрія, порядокъ, довольство; Ш Щ 
ѵопу соединяться, слаживаться, соглашаться; ІбМІаД по 
рядокъ; ШтШу примирять, успокаивать; ІаЛшбШту при¬ 



миряться, уступать, соглашаться; Шпд=„ ладно", хорошо, 
удачно. 

В о т я ц к. Ш порядокъ, удобство, согласіе, сходство; 
Іасііет неудобный, неладный, безпорядочный. 

32) Корень к1а<і — у Мивлошича; отсюда древне- 
с л а в. Ыайъ (клддж) кладу; Ма&іі (кллстн); чешск. Шазіі 
класть; иШад, порядокъ, согласіе; малорусское рокіад, 
(•покладъ ) строй; русск. „класть, кладывать (Майъ, 
кШитіь) полагать, помѣщать вещь лежмя; валить, свали¬ 
вать, выпускать изъ рукъ, не роняя; укладывать, расклады¬ 
вать. Станешь класть дрова въ полѣнницу, положи и это 
полѣно. Каменьщики кладутъ стѣны на извести, строятъ... 
ІСладеньѳ ср. дл. кладка, клажа дѣйст. по гл. класть. || 
Кладка также то, что положено, предметъ, или \ работа, по 
качеству ея. Кладка кирпича хороша, дурна. Деревянная 
кладка , лава, доска, бревно, перекинутое вмѣсто мостика; 
кладка настилка, переводины подъ настилкою. Клады 
мн. кладочки пск. тер. нвъ. лава, кладка, кладпна, мостки 
черезъ ручей. Клажа или кладь товаръ, грузъ, что поло¬ 
жено на возъ, на судно, для отвоза куда. !| Стогъ, скирдъ, 
скирда, особ. хлѣбная. Кладница, полѣнница, костеръ 
кладъ дровъ. Кладова прм. илп кладовая чуланъ, амбаръ, 
клѣть; каменное строенье для храненья денегъ, каменная па¬ 
латка 6 . „Складывать или скдадать; сложить , скласть 
что, куда свалить, собрать въ одно, класть ворохомъ, въ ку¬ 
чу, или инымъ порядкомъ. Гдѣ будемъ складывать товаръ? 
Складите (сложите) на пристани. Ее тлите дрова зря, 
а складите (сложите) въ полѣнницу. Склади дрова съ печи, 
жарко, не закурились бы. Св ладанъ о, окладъ, складка 
об. дѣйст. по зн.ч, гл. ц Складъ, мѣсто, гдѣ что либо скла¬ 
дывается; || вещи, товаръ, сложенный гдѣ въ запасъ, на со¬ 
храненье. || Стар. зап. договоръ, условіе, сдѣлка, обоюдное 








согласіе... II Складъ , сложенье, стать, строй, ростъ и сораз¬ 
мѣрность, общность состава и соотношенье частей, статность. 
Конь складомъ хорошъ, или статью, статьями. Крестьянскій 
складъ нашъ плечистый ; посадскій, пузастый; дворянскій, 
поджарый ; поповскій, узкозадый-, приказный , крюковатый. 
Хорошъ складомъ, да не крѣпокъ задомъ, человѣкъ видный, 
но ненадежный. Ее тою складу онъ человѣкъ, нравственно 
не таковъ. Лошадь хороша бываетъ складомъ, а корова (а 
быкъ) стягомъ. 3 Строй, стройность, связь, смыслъ или толкъ 
въ рѣчи. || Тоже, гов. о музыкѣ, послѣдовательность звуковъ,, 
образующихъ напѣвъ. Іі Складка или общій виосъ чего. || 
Складка сгибъ, морщина, бора, переломъ или перегнуто, 
мѣсто ткани, кожи, бумаги ... II Складка или складъ ума , 
образъ, родъ, видъ, ходъ мыслей Или способъ разумѣть и 
объясняться. Окладъ и складица, стать, стройность, кра¬ 
сота; И порядокъ, устройство. Складный хорошаго складу. 
Складный человѣкъ, конь, рослый и статный, хорошо сложе- 
ный. Складный умъ, логичный, ясный а вѣрный". (Даль), 

Обратимъ здѣсь вниманіе на слѣдующія финскія слова. 

Ф и н с к. Іаіо амбаръ, овинъ, житница; Іаіоа ставить 
въ рядъ, нанизывать; класть, складывать въ полѣнницу; при¬ 
водить въ порядокъ; Моуа— дѣйетв. лицо но глаголу; 
кагіапо скотный, задній дворъ; Ыопегг маленькій амбаръ; 
Ше (род. пад. Іаіееп) 1) нѣчто сложенное, складеиное 
(напр.—полѣнница дровъ); 2) рядъ, строй, порядокъ; Іайеііа, 
Іаіеіеп наслаивать; класть въ ряды, стлать; ШоПаа 1) за¬ 
ставлять ставить въ рядъ; 2) снабжать амбаромъ. 

Э с т о н. Ыд-Иу дерпт. Іодо амбаръ, житница, складъ- 
(особ. для мякины и яровой соломы); подлавка (какъ кладо¬ 
вая); 2) груда, складъ; помостъ, лѣса, подмостки; шЦЪг 
Іасіи сусѣкъ для зернового хлѣба; Шіита накладывать сло¬ 
ями, пластами, стлать, складывать въ ряды, въ кучу; наби¬ 


рать (букву за буквой для печатанія); Ше (основа Шете) 
нѣчто настланное, слой (напр. — солома па гумнѣ, снопы 
для молотьбы хлѣба; сжатый, но еще не связанный въ сно¬ 
пы хлѣбъ); Іааіка (дерпт.) = русск. кладка. 

Ж о к ш а-м о р д. Іаіа а мбаръ, овинъ, житница. 

Въ приводимыхъ нами ниже финскихъ словахъ, несом¬ 
нѣнно заимствованныхъ изъ русскаго языка, трудао быва¬ 
етъ иногда точно опредѣлить, какое русское слово: я ладъ “ 
или „ складъ а („кладъ и ) послужило для нихъ образцомъ. Значенія 
русскихъ словъ въ нѣкоторыхъ отношеніяхъ очень близки, да¬ 
же—тожественны, а финскіе звуковые законы нисколько не 
могутъ говорить противъ (см. прав. 1) производства фин¬ 
скаго слова отъ того или другаго русскаго. 

Теперь приведемъ финскія слова, относимыя памн къ 
этой группѣ. 

Фине к. І ааіи с кладъ, строй, единство, сходство; об¬ 
разъ, обычай, нравъ; форма; порядокъ; Ііпіи Іаиіаа Іаайиі- 
Іапза всякая птица поетъ на свой ладъ; зе оп тіпип Іаа - 
іипі таковъ мой складъ, у меия такой складъ; зе Му Іаа - 
Іиип (дѣло) идетъ на ладъ, ладится; ІааШ-запа собственное 
имя; имя прилагательное; Іаасіиіііпеп складный, въ порядкѣ, 
удачный, удобный; обычный, пригодный, Іаа1иіпеп,1аа1ѵл8а=> 
Іаадиіііпеп. 

Э с т о н. Шгіз ( основа Шгт) въ порядкѣ, удачный, 
удобаый, „л а д н ы й“ или „складны й“; Шиз^ іес от¬ 
крытая, ровная, хорошая дорога для путешествія; Шизазіе 
Іидета „складно" читать, хорошо, бѣгло читать; Іаасі' 
складъ, образъ; Іета ап зіпи ІааАі теез онъ — человѣкъ 
твоего склада; аппагѵай йЫе Ісіайг опп одного склада: одинъ 
такой-же, какъ другой (по фигурѣ). 

Профессоръ Альквнстъ производитъ указанное финское 
слово Ыо, лапар. ІаЛо изъ германскаго, а именно И8ъ швед- 
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сгсаго Іа&а — нѣм. ЪаЛе огъ глагола швед. ІаЛа=вЫ. ІаЛеп, 
и прибавляетъ, что это слово проникло въ мордовскій языкъ, 
гдѣ и встрѣчается въ формѣ Ыа, Іаіо , ), Но значеніе словъ 
не позволяетъ намъ вполнѣ соглашаться съ мнѣніемъ Алыс- 
виста и болѣе говоритъ въ пользу заимствованія финскаго 
слова изъ русскаго языка. 

Приводимое Альквистомъ шведское слово нѣм. 

ІаЛеп стоитъ въ связи съ слѣдующими древне-германскими 
словами: г о т с к. а/'-Ыаі'кап нагружать; д р.-с а к с. ЫаЛап , 
а н г л о-с а к с. ЫаЛап, д р.- е ѣ м. ЫаЛап и ІаЛап , средне- 
н ѣ м. Шеп, д р. - с к а н д. ЫаЛЫ нагружать, накладывать 
(„опегаге, геропеге, сопбеге")*). 

Всѣ эти германскіе глаголы имѣютъ очень узкое зна¬ 
ченіе „нагружать" а во многихъ отношеніяхъ отличаются 
огъ русскихъ глаголовъ („класть, складывать“), которые— 
съ своей стороны—по значенію почти вполнѣ тожественны 
съ финскими. Изъ горманскихъ-тке парѣчій только въ скан¬ 
динавскихъ изъ глагола МаЛІьа! образовались слова (ЫаЛЫ 
куча, ЫаЛЫ амбаръ, кладовая) со значеніями, близкими въ 
русскимъ, но, какъ мы можемъ думать по нѣкоторымъ при¬ 
чинамъ, они всетаки пе могли служить финнамъ для заим¬ 
ствованія ”). 

33) Д р е в н е-с л а в я н. тръ (капъ) краска; роѵароѵаіі 
(повдпокдтн) окупывать въ краску, купать (Мікі, 8. ѵ.ѵараа-); 

1 ) А АІШцпві. Біе КиІІипѵііПег йег теезШітівсЪеи Зргасііеп. ПеЫпк- 
Гогз 1875. Ра$. 119. 

*) Р і с к. Ѵег^ІеісЬ. ѴогіогЬ. ІП, ра&. 87. 

Ь. БіеГепЬасЬ. Ѵегдіеіскопіез ^РогГегЬпсЬ йог доіЬіасЬѳп ВргасЬѳ. 
ГгапкГиіЧ ат Маіп. 1851 Ра&. 657. 

3 ) Приведенныя германскія слова съ своей стороны также заимство¬ 
ваны финнами и эстами, но съ тѣми именно значеніями, какія они имѣ¬ 
ютъ въ германскихъ языкахъ. 
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русск. вапъ, вапа (ѵаръ, ѵара) всякое красильное ве¬ 
щество, краска; вапить (ѵарііъ) стар. красить; расписы¬ 
вать красками; ваплюха влгд. чумичка, замарашка; особ. 
грявная, неопрятная женщина, стряпуха. 

Отсюда з с т о н. гѵаар (род. пад. гѵааЬа) краска, лакъ, 
политура; гѵаарата помавать, покрасить, лакировать, по¬ 
лировать. 

34) Корень рай- у Миклошича; древне-слав. раЛ\ 
(пда), равіг (пдстн) падать; русск. „падь, падина (радъ, 
радіпа) отъ глагола падать — провалъ, глубокій и крутой 
логъ, оврагъ, пропасть, стремнина, ущелье или иежигорье, 
разлогъ || юж. балка". (Даль). 

Отсюда финское раіата , раіато глубокая, нѣсколько 

круглая яма, ровъ; калужина описанной формы въ песчавой 

степи; запруженная рѣчка, ручей; плотина, насыпь; раіего 

выемка, яма, углубленіе, над ь; небольшое болотце; раіо 

— 

плотина, насыпь. 

Э с т о н. ради низменность, нивиеа, сырая мѣстность; 
р іте-р аЛи непросвѣтная чаща, растущая въ такой лощинѣ, 
низинѣ; раЛггк (раЛ + гік) мелкіе кусты, кустарникъ, ивнякъ. 

Въ литовскомъ словарѣ Куршата мы встрѣчаемъ слово 
раЛитаз, о которомъ онъ говоритъ слѣдующее: „слово изъ 
„Дайны*, неясно понимаемое самими пѣвцами. По смыслу 
опо должно означать середину или глубокое мѣ¬ 
сто залива (НаН.)“. 

Здѣсь мы имѣемъ несомнѣнно то самое слово—какъ 
по значенію, такъ и по формѣ, которое мы видѣли и въ 
финскомъ языкѣ, и финское слово въ данномъ случаѣ объ¬ 
ясняетъ свой первообразъ—литовское слово, для самихъ ли¬ 
товцевъ уже непонятное. 

35) Древне-слав. кгаз (крдн), существующее и въ 
прочихъ славянскихъ нарѣч. Русск. „край ( кга у) начало 
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и конецъ; предѣлъ, рубежъ, грань, кромка; бокъ, сторона 
или полоса, ближайшая къ наружности; || берегъ, страна, II 
земля, область и пародъ. Я прошелъ Русъ изъ края п край, 

изъ конца нъ конецъ*. (Даль). 

Отсюда ф и и с к. гф граница, предѣлъ, рубежъ; ѵе- 
іеп гауаііа на поаерхяости воды; гф-кіѵі пограничный ка¬ 
мень; газаіаіпт живущій на границѣ, сосѣдъ; гща-тегЫ 
пограничный знакъ; піа-ріігта лежащій внутри предѣловъ;. 
гщаіа проводить границу, ограничивать, окружать, обозна¬ 
чать; гфіііаа-гщаіа-, гарійиа быть отграничеииымъ, отдѣ- 
леннымъ. 

Э с т о н. гада пограничная линія, граница, край; гада 
адата проводитъ границу; г адата ограничивать, отграничи¬ 
вать; основывать, учреждать; Ыпіпд-тЫ гадата основывать 
государство; гадаШ отграниченіе; основаніе. 

Академикъ Видеманъ приводитъ въ своемъ ЭСТОНСКОМЪ 
словарѣ слово гауа съ тѣмъ только указаніемъ, что-оно 
стоитъ относительно формы будто бы вмѣсто гаЛа и имЬ- 
етъ тожественное съ нимъ значеніе, почему онъ и даетъ 
нѣмецкій переводъ слова гада подъ словомъ гаЛа. 

Но здѣсь мы имѣемъ два различныхъ слова—какъ от¬ 
носительно формы, такъ и относительно значенія. Изъ при¬ 
веденныхъ Видеманомъ подъ словомъ гаЛа значеній къ слову 
гада принадлежать только „< ЗсЬеіЛеІіте, Огепге'- , а другія 
(болып. частью) какъ П 8ігфп\ „ В&іЫ “, г Ги88-8Іед и -ъъ 
слову гаЛа. Послѣднее слово (гаЛа) происходитъ или изъ 
русскаго гряда или изъ герман. ігаЛа (англо-сакс. ІгаЛа, 
стар.-нѣм. Ігаіа, средне-нѣм. ігаі, слѣдъ, путь, пастбище). 

Подобно словамъ гаЛа и гада Видеманъ сопоставляетъ 
также раЛа (род. пад. раа или рада ) котелъ и рада, зера- 
рада кузпица. 
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При соединеніи словъ гаЛа и гада въ одно Вндемана 
ввели въ заблужденіе, вѣроятно, такія формы отъ слона гаЛа, 
какъ гада (род. п. ед. ч.) и др. Эта форма, столь похожая 
по виду на указанное эстонское слово га;а—граница, по¬ 
граничная линія, объясняется измѣненіемъ звука Л въ д, ко¬ 
торое обусловливается сильнымъ или слабымъ видомъ основы 
(см. выше стр. 147 — 154). Цримѣровъ-же, подобныхъ гаЛа || 
гада, можно представить нѣсколько, папр.: заЛа сто Ц зада— 

род. пад.; раЛа котелъ |! рада— род. пад.; зоЛа война [| вода-- 
род. пад. 

36) Русск. „травить (ігаѵііь) портить, истреблять, 
изводить, опустошать, разорять; || о кормѣ скоту, расходо¬ 
вать. искормить. Не трави сѣно, побереги ею кг замѣ, те¬ 
перь скотина еще обойдется и такъ. Мы солому травимъ, 
а сѣно бережемъ. Весь овесъ на птицу травятъ, истравили, 
потравили. Травить луга, поле, хлѣбъ, пустить туда скотину. 
Трава зап. пск. страва, всѣ съѣдаемое, поѣдаемое, нотрав- 
ляемое*. 

„Стравить, стравлять... || Стравить скотомъ, по¬ 
травить, дать съѣсть и потоптать. Мы сухой кормъ весь въ 
морозы стравили, истравили, потравили, искормили. О Стра¬ 
ва, зап. юж. пск. яство, кушанье, блюдо, изготовленная 
пища“. 

„Потравливать, потравить. .. Весь хлѣбъ скотомъ 
потравили. Ц ІІотрава, запд. кал.-мос. страва польс. пища, 
кушанье, блюдо*. (Даль). 

Приведенныя русскія слова происходятъ отъ др.-слав. 
основы ѣгй- (см. Мікіов. Еіушоі. ^Ѵогіегѣ). Отъ нихъ за- 
имствовапы слѣдующія финскія слова. 

Ф и н. гагііа ,. гаѵіізеп, кормить, питать, давать пищу, 
угощать, потчивать, ухаживать; гаѵіізета и гаѵіізепіа пита¬ 
ніе, кормленіе, угощеніе; гаѵііиііаа заставлять пакармливать, 









насыщать; ѵаѵіпіо пища, кошта», съѣстные припасы; гаѵіп - 
іоіа столовая, ресторанъ, гостинница; гаѵіпіо-та^а=гаѵіпіоІа. 

Эстон. гатізета кормить, угощать, ухаживать, за¬ 
ботиться; яапиматься чѣмъ, трудиться, работать; йга гажі- 
зета отравлять и вообще—убивать; гатта (дерпт .) = гаюіі- 
вета\ гатіата кормить, воспитывать. 

37) Р у с с к. „ласковый /Іазкоѵуу) привѣтливый, лю¬ 
бовный, дружескій, милостивый и благодушный; ласа, лас- 
ка _кто ласкается, нѣжно увивается, самъ ища ласки и 
привѣта,—отъ глагола ласкать". (Даль). 

Отсюда финское Іаазка и Іаазкаѵа услужливый, угод¬ 
ливый, ласковый, привѣтливый, вѣжливый, учтивый, милый, 
дружескій, щедрый. 

38) У Миклошича мы встрѣчаемъ основу пай, откуда 
ч е ш с к. пай', п о л ь с к. пас\ малорѵсск. паІ\ (патъ) 
стебель картофеля; русск. „нѳтина прм. арх., нѳтивни 
пск. тор. овощная трава, огородная зелень, ботва: свеколь-' 
никъ, морковникъ, рѣдечникъ. 

Отсюда ф и н с к. пааііі листья и стебли корнеплодныхъ 

растеній. 

Эстон. пааі' АедороДіит Ро4а"гагіа Ь. („СгіеіъсЬ"); 
отсюда уменьшительное тииіікепе —„нѣжное, милое дитятко". 

39) У Миклошича мы находимъ древве-слав. гф 
(жало) рядомъ съ гаіо (жлао) жало; б о л г. іеіо жало; м а- 
л о р у с с к. гаіо (жало)\ русск. „жалить язвить, колоть, 
ранить жаломъ, тонкимъ остріемъ. Уптрб. о насѣкомыхъ, о 
жгучихъ растеніяхъ, крапивѣ, иногда объ иглѣ и неправиль¬ 
но о змѣѣ. Пчелка ужалила. Пожалить немного иглою . 
Жало кончикъ острія, иголки, шила; самое остріе рѣзу- 
чаго орудія, ножа, топора, лезо, лезвее въ тѣсвомъ смыслѣ, 
жгучіе волосы растеній, папр. крапивы; || выдвижная игла 
у насѣкомыхъ, въ задней части тѣла, какъ у пчелъ, осъ и 


пр.; называютъ такъ и насосный хоботокъ комара, слѣпня, 
но едвали правильно. Народъ зоветъ жаломъ змѣиный раз¬ 
вилистый языкъ; хотя змѣя кусаетъ зубами"... (Даль) 

Отсюда происходитъ эстон. ваііѵата и заішпа (дерпт.).. 
кусать, колоть, жалить (о насѣкомыхъ и з м ѣ я х ъ); гово¬ 
рить колкости, язвительно выражаться; Ага заішта отгры¬ 
зать, откусывать. 

Въ эстонскомъ языкѣ мы видимъ то именно значеніе' 
слова (относительно змѣи), которое Даль считаетъ „едва-ли 
правильнымъ". Но онъ въ данномъ случаѣ смотрѣлъ на 
языкъ глазами ученаго-естествоиспытателя, а не глазами на¬ 
рода, который и даетъ языку постоянное движеніе и развитіе. 

40) У Миклошича мы читаемъ: зароёй: др.-слав. 
зародъ (сапогъ), русск. сапощ малорусск. зарок (са¬ 
погъ), высокая обувь; литов. зорадаз. 

Отсюда ф и п с к о е заараз сапогъ; зааріказ сапожокъ, 
полусапожокъ; заарраіпеп 1) обутый въ сапоги, въ сапогахъ; 
2) маленькій сапогъ, сапожокъ; зааразіт снабжать сапо¬ 
гами; быть обутымъ въ сапоги; гордо выступать,, 
гордиться ')• 

Эстон. зааЬаз сапогъ (съ длинными голенищами); ш- 
пе-шіЬаз русскій саиогь, русской работы; зооте-заарасі фин¬ 
скіе сапоги, заимствованные у финновъ (на востокѣ Эст- 
ляндіи); зааЬазіата обувать въ сапоги, снабжать сапогами;. 
зааЬазІеІета= „зііеГеІп"; іцти, выступать съ важпостыо. 

*) Въ русскомъ народѣ съ иродставлоніеиъ о сапогахъ такъ же, 
какъ и въ финскомъ языкѣ, связано понятіе н гордости, важности, знат¬ 
ности и т. и. На эго указываютъ нѣкоторыя пословицы, прииодплыя Да» 
Л'мъ: «коси и сапоги, да лапотки впередъ Сереги, т. е. такъ щеголяй въ 
праздники, чтобъ и *иа будни стало; одинъ ты въ сапогахъ ходить! нѣтъ 
людей супротивъ табя!;. чголг лаптю кланяться, такъ ужъ поклонюсь сапогу 
всѣмъ' богамъ по сапогамъ». 
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Эстамъ давно уже было извѣстно слово „сапогъ* 4 , 
но въ общее употребленіе эта обувь вошла только въ ны¬ 
нѣшнемъ столѣтіи, въ концѣ царствованія Николая I и на¬ 
чалѣ— АлександраII, именно—благодаря благодѣяніямъ, ока¬ 
заннымъ этими Монархами эстонскому пароду. 

Л и во н. зоорко8 } зааркоз, заарк сапогъ; вотск. збр- 
родсі сапогъ; вепсв. зарид сапогъ. 

41) У Миклошича мы имѣемъ основу Ъа 2., изъ ко¬ 
торой образовались др.-слав. Ъщаіі, Ъадц, (клілти, вліж); 
русек. „байтъ, баять говорить, болтать, бесѣдовать, раз¬ 
говаривать. толковать... II шептать, манить, скликать, звать . 
(Даль). 

Сюда относятся слѣдующія финскія слова: 

ф и п с к. радаіа непрерывно, безъ остановки говорить 
съ кѣмъ ни будь; звучать, пѣть; рщаПаа звучать; говорить 
медленно; причитать, оплакивать. 

Эсто я. радаіата говорить, разговаривать, бесѣдовать; 
пѣть, воспѣвать; радаіг $ и радаіиз рѣчь, разговоръ; пѣснь; 
Шд радаіиз безполезныя, напрасныя рѣчи; ложь. 

Вотск. рщаіап = „б а я т ь", говорить. 

3 ы р я п. Ьаііпу говорить, бесѣдовать, Ьаііот разговоръ; 
ЪаіШіпу до го ва ри в атьея. 

42) Р у с с к. „квасъ, квасокъ кислота, кисловатость; || 
русскій напитокъ изъ квашеной ржаной муки". (Даль). 

Отсюда ф и п с к. ѵаазза, слабое столовое пиво, брага, 
к и а с ъ. 

43) Русо к. бранить увѣщевать, журить, дѣлать вы- 
товоръ; браниться брапить, ругать кого; бранить или ру¬ 
гать другъ-друга, ссориться. 

Отсюда эсто п. гашізвша бранить, порицать, ху¬ 
лить; тпізіта браниться, ссориться („гапкеп"). 


44) У Миклошича мы имѣемъ: др.-слав. окно (окно) 
окно серб. окпо оконное стекло; чешск. и польск. 
окпо окпо; м а л о р у с с к. ѵбкпо окпо; р у с с к. „окно про¬ 
емъ въ стѣнѣ для свѣту; въ мазанкахъ и лачугахъ это иног¬ 
да простая дира, затыкаемая по зимамъ почты вовсе". (Даль). 

Отсюда происходятъ: 

Финск. аккипа окпо, огіоппос стекло; аккша-іазг окон- 
вое стекло; аккипаіпеп маленькое окно, окошечко. Парал¬ 
лельно съ указанными формами существуютъ также іккта — 
аккипа ; іккипаіпеп - аккипаіпеп [(о звукѣ і см. прав. 2, Ъ). 

Эстон. акап или аксп (род. пад. акпа) окно. 

Вотск. аккипа — фин. аккипа ; в е п с к. ікип , ми. ч. 
ікпа(і окно. 

Окпо, въ теперешпемъ значеніи этого слова, не су¬ 
ществовало у эстонскихъ крестьянъ, а вмѣсто него была 
только дыра, закрываемая дощечкой или тряпкой, или-же 
—тѣмъ и другимъ. Стекло въ такомъ отпорстія появилось 
впервые или во время царствованія Екатерины II или Алек¬ 
сандра I, и то въ самомъ незначительномъ размѣрѣ и іео- 
.личествѣ. Настоящія-же, хорошія окна со стеклами и у 
большинства крестьянъ стали устраиваться только въ цар¬ 
ствованіе Императора Александра II, когда вообще эконо¬ 
мическій бытъ эстонскихъ крестьянъ улучшился. 

У Ливовъ употребляется слово ШЬ окно, а первона¬ 
чальное значеніе этого слова— п дверъ и или вообще „отвер¬ 
стіе, дыра“. Слово ЫЬ — чисто-финское и имѣется и въ 
другихъ финскихъ нарѣчіяхъ. Ливы, вѣроятно, находилось 
съ русскими въ мепѣе близкихъ отношеніяхъ, чѣмъ съ ли¬ 
товцами. почему и не заимствовали русскаго слова, а у ли¬ 
товцевъ и не могли его заимствовать, потому что литовцы 
сами не имѣютъ елова съ такимъ значеніемъ и отъ это го¬ 
же корня. 
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46) Русск. „солгать, сдыгать или солыгать ($о- 
Ідаіь) соврать, сказать ложь, неправду, противное истинѣ. 
Дай Богъ сказать не солгать. Каз. пск. отлыгаться, отго¬ 
вариваться ложью. Они сойдутся—съ одно слово солгутся 
Даль). 

Отсюда—э стой, заідата лгать, врать, соврать; отлы¬ 
гаться, отговариватьсе; (іга-заідата отговариваться ложью, 
отрепаться; заідаз ото, реаіі йга онъ отказывается отъ вины - , 
заідсіиз или заідиз существ. по глаголу. 

46) Русск. „кожа ( коіа ) верхняя оболочка, наруж¬ 
ная одежда животнаго тѣла; волоса шкура. Кожица, вся¬ 
кая плева, пѣнка на жидкости, содрапый съ чего тонкій 
листокъ. Внѣшняя оболочка растенья, плода, клубня картоф- 
ля. Кожухъ юж. запд , шуба, тулупъ („Ваиегреіг оЬііе 
ІІеѣеггид"). 

Отсюда заимствованы слѣдующія финскія слова: 

Эстон. казиказ и казик („оЬпе ІІеЬег 2 и§“) 1) шуба,, 
тулупъ, кожухъ; 2) луска; лущина, кожица, шелуха. 

Ф и н с к. кавзикка „ІаиЪез Оеігеі(1е“, пустоколосица, 
пустозернь, пустой колосъ (одна кожура, кожица, шелуха). 

Првзнаки позднѣйшаго заимствованія носятъ слѣдующія 
эстонскія слова; кози или кози пустая кожа или стру¬ 
чокъ, пустое внутри дерево (дерпт.); козо кожа (о змѣяхъ,- 
плодахъ и проч.). 

47) У Миклошича читаемъ: коза; др.-слав. коза 
(косл) волосы; козтъ (космъ) волосъ; малорусск. коза , 
козт (коса, космъ); русск. „коса собранные у затылка и 
особ. заплетенные долгіе волосы. Косма кудерь, прядь во¬ 
лосъ пли шерсти"; литов. каза коса („НаагіІесЬіе"). 

Сюда относятся; 

Ф и н с к. казза густые волосы на головѣ, коса, казза- 
раа голова съ густыми волосами; разубранная коса; дѣвуш¬ 


ка съ густыми, прекраснымп волосами; казза-ѵегкко волося¬ 
ная сѣть, сѣтка. 

Эстон. (Пернов. у.) казза-реа кудрявая голова съ гус¬ 
тыми волосами. 

В е и с к. каза коса. 

48) Г у сек. „косарь (ковшъ) большой, тяжелый ножъ, 
для щепленья лучины, рубки костей, который нерѣдко дѣла¬ 
ется изъ обломка косы". „Косырь широкій ножъ откосомъ, 
косой; косарь". (Даль). 

Здѣсь надо отмѣтить финское каззага садовый ножъ, 
косырь; родъ топора для очистки полей отъ хвороста. 

13 о т с к. казигі косарь, в о іі с к. каза/ косарь. 

49) Р у с с к. нютніеъ (Ыікъ), кошель мягкая склад¬ 
ная корзина; плетеный или вязаный кулекъ; сѣтчатый мѣ- 
шокъ, калита, сумка. Кошъ, котукъ, кошница, корзина. 

Отсюда ф и н с к. каззі сѣтчатый мѣшокъ; в с п с к. 

&а1 кошель. 

і,0) у Миклошича: Іораіа, откуда древне-слав., 
болг * сѳ Рб. Іораіа (лондтд) лопата; польск., малорос. 
Іораіа] русск. „лопата (Іораіа) лопастый спарядъ для 
копки, выгребу, навалки и пересыпки сыпучихъ тѣлъ. Же - 
****** лот '™, заступъ; деревянная же—различнаго вида, 
Ц0 назвач енью: огородная , съ оковкою; хлѣбная, желобомъ, 
со ..кОм ь, 'непарная, съ долгою рукоятью... лопатка ручная 
желѣзная возмялка каменщиковъ, мостовщиковъ; деревянная 

іе.ка съ рукоятью, усыпаная по смолѣ пескомъ, для 
«Равіщ косъ". (Даль). 

Литов. Іорсіа лопата, лопатка. 

1 казан ныхъ словъ происходятъ слѣдующія финскія 
слова. * 1 

Эстон. ІаЫйаз іоси. ІаЪЫа) лопата, лопатка; ІарЦаз 

Іарірі) ц Іардо (дерпт.) =- ІаЬМав; каіизе Іаруо особаго 
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рода лопата для уравниванія соломы па крышахъ; Іарі , род. . 
пад. Іаррі (вм. *Іирііо или *1аруа) - Іарщз, ІаЫдаз. 

Ф и н с к. Іаріо (вм. Чарііо) лопата; Іаріоііа, Іаріоіізеп 

работать лопатой. 

В о т с к. Іар^а (вм. Паріа, Паргіа) лопата. 

Древнее Л [і] между гласными въ третьемъ слогѣ со¬ 
храняется только въ ревельскомъ нарѣчіи эстонскаго языка, 
между тѣмъ какъ въ южномъ его нарѣчіи и въ большинствѣ 
другихъ прибалтійско-финскихъ нарѣчіяхъ д, (*) выпадаетъ. 
Поэтому древнѣйшая финская форма приведенныхъ словъ есть 
ІаЬШаз ( Чарііав ). 

51) У Миклошича мы находимъ: Іоѵагй, откуда др.- 
слав. іоѵап (токдръ) товаръ, грузъ; болгар. іоѵаг грузъ, 
товаръ; іоѵаф нагружать; сербск. іоѵаг грузъ на ло¬ 
шадяхъ; польск. іогѵаг , мадорусск. іоѵаг рогатый 
скотъ, товаръ (мелочной); русск. „товаръ (Шагъ) стар. 
имѣнье, имущество, добро, достатокъ, пожитки, нажитое. 
Мстиславъ о/се зая товара много, золота и серебра, и челя¬ 
ди, и копій , и скота, лѣтне. Въ Варязской божница ѵзгоргъ 
товаръ весь, лѣтне, у Нынѣ: запасы торговые, вещи, назна- 
чепныя у купца въ продажу, все чѣмъ торгуетъ, промыш¬ 
ляетъ кто. Товаръ свѣжій — лежалый ... II Юж. гуртъ ро¬ 
гатаго скота. Товаръ идетъ, гуртъ гонятъ. Товаръ или са¬ 
пожный товаръ, выдѣланная, готовая кожа*. (Даль). 

Изъ этого др.-слав. или русскаго слова происходятъ: 

Ф и н с в. Іаѵага товаръ, имѣнье, собственность, иму¬ 
щество; ігіагп іаѵага движимое имущество; ЫіпШ іаѵага 
недвижимое имущество; ЪаирраАаѵага товаръ для продажи; 
рагав или Ісогкеіп іаѵага высшее благо; «ашгавво—натурой 
(напр. платить); іаѵагаіпеп богатый, состоятельный, обла¬ 
дающій имуществомъ. 




Если мы обратимъ вниманіе на то правило, по кото¬ 
рому изъ начала слова выпадаетъ первый {пеударешшй) 
слогъ (см. прав. 15), то и въ в сто нс КОМ ъ языкѣ най¬ 
демъ слово съ др.-слав. (или русскимъ) значеніемъ, а именно: 

Э с т о и. шага запасы, имущество, состояніе, богат¬ 
ство; кааза-гѵага приданое; рііт-ѵмга наслѣдственное имѣ¬ 
ніе; іауа-шга запасы (на непредвпдѣаные случаи, на бу¬ 
дущее время); жікзе-тга упряжь и упряжной, подъярем¬ 
ный скотъ; ишаказ богатый (запасами), состоятельный; гѵа- 
гстдш имущество, богатство, сокровища; іоШи-шгапйиз 
жизненные припасы; тЦа-хѵагапйиз хлѣбные запасы. 

Это слово имѣется и въ финскомъ языкѣ: ѵага запаси, 
средства, имущество, состояніе. 

Дѣйствительно, такъ и возможно было-бы производить, 
если-бы нс примѣшивались, здѣсь германскія слова: др.- 
скандин. (аііп.) ѵагі запасъ на будущее время („ргоѵі- 
гіотіа, ьиЬвЫішп" —у ТЬотзеп’а въ „Оеп §о*ібке вргодкіав- 
8ез“ ра§. 158), ѵага товаръ, средне-верхне-нѣм. гѵаг= 
нѣм. Жааге. По крайней мѣрѣ такое производство ничего 
не имѣетъ противъ себя. 

52) У Миклошича мы находимъ: (іоЬа др.-слав. (довл) 
благопріятный случай, удобное время, пора; ЪегйоЬъ (Ббздокь) 
несвоевременно; йоЪгъ (докръ); родоЫэе (подог.ніе) сходство, 
росІоЪът (подобыіъ) похожій , сходный ; идоЪъ (оудокь) 
легко, вб-время, кстати; польск. Ма, пайоЬа , ройоЬа , 
м а л о р у с с к. йоЪа, доЬгуу пе ЬезМ не папраспо; „ доба 
ма.горос. бѣлорос. тер. смл. кстр. пора, часъ, время, годи- 
На і р у с с к. „добро, доброе имущество или достатокъ, 
стяжаніе, особ. движимость. Все добро или доброе мое про - 
пало, у нихъ пропасть добра по сундукамъ. Всякое добро 
прахъ. Добрый добротный, доброкачественный, хорошій: 
статный, видный; подобіе сходство, согласіе, одновидность*, 
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подобный похожій па что, близкій, подходящій, одного- 
вида; образа, свойствъ или качествъ; удобный тер. при¬ 
годный, способный, сручвый, гожій, ладный, ізсе, что кстати. 
Удобнаго случая пе упускай (По Далю). 

Сюда принадлежатъ слѣдующія финскія слова: 

Фипск. іара правъ, обычай, опытъ, привычка, способъ; 
случайное событіе, случайность; Ъ/уѵйі іаѵаі добрые правы; 
раШ іаѵаі дурные правы, нехорошія привычки; зеііатп зе 
Ьапеп іарапза оп такова у него привычка; затаНа іараа 
подобнымъ образомъ; ШІШ іаѵаііа такимъ способомъ; іараі- 
пеп такого рода, подобиый; оііа ]Ып Іараіпт бить похо¬ 
жи}! ь, подобнымъ кому; іаратиз сходство, подобіе; нрав¬ 
ственное сходство и подобіе; іарат случай, событіе, слу¬ 
чайное явленіе, фепомспъ. 

Эстоп. іаЬа (род. над. Шса или іаЬа) привычка, правъ, 
складъ жизни; зеіі іаіѵаі такимъ образомъ; іаѵ.іік, Іаиігпе , 
іаипс (пм. ітѵа-іікІіпе) подобно, сходно, какъ; ішеЛаиІте 
какъ чудо, удивительно, дивно; тіпи-іаміте подобно мнѣ, 
какъ я, по моему подобію; іаи: тіт (вы. *піг іаѵо) такъ, 
точно такъ, такимъ образомъ, соотвѣтствуетъ финск. пііп 
іаѵоіп, пііп Іаѵощ зіііа іаѵощ попда іаи = піі іащ кт іаи 
какъ, какимъ образомъ; Іеіві іаи другимъ образомъ, иначе.— 
Затѣьгь —іаЪаг (род. над. іаЬага) добрый", хорошій, епа- 
сительпый (употреб. па берегу Чудского озера). 

Ливон. (іаЬа привычка, образъ; природа, естествен¬ 
ность, естественный образъ. 

ГІроф. Томсенъ ') считаетъ это слово заимствованнымъ 
пзъ германскихъ языковъ, шіепио, г о т с к. уа-сІаЪап слу¬ 
чаться, бывать; быть приличнымъ; ускІоЬз приличный,—по 
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ироф. Доннеръ ') назыпаеть такое предположеніе слишкомъ 
смѣлымъ {„ги #е\ѵа§<;“); объясненіе-же самого Доннерн, что 
это будто-бы чисто фппское слово и стоитъ въ связи съ 
ф п и с к. іараап (іпГіп. іоѵаіа) хвататься за что, достигать, 
попадать па что, и эстон. іаЪап. {тіт. ІаЪата) схватить, 
ухватить, достичь,—объясненіе Доынера гораздо болѣе смѣло. 

Изъ литовскаго даЫті украшать, убирать, даЬпиз (у 
Миклош. сІаЫпиз!) красивый, нарядный также нельзя про¬ 
изводить указаппыя финскія слова, потому что этого не до¬ 
пускаютъ значенія тѣхь и другихъ словъ. 

53) Корень йеІЬ- у Миклош и ча; отсюда др.-слав. 
(длък&) царапать, выскабливать; малорусск. до\Ьаіу 
(долбати), доХЪаХо (долбало)\ русск. а) долбить, долбать 
( сіоіЫіъ , (ІоІЬаіь) нвг. долбануть, долбнуть прорѣзывать до¬ 
лотомъ; дѣлать дыру, наставляя рѣзецъ колотя по немъ и вы¬ 
ковыривая щепу, долотнТь, см. долото. Нс омичка, капля, а ка¬ 
мень долбитъ. Долбиться, бытъ долбиму; || добиваться чего 
долбленьемъ. Дятелъ долбится или дятелъ долбитъ , стучитъ 
клювомъ въ дерево, выклевывая ямку. Долбленіе, дол¬ 
бежъ, долбежка, долбка, долбокъ однокрт. дѣйст. по 
зпач. гл. Долбило долото, чѣмъ долбятъ. Долбилка корот¬ 
кое, толстое долого, для долбни въ ступицѣ СШІЦОВЫХЪ 
гнѣздъ. Долбута. долбленка дуплянка, чилякъ, лагунъ, 
Долбленая липовая кадочка, со вставнымъ дномъ. Долбня, 
Д^лбуха, додбеха, долбѳшка, долбовня колотушка, 
чекмарь, родъ большаго деревяннаго молота или чурбанъ съ 
нытесавпою рукоятью, трамбовка. Долбней въ голову не во- 
бъпиъ. і Самое широкое плотничье долото. 

Ъ) Долото долбило, плотничье орудіе для долбленья; 
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стальная пластинка съ поперечнымъ левомъ па одномъ концѣ, 
и съ гвоздемъ для осадки въ колодку, или съ трубкой для 
вставки череда на другомъ. Столярныя плоскія или топкія 
долота, стамески; долотить долбить". Даль). Д реви е- 
II р у с с ІС. сЫріап пробойникъ, кузнечный инструментъ для 
пробиванія отверстій въ топкихъ желѣзныхъ листахъ. 

Сюда принадлежатъ слѣдующія финскія слова: 

Э с т о п. ШЬ (основа ЫЬа, род. над. Шш) или Шгѵ 
клинъ; рпасіі іаІЬ форштевень; Шіита гнуться, сгибаться 
(„8іс1і 1)іе&еп и ). 

Финск. іаШа долото, стамеска; Шііаа останавли¬ 
вать, удерживать, препятствовать, тормозить, прекращать дѣй¬ 
ствіе; іаШт быть упрощеннымъ, прирученнымъ; ложиться; 
свыкаться, привыкать; ШШіаа^іаШт. 

В е п с к. іаІІ = финск, іаШа. 

Эс|топ. іаЫгііата укрощать, обуздывать, усмирять, при¬ 
нуждать; іаШита ложиться, успокаиваться; Шіита V' при¬ 
ручать, успокаивать; 2) дѣлаться ручнымъ, смирнымъ, крот¬ 
кимъ; ложиться; іаі'ів (основа іаіі&і изъ *ШЛі '), Шіз (род. 
над. ЬаШв), іаіізав (род. пад. ШШ), ручной, усмиренный, 
тихій, кроткій; взнузданный; ШШта = іаЫиІата', іаШітаіа 

неприручный, необузданный. 

Значенія указанныхъ финскихъ словъ на первый взглядъ 
кажѵтся совсѣмъ не соотвѣтствующими значеніямъ славян¬ 
скихъ словъ, но если мы всмотримся внимательнѣе, то уви¬ 
димъ, что финскія значенія, развившіяся—положимъ—уже 
спеціально па финской почвѣ, паходятся въ тѣсной связи 
какъ между собою, такъ и съ значеніями славянскими я 
прямо проистекаютъ изъ послѣднихъ. Постараемся это объ¬ 
яснить. Когда мы работаемъ долотомъ, стамеской и т. п.,. 
то дерево какъ-бы сопротивляется намъ, мы-же упо 
требляемъ усилія подчинить его себѣ, укротить* 



сдѣлать ручнымъ. Отсюда и значенія приведенныхъ 
финскихъ словъ. 

Что касается до образованія фпп. іаШа и эст. ШЬ 
(основа ШЬа) изъ славянской основы йаіріа, то можно пред¬ 
положить, что въ первомъ словѣ (іаШа) выпалъ звукъ р, 
а во второмъ (ШЬ-а)—і , потому что въ финскихъ нарѣ¬ 
чіяхъ невозможно существованіе такихъ сочетаній соглас¬ 
ныхъ звуковъ, какъ Ірі. 

Съ этими словами ІаШа и ШЬ проф. Доняеръ сопостав¬ 
ляетъ и ливоп. Шіра (или Шйіра) столбъ, косякъ, колон¬ 
на, но это слово вмѣстѣ съ финск. іоірра. эстон. Іиір, 
какъ мы увидимъ ниже, происходитъ изъ русскаго „столбъ". 

Но къ указаннымъ словамъ, дѣйствительно, надо от¬ 
нести эсто н. Шгѵ , ІОІШ8 дубина, палица; гѵааіі-іоігѵ ва¬ 
лекъ (употребляемый при полосканіи бѣлья); л и в о н. Шіа 
(или ійиіа) колотушка, дубинка (вм. *іо1лѵа какъ іпоіа зпма 
нм. *іоІгѵа, вм. *Шьоа\ изъ сочетанія Ш го послѣдній со¬ 
гласный выпадаетъ, а предшествующій гласный дѣлается 
долгимъ). 

54) У Миклошича мы находимъ: др.-слав. зкоЪа 
(скоба) скоба; р у с с к. „скоба, скобка желѣзная полоса 
съ заостренными концами, загнутыми буквою П... Скоба, 
вбивается для взаимнаго скрѣпленія двухъ частей. || Скобка 
плотнц. зарубленная на палочкѣ мѣрка чего нибудь“... 
(Даль). 

Отсюда происходитъ эстон. каЪа 1) кругловатый над¬ 
рѣзъ, вырѣзъ, гдѣ соединяются два бревна на углу дома; 
вое каЪа такого рода вырѣзъ съ положеннымъ въ него мо¬ 
хомъ (при постройкѣ дома); 2) Ьоопе каЪа крестообразно 
лежащіе концы бревенъ на углу дома. 

Вырѣзы на концахъ бревенъ служатъ для скрѣпленія 
Угла дома и такимъ образомъ замѣняютъ собой скобу. 


















55) Въ д р е в н е-с л а в я и. языкѣ мы имѣемъ слово 
якоЫі (скокяь) скребница, чесалка; бѣлорус с к. зкаЫа\ 
русек. „скоблить, свабливать (. зкоЫііъ , зкаЫіѵаіъ) скрести, 
драть или царапать; мелко, тонко строгать. Рѣжутъ , стро¬ 
гаютъ, упирая ножъ подъ острымъ угломъ въ дерево, а 
скоблятъ, приставивъ лёзо почти отвѣсно и проводя напи¬ 
раютъ. Скобель об. ножъ, съ двумя поперечными ручками 
по концамъ, для строганья вчернѣ, въ грубомъ видѣ, особ. 
въ телѣжномъ и санномъ мастерствѣ. Скобѳлка родъ ско¬ 
беля, лучковый ножъ, коимъ расчищается внутри пень, для 
улья. Скоблило скребло или скребка* (Даль) отъ д р.- 
слав. основы зкоЬ- (см. Мікіоз. Еіутоі. ЧѴбгіегЬ); ли¬ 
то в с к. зкаріаз кривой рѣзакъ, по жъ для вырѣзыванія. 

Изъ славянскаго пли русскаго слова заимствованы слѣ¬ 
дующія финскія слова: 

Э с, т о н. каЫг или ІсааЪеІ сошникъ, мотыка, желѣзная 
лопата; каЫіта или кааЫіѵш вскапывать, разрыхлять (землю 
мотыкой); нарубать, крошить мелко. 

Фипск. каріг скобель ( и ЗсІіаЪеізеп“). 

56) Р у с с к. „Копыто роговой напалокъ нѣкоторыхъ 
животныхъ, замѣняющій ногти и когти“ (Даль). Это слово 
встрѣчается и въ другихъ славянскихъ нарѣчіяхъ; Микло- 
шичъ производить его отъ основы кор- (1]. 

Здѣсь надо обратить вниманіе па слѣдующія финскія 
слова: 

Финск. каріо ( вм. каріЬо) 3 копыто, лошадиное ко¬ 
пыто; каѵіо = корю. 

Эстон. каЫ, основа *каЬ]а (вм. ЧсаЬкІа) копыто. 

Вотск, каріа копыто, раздвоенное копыто. 

В е п с к. каЫі (основа каЬуа) лошадиное копыто. 


’) Си. випіе объясненіе на стр. 194, относ. слова Іарго. 



Л и в о п. ЫЬа копыто у лошади, быка и т. п. 

57) Руссв. „Купоросъ общее названье сѣрнокислыхъ 
металлическихъ солей. Купоросъ желѣзный. ., мѣдный. . , 
цимсооый *... (Даль). 

Отсюда эстон. ,1) раогоз (род. пад. раагоззі), 2) кии- 
рагооз, 3) киирагоЫ = к у п о р о с ъ (бѣлый). 

59) Основа ѵогЪй у Мпвлошича: др е в н е-с л а в. 
ѵгаЫу, ѵгаЬъсь воробей, отъ ѵгаЬц н о в о-с л а в. ѵгаЬес , 
ггаЬсІр ; болг. ѵгаЬес, гаЬес; серб. ѵгаЬас; чешск. ѵгаЬес; 
поль с к. гѵгоЬеІ; мало р у с с к. ѵогоЬеу, гюгоЪсс', когоЬес' ; 
б ѣ л о ]) у с с к. ѵегеЬер ; р у с с к. „воробей (ѵогоЬсу ), во- 
робка, воробьиха, вороСышъ, кур. воробойва из- 
вѣстная птичка Рппдйіа сІотезіісаЛ. (Даль). 

Отсюда происходитъ и повидимому, отъ самой славянской 
основы, и фи и. гагри, гагри-ІШи (ІМи птичка), ѵагршгеп 
(род. пад. ѵагризе-п) воробей. 

Эстон. гѵагЫапе (род. пад. и-агЫазе) воробей; гѵсігЪ (осно¬ 
ва гѵагЪи, род. пад. гѵіігѵш) «= гѵагЫапс] жьгЫапе = шгЫапе. 

Вотск. гѵ&гро воробей. 

3 ы р я н, гбгбЬеі или ѵогоЬеі отъ русскаго воробей. 

59) У Миклошича мы имѣемъ основу роіілд, откуда 
Д р.-с л а в, ріаіыго (пддтьно), р у с с к. „полотно (роіоіпо) 
портъ, портно, холстъ, холстина, {холстъ толще, полотно 

.^ тоньше), ткань пеньковая, льняная 6 ... (Даль). 

Сюда принадлежитъ финск. раШіпа = полотно, раіі- 
Ыпаіпт полотняный, льняной. 

60) У Миклошича: роіва, откуда д р.-с л а в. ріаза 
(плдсд) поясъ, ру с с к. „полоса долгая плоская и сравни¬ 
тельно узкая часть чего либо, или вещь, тесма, лента, край; 
плоскій брусъ, доска... Полоса земли пашня, клинъ, или 
поле, участокъ. Полосу ячменю , да полосу гречихи засѣялъ. 
Это моя тягловая полоса , доля, загонъ 6 . (Даль). 
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Здѣсь отмѣтимъ ф И н С к. раШа (ни. «ракша) длив- 

ВЫЙ Н У “' й *У С0КЬ > ободъ у колеса, колесиая шивя; доска- 
полоса, вагонъ (на полѣ); столбецъ (въ газетѣ). 

61) Русск. „сорока птица Согѵоз ріса, стрекуша». 
(Даль). Л ито вс к. Шгка сорока („йіе Шег“). 

Эго слово встрѣчается п въ прибалтійско-финскихъ на- 
річшхъ въ слѣдующихъ видахъ: ф и и с ч. каткка сорока 
(относ. вв. и см. выше прав. 19), эстон. кагакав или Ы- 

СПР ° ,іа ’ ™ тск ' ага ^. вепск. кагак (оси. Потока), 

Л и В о ц. агадоз сорока. 

Доннеръ ) производитъ эта финскія слова изъ литов- 

Г И " РИЭІ0 ” Ъ 38лѣ ™ е "' : бевлиіаиіь пісЫ ап 8 

со п Г" •?' н° УДЯ Періі0Му г - ,асном У—не азъ русскаго 
с о^р 6 к а Но мы, съ евоеЙ сгоронЫі 38мѢ , ии , Б] что 

ВЫИ гласный, какъ показываетъ и рядъ выше приведенныхъ 
примѣровъ, нисколько пс мѣшаетъ производить ѵказанныя 
фппсыя слова и изъ русскаго. Еслц-бы это было «, омоа| . 

22 ВеВ0М0ЖН ° бШ °‘ бМ ФИПЗЯМЪ Умствовать и слово 

в^сГ ° ЯК0 ’ ' МеЖДУ ТІ “ ЭТ ° слово несомнѣнно 
нмствовано изъ русскаго языка (см. выше Лі 44 , стр 191 ) 

Да и для самого Доннера приводимая имъ причина не всег¬ 
да имѣетъ значеніе: не смотря на то, что въ литовскомъ 
«мкѣ въ словѣ Іореіа (см. выше № 50, стр. 103 ) звукъ 
о, о въ безъ колебанія производитъ изъ него финск. Іаріа, 

т, ЗС ТОН . ІаШаі, ІаЪ)о •), хотя въ финскихъ словахъ имѣ- 
ется звукь а. 

Вообще, надо сказать, различіе начальныхъ гласныхъ 
звуковъ, финск. „ и ру с№ 0і не должно отныаѣ служнть 

8р Га сЬІ\ Р б'ппі8сйеп 

ЗргаоЬ.І К е„ 5 сГш. Т. I. р4 2(С ' І "‘ еГ,1а110,,1,І! Пг аи е ещ,:„е 

*) ІЪЫ. 


доказательствомъ противъ заимствованія финнами русскихъ 
словъ,— заимствованія, которое подтверждается какъ при¬ 
веденными уже примѣрами, такъ и пока еще пе-прнве- 
депными. 

62) Русск. „свобода своя поля, возможность дѣй¬ 
ствовать носвбему; отсутствіе сгѣснѣнія, неволи, рабства, 
подчиненія чужой волѣ“. (Даль). 

Сюда относятся слѣдующія фппскія слова: 

Ф п н с к. ѵараа (вм. *ѵарпЩ свободный, независимый; 
рсійзіа ѵарааЫ становиться свободнымъ; ѵара-ѵііеііпеп сво¬ 
бодомыслящій, либеральный; ѵарпа-ѵіікко свободная отъ ра¬ 
боты недѣля; ѵаракз (вм. *трайиз) свобода, независимость, 
воля; ѵараЫаа освобождать, спасать; ѵараМща освободитель, 
спаситель. 

Эстон. тЬа= финск. ѵараа] тЪайік особый видъ 
рабочихъ въ прибалтійскомъ краѣ’), = я Ьо8ігеіЬег“. „Вай- 
війЪег и ; гѵаЪсіоІив свобода, поля; тіЪапсІата отпускать яа 
свободу, оправдывать, освобождать (путемъ словесной защи¬ 
ты); гѵаЬазІата освобождать. 

Л и в о н. ѵаЪасІ свободный. 

Прав. 21) Финское а соотвѣтствуетъ обык¬ 
новенно литовскому а. 

63) Л и т о в. гагсіаз особо установленныя жерди на полѣ 
для просушки сжатаго хлѣба. Отсюда эстонское заЫ — 
буквально тожественное съ литовскимъ словомъ; кегпе-заЫ 
такого-же рода приспособленіе для просушки гороха. 

Въ древне-славянскомъ аз. мы имѣемъ соотвѣтствующее 

литовскому—слово ггьд.ь (жрьдь) = русск. о/сердь. 


О «ѴѴаЪа<1Пс», въ с во е мт. первоначальномъ смыслѣ, означаетъ такого 
крѣпостного во время барщины, который по той или другой причинѣ (ста¬ 
рость, болѣзнь и т. п.) быль освобожденъ отъ работы на помѣщика- 






04) Л и топ. (Іт/ув , йауіо репей, Агеіішп Іарра; Задай 
ЗадуЫ , вѣшаться, прицѣпляться (какъ репей)*, въ церковной 
пѣсни: уат ргііірзіи Шадуіаз къ нему (Христу) я прилиппу 
какъ репей. 

Отсюда ф и н с к. іакіаіпеп, іаккіаіпеп репей; іакізіш 
приставать, прицѣпляться; быть привязаннымъ, задерживае¬ 
мымъ; испытывать затрудненіе. 

Э с т о и. іакіуаз, іакуаз, Ьакіз репей; Ысгзіата при¬ 
цѣплять. привѣшивать, прикрѣплять; прицѣпляться, вѣшаться, 
приставать; іакізіиз дѣйствіе по глаголу іакізіата. Подобно 
литовской церковной пѢсеш имѣется и въ эстонской выра¬ 
женіе: Ігаккап зтиззс киг іакуаз Ыппі я прилипну къ Тебѣ 
(Христосъ), какъ репей 

65) Л и т о в. та&аз маленькій; таЫі мало, немного. 

Въ эстонскихъ народныхъ пѣсняхъ встрѣчается 

выражаніе: тага-уаіда ласкательное имя для дѣвушки, съ 
маленькими ножками, (уаід — нога), которая легко ступаетъ. 

66) Л и т о в. зрапде ведро. Въ э с т о н с к. яз. рапд 
ведро; деревянной сосудъ съ крышкой. 

67) Лито и. іаіка „помочь", совмѣстная крестьянская 
работа, послѣ которой бываетъ угощеніе работавшимъ (у 
Куршата: „ яизаттепдеЬеіепе АгЬеНздезеПзска/'і , ѵгеІсЬе пасіі 
ѵеітісѣМег АгЬеН тН еіпет ЗсЬтаизе ЬелѵігНіеІ ѵігй“). 

Отсюда ф и о с к. Шкоо ішръ для работавшихъ па „по¬ 
мочи" (у Эрваста: „Лег 8сѣгаапв Яіг АгЪсіісг, хѵеісѣе пиг 
сііе ѴегрПе§ші& аіз Ъоіиі Ъекоішпеп"); Ьаікоиз устройство 
этого пира; Мкоиз-гипо пѣсня при этомъ пирѣ* 

Эсто и. іаідиз , Шди „помочь", пиръ послѣ пся; Ш- 
диііпе участникъ въ „помочи"; гость на пиру послѣ „по¬ 
мочи". 

68) Л и т о в. зігазЗаз дроздъ. 

Отсюда ф и и с к. газЬаз дроздъ и эстон. гаазіаз и 
гіізіаз дроздъ („Тигсіиз"). 


69) Литое, гаіаз колесо, большой кругъ, кольцо. 

Отсюда финск. гаіаз колесо, все что можетъ катиться; 

мпож. ч. гаііааі телѣга, повозка; гаіазіаа надѣвать, при¬ 
дѣлывать колеса. 

9 с топ. гаіаз колесо, что можетъ катиться; множ. ч. 
гаіШІ колесница, телѣга, Ыи-гсйМ крестьянская телѣга; 
гаШіата , гаіазкда тіпта ѣхать па телѣгѣ. 

Кромѣ того изъ приведенныхъ уже выше примѣровъ 
отмѣтилъ здѣсь литой, згака и згаіпа (Х'іХ: 14 и 15, стр. 
168), въ которыхъ литой. а*=фнн. а, по нѣтъ примѣровъ, 
въ которнхъ-би фпп. а, произошло изъ литов. и. А между 
тѣмъ Денверъ въ указанномъ выше трудѣ ’) производитъ 
финск.. апкегіаз, эстон. апдегуаз угорь (др.-слав. щгъ = 
дгрі») изъ лптлвск. гтдигіів. Послѣдняя форма образовалась 
изъ древнейшей апуигіз (см. Мікіоа. 8. ѵ. оп§-) и финны 
могли заимствовать свое слово именно въ это время, т. е. 
когда литовскаго языка, какъ отдѣльнаго представителя, още 
не существовало,—въ славо-литовскую эпоху, а можетъ быть 
и раньше. 

Прав. 22) Ф и и с к оо? очень часто с о о т в ѣ т- 
с г н у е т ъ р у с с к о му е. 

70) Ру оси „крестъ двѣ полосы нлидва бруска, одинъ 
поперекъ другого. .. Крестъ есть символъ Христіанства. 
Нести крестъ свой , судьбу свою, мірскія бѣдствія. Кре¬ 
стить окреіцать, совершать надъ кѣмъ таинство Св. Кре¬ 
щенія". (Даль). 

Отсюда эстоп. 1) ггзі (род. пад. гізіі) крестъ; гізіі 
Ше Тгеііта или Ібота перекреститься; •Іеезизе-гЫ распятіе; 
2) крестъ = несчастіе, бѣдствіе, судьба; 8) крещеніе, хри¬ 
стіанство; гізіі иііта нрипесгп для крещенія, гЫі-ета кос- 


’) Въ жури. Тесішіег’а томъ I стр. 268. 





цріемпица при крещеніи, крестная мать; гізЫ-іза крестный 
отецъ; гізіі-роед крестникъ; гізЫ-ійіаѵ крестница; гізЫ-іпіте- 
пе христіанинъ; гізН-піті имя, данное при крещеніи; гізііша 
крестить, совершать таинство крещенія; Пзізв (рінг.), гізідаі- 
зъ (въ дѳрпт. гон.) крестины, пиръ. 

Указанныя слова позволяютъ съ увѣренностью думать, 
что эсты познакомились съ христіанской вѣрой отъ рус¬ 
скихъ и притомъ раньше, чѣмъ пришли нѣмцы; послѣдніе 
уже пашлн у эстовъ готовымъ и слово „крестъ*, и понятіе 
о христіанствѣ, а послѣ прихода нѣмцевъ сношенія эстовъ 
съ русскими уже превратились, потому что этого уже не до¬ 
пускали новые пришельцы; 

71) Русск. „верба родовое названіе деревъ, мно- 
ліества видовъ, Ваііх; ива, ветла, лова, бредипа, ракита, мо- 
лоіштвикъ**. (Даль). 

Сюда относятся слѣдующія финскія слова: 

Ф и н с в. ѵігрі (род. пад. ѵігѵеп ) ДЛИННЫЙ и тонкій 
прутъ, вѣтка, лоза; ѵігѵікко лѣсокъ изъ длинныхъ, тонкихъ 
и стройныхъ деревцовъ; молодое деревцо; рощица изъ моло¬ 
дыхъ деревьевъ; ѵігро или ѵігри = ѵігрі. 

Эстон. гоігЬ вѣтка, прутъ, верба; ради-ѵігЬ иловый 
прутъ; тггѵе маленькій прутикъ, отпрыскъ, вѣтка. 

Веиск. шгЬ =фин. ѵігрі = в е р б а. 

72) Русск. „серпъ зубреный, кривой ножъ для срѣзки 

или сліатія хлѣба съ корня**. (Даль). 

Отсюда происходитъ эстон. зігр = серпъ; зігрі-іѵізка- 
шіпе бросаніе серпа (игра дѣвушекъ—гаданіе о судьбѣ). 

ф и н с к. зігррі — с е р п ъ; зігрріпеп 1) владѣющій сер¬ 
пами; 2) маленькій серпъ; миож. ч. тррШ , зігріШзеі 
праздникъ, пирушка послѣ жатвы; подарки на этомъ 
праздникѣ. 

Л и в о н. зігр или ізігр серпъ. 


В о т с к. зггррг серпъ. 

73) Русск. „лента тесма, тканая полоса, б. ч. шел¬ 
ковая, для женскихъ нарядовъ**. (Даль). 

Отсюда э с т о п. Ііпі лента (для украшепія); оЫ-ІЫі 
ордепская лента. 

Фине к. ІіпШ широкая шелковая лента; ИпШ-раа жен¬ 
щина, у которой голова украшена такими лентами; моло- 
делькая, хорошенькая дѣвушка. 

В е и с к. ІіпіЫ = лента. 

74) Р у с с к. „бердо принадлежность ткацкаго станка, 
родъ гребня для прибоя утока. для чего каждая нить основы 
продѣта въ наборъ или зубья берда, вложеннаго въ на- 
билкп* (Даль). УМиклошича см. подъосиов. Ъегйо. Нѣ¬ 
мецкія значенія приведеннаго русскаго слова (по слов. Пав¬ 
ловскаго) слѣдующія: „Кашш, КаштЫаи, ЛѴеЪегкатт, ЧѴе- 
ЬегЫаіі;**. 

Въ финскомъ языкѣ мы имѣемъ рікіа = б е р д о 
(АѴеЪеіѣашш, ДѴеЪегЫаИ); ріггап рсіаШпеп ткацкіе набилки. 

Въ эстонском ъ—ріЫ (осн. рйгсіа) бердо („УѴеЪег- 
кашш, \ѴеЪегЫаи**). 

Въ вотскомъ ріігіа=* фин. рігіа. 

70) Русск. верста путевая мѣра въ Россіи въ 500 
саженъ (раньше 1000 и затѣмъ 700); изъ 7 верстъ состав¬ 
ляется м иля. 

Отсюда ф п н с к. ѵігзіа =в е р с т а; ѵетдап или гуззсіп 
ѵігзіа русская верста. 

Русск. деньга монета; полкопѣйки, двѣ полушки. 

Отсюда эстон. ііпд (род. пад. ііпда ) рядомъ съ іепд, 
Копѣйка; въ библ. яз. йоіе-^Ѵгр = я сребренппкъ в (за которые 
^УДа предалъ Спасителя). 

'7) У Миклошпча мы имѣемъ основу ѵекй, изъ кото- 
роіі др.-сіав. ѵёко (вт,къ) сила, долголѣтіе; вѣкъ. Русск. 




„вѣкъ (ѵеЫ срокъ жизни человѣка, продолженіе земного 
бытіи*, столѣтіе*, продолжительная пора, время чего-либо 
замѣчательное чѣмъ-либо“. 

Отсюда происходитъ ф ин с к. іксі (род. пад. іуап) вѣкъ, 
время жизни*, извѣстный періодъ времени („2ві(й11ег“ — вѣкъ); 
теиісіп ікатте пашъ вѣкъ; каіісекзі іусікзепі или коко Ц/Ш- 
зет за время моей жизпи; еі іЫпйпі или еі іуаззйпі никог¬ 
да въ моей жизни; іуіік&і, ідакзі^раіѵаа на вѣки, навсегда; 
гкатсп извѣстнаго возраста; затап гЫіпеп одинаковаго воз¬ 
раста; гуаіпеп вѣчный, постоянный, непрерывный; ідаіпеп 
аиіит вѣчное блаженство; ікі, Оси (несклои. приляг.) вѣч¬ 
ный, постоянный; Ш-кикоізіаѵа вѣчно цвѣтущій; Ш-гаика, 
вѣчный миръ; ікиіпеп = іуііітп. 

Эсто н. іда, вѣкъ, время жизни („ЬеЪепв-яей, -аИег“); 
аіа-іда несоперпіепиолѣтіе, малолѣтіе {аІа= малый, незначи¬ 
тельный); еіи-іда вѣкъ жизни (еІи=* жпшь); пооѵ-іда юность 
(поиг - молодой, новый); рооѴ-іда „среднія лѣта"; іаопрооГ- 
ідаіпітей онъ—человѣкъ среднихъ лѣтъ; тта-іда старость, 
старыя- лѣта (тта= старый); ідапе извѣстнаго возраста, 
извѣстныхъ лѣтъ; йЬс-ідапв равнаго возраста, равныхъ лѣтъ; 
ідаіѵ продолжительный; іуажпе вѣчный, пепрекращающійся, 
постоянный; ідоише асу вѣчное время; ідаіѵш вѣчность, по¬ 
стоянное движеніе; іді издавна, съ давнихъ поръ; шти-іді 
во время старости, въ старое время, 

Либо н. іда вѣкъ, время жизни, возрастъ; старость; 
ідааЪ вѣчный; ідааіі ирестарѣлый, пожилой; рѵоі ідааіі въ 
среднихъ годахъ, средняго возраста. 

В е и е к. іда = фип. іка. 

Звукъ ѵ какъ въ русскомъ языкѣ, такъ и въ финскихъ 
нарѣчіяхъ и прибавляется въ началу слова, и отбрасыва¬ 
ется, что нисколько не мѣшаетъ значенію слова іерав. русск. 
осьмой И восьмой , острый Ц вострый и т д.; фпн. оііаа эстоп. 
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чсоііа брать, взять). Такимъ образомъ съ зтой стороны нѣтъ 
никакого препятствія производить фип. іка отъ др.-славян. 


или русск. вѣкъ. 


78) Русск. „увѣчить и увѣковать кого, изувѣ¬ 
чить, укоротить вѣку, жизни, нанести тяжкій тѣлесный 
вредъ, калѣчить, уродовать или сдѣлать на вѣкъ хилымъ, 
хворымъ, болѣзненнымъ. Нуля увѣчитъ , а ядро калѣчитъ } 
отрывая члены. Ею лошади изувѣчили (т. е. били).. . Кто 
лѣчитъ, тотъ и увѣчитъ. Увѣчье состояніе увѣчнаго, ка- 
лѣчестио, причиненное чѣмъ либо, уродство или пеисцѣлн- 
мая, важная оолѣзнь. Пеня за увѣчье , за побои, за причи¬ 
ненья кому увѣчья. Увѣчный человѣкъ у изувѣченный. 
Съ ремесломъ п увѣчный хлѣба добудетъ. Увѣчникъ самъ 
себя искалѣчившій: скопецъ; ставшій калѣкою отъ растрав¬ 
ленія язвъ, для нищенства; отсѣкшій себѣ палецъ, для избав¬ 
ленья отъ солдатства и пр.“ (Даль). Этп слова находятся и 
уЗіиклошпча подъ приведенной нѣсколько выше славянской 
основой ѵёкй. 

Отсюда происходятъ слѣдующія финскія слова. 

Фипск. ѵіка (род. пад. ѵіап ) недостатокъ; природный 
недостатокъ, увѣчье; порокъ; ѵікаиіа получать природный 
недостатокъ, увѣчье; ѵікаиііаа ошибочно, невѣрно поступать, 
наносить вредъ, раны, причинять пораненія, увѣчье; ѵікаи- 
^ иа =і'ікаиіа\ ѵікоа вслѣдствіе природнаго недостатка, увѣчья, 
чувствовать себя нехорошо, чувствовать боль; получать не¬ 
достатокъ, увѣчье; ЫкоШаа = ЫкаиМаа. 

Эсто н. гѵіуа недостатокъ, увѣчье, вредъ; тіз яиіі 
и)г 1' а что у тебя болитъ?; реа-ауи-шда воспаленіе мозга; 
'•ъи-іѵіда болѣзнь рта; гѵіуапс имѣющій недостатокъ, увѣч- 
больной, разслабленный; уаіизі гѵіуапе хромой ( = имѣю- 
Увѣчныя ноги; съ искалѣченными ногами); йтЪег гіпуі 
^деіпе совершепно калѣка, увѣчный во всѣхъ отношеніяхъ. 
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(йтіег гіпді — кругомъ); гѵідазіата наносить предъ; гѵідаіи 
безъ недостатковъ; нормальный. 

Ливон. ѵіда (X. ѵід, ѵіід) недостатокъ, порокъ, вредъ, 
увѣчье; тгз 8Іѣ ѵіда ит что у тебя болитъ, что тебѣ больно? 

Вепск. п7;а=фин. ѵіка; ѵіда1іііпе= фин. ѵікаіпеп. 

Относительно звука к (д) въ финскихъ словахъ на 
мѣстѣ русскаго ч (въ слонѣ увѣчье) срав. объясненіе слова 
вальчат (выше на стр. 18). 

Прав. 23) Финскій звукъ і (іі) часто соот¬ 
вѣтствуетъ славянскому, русскому и ли¬ 
товскому і. 

78) У Мпклошича мы имѣемъ основу ѵісЬгй, изъ ко¬ 
торой др.-слав. ѵіііг'о (в:іх(гь) вихрь; русск. „вихоръ, 
вихрь вру жалка, занерть. сголбовой вѣтеръ, вѣтроворотъ, 
внезапный и сильный круговой вѣтеръ, вздымающій пыль 
столбомъ; сухой смерчъ, столбъ". (Даль). 

Въ финскомъ языкѣ мы имѣемъ отсюда слово ѵг- 
Іьигі сильный вѣтеръ, буря, напоръ вѣтра, вихрь („^іг- 
Ъеіхѵіші"); сильное движеніе, волненіе. 

Въ в е пекомъ — ѵііюг вихрь, сильный вѣтеръ, 

буря. 

Въ западпо-фішеішхъ нарѣчіяхъ есть корень ѵШ- (фин. 
ѵіІіеІіМ, эст. іоіМзета, іѵіІьЫата), изъ котораго, на пер¬ 
вый взглядъ, и пужпо производить фпнек. ѵікигі и венск. 
т1ъог\ но это возможно въ томъ только случаѣ, если не 
вполнѣ основательно знаешь языкъ и будешь полагаться 
на значенія, приводимыя въ словаряхъ. Наіір. э с т о н. гѵі- 
Ызета п шітіата ни въ какомъ случаѣ не значатъ „гаи- 
зс1іеп“, „газсііеіп", „заизеп“, (сильно шумѣть—о водѣ, де¬ 
ревьяхъ), а только—„издавать самый легкій шелестъ". 

Кромѣ того слова ѵікигі и ѵіііог п по формѣ, и по 
значенію стоятъ отдѣльно отъ указаннаго корня ѵік-, и по- 



срсдсгвующихъ формъ въ языкахъ не имѣется. Все ото го¬ 
ворить противъ его чисто финскаго происхожденія. 

79) Русск. „дитя, дитё младенецъ, ребенокъ, мало¬ 

лѣтній,— няя“. .. (Даль). Эго слово находится у Миклошича 
подъ основой сіѳ- 2. * 

Въ э с т о и с к о м ъ языкѣ мы имѣемъ: Ш, Шіа, іШ 
маленькій ребепокъ, дитя; затѣмъ—кукла. 

Видеманъ считаетъ значевіе „кукла" первымъ, а „ма¬ 
ленькое дитя, ребенокъ" („кіеіпез Кіпсі") —фигуральнымъ, 
(„%иг."), т. е. переноснымъ. 

80) Р у с с к. „вишня дерево и плодъ извѣстнаго вида, 
Ргипиз Сегазив". (Даль). У Миклошича см. подъ ѵі.^гца. 

Отсюда происходитъ эстон. геізпа-рии (или гѵізіа- 
рии) = вишня, вишневое дерево. 

Вогск. гѵіз'еп-рии вишневое дерево. 

М о р д о в. ѵйпй = в и ііі н я; ѵйпо/ка = в и ш н 6 и к а. 

81) Русск. „синій (зіщ ) лазоревый, темпоголубой, 
цвѣтомъ гуще, темнѣе голубого. Синій камень берлинская 
лазурь; синій купорось, мѣдный. Синь... синяя краска; синь 
англійская, берлинская, кубовая, вайдовая, сандальная. Си¬ 
нить красить въ синій цвѣтъ.. . Синѣть становиться си¬ 
нимъ, принимать синеву, синій цвѣтъ*. (Даль). У Микло- 
піича эти слона указаны подъ основой зі- 1. 

И<ъ приведенныхъ русскихъ словъ образовались слѣду¬ 
ющія финскія: 

Фииск. згпі 1) синяя краска, синій или голубой 
Ц^Ьть („(Не Ыаие ГагЬе, В1аиГагЬе“), синева; 2) синій, 
г °луооіі; згпі-каипо или зіпг-іткіса василёкъ, Сепіаигеа суа- 
П ^ 8 'бѵкп. = п сяній цвѣтокъ"); зіпі-Ыѵі синій камень, ыѣд- 
піій (СІГВ,Й ) купоросъ, берлинская (синяя) краска, лазурь; 
г, гі'рііка дѣвушка, одѣтая во ксе глубое; зіпі-зііші голу- 
^ Ь(е глаза ; человѣкъ съ голубыми глазами; зіпіпсп голубой 
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сипіИ; 8ІпіІІ(ісі дѣлать сипимъ, с и п и т ь; казаться сипимъ, 
сипѣть; зіпізШі синить; зіпЫуй сипѣть; 8ІпіккО= Г) си¬ 
не лысая*, т. е. пятирублевый кредитный билетъ. 

Эсто н. зіпі синяя, голубая краска, сплела; вгпг-Ыгѵі 
ипдиго (краска); синій (мѣдный) купоросъ (кігѵі** камень); 
зіпі-згіта голубые глаза; зіпі-ШШ василекъ; зіпіпе синій, 
голубой; зітказ, зіпііік , зітііпе голубоватый; віпата казаться 
сипимъ, быть синимъ, сипѣть; 2) = зіпата] зіпгша = зіпата. 
віпеіата. 

В о т с к. зіпіпее — сипій; віт-зііта голубые глаза. 

Вепск. аш'синяя краска, зітте синій, голубой; зіисіа 
синить, окрашивать въ синій цвѣтъ. 

Ливон. 8Іпт синій, голубой ( и Ыаи и ). 

82) У Миклошича мы имѣемъ основу і&ощ ігез (изъ 
*ідез), откуда д р. - с л а в. ідо (нго) иго; ч е ш с к. Цко; 
русск. „иго (ідо) яремъ, ярмо", т. е. „дерег.яппыи хо¬ 
мутъ па рабочій скотъ... || бремя, тягость, гнетъ, рабство, 
неволя". (Даль). Л и т о в. уипдаз иго, ярмо (надѣваемое 
на рабочій скотъ). 

Изъ др.-слав. основы заимствовали слѣдующія финскія 
слои і: 

Фи н си. іде$ или гез (вм. Чксз) род. над. ікееп (осп. 
ікее вм. *ікеЬе, *ікезе ) иго, ярмо; *;е$Ш 1) запрягать въ 
ярмо, налагать ярмо, иго; 2) упрямиться, неподдаваться, 
топыриться, браниться ; ікееіігпеп имѣющій ярмо; подъ¬ 
яремный. 

Эсто и. іде (род. гіад. іде) или чаще— іке (род. над. 
ікке вм. Чккее *ікес, *ікеке, Чкезе) пго, ярмо; ікке рап&та 
запрягать въ ярмо; іккез сіета быть подъ ярмомъ; аЬ]и іке. 
печной сводъ; рааггз іке ярмо для пары оыковъ; ікепйаша 
пата гать ярмо, иго, запрягать въ ярмо; іккекепе уиеньш. отъ іке. 


Л II в о п. іддсз (множ. ч. іддЫ) иго, ярло; іікзі надѣ¬ 
вать ябрую, ярмо; запрягать во что. 

83) Русск. „шипцы сгкимаемое, двуноловинчатое 
орудіе, которымъ берутъ хватаютъ, держатъ, щемятъ, тянутъ, 
отрѣзаютъ что; щипцы свѣчные , съёмы— завивалыіые, припе- 
пчльныс , для уборки полосъ; — каминные , кухонные , коими 
берутъ уголья, достаютъ плитку изъ огня и пр.“ (Даль). 

Отсюда заимствовано финское вірзі (множ. ч. зірзіі 
ИЛИ зірзеі) свѣчные щипцы, печные щипцы; клещи (столяр¬ 
ные или плотничьи,—для выдергиванія гвоздей); ножницы. 

84) Русск. „пирогъ (рігодъ) хлѣбъ ситный, лучшій 
рпіапой; || хлѣбеппос печенье, б. ч. пшеыичиое, съ начинкою. 
Пироги бываютъ: съ горохомъ, съ кашею, съ грибами, съ 
мясомъ, рыбою и пр. в (Даль). Литов. ріігадаз бѣлый 
хлѣбъ, особ. въ родѣ фрапцузскаго хлѣба, кондитерскаго 
пирога („Кисііеп"). 

Отсюда происходятъ ф и н с к. ріігакка, ріігакпз или 
ріігакаіпеп, ріггоо пирогъ, паштетъ, пирожное, печенье. 

Э с т о п. рігак, рігаказ, рігод , ріггад или ріігод пи¬ 
рогъ съ рыбною начиикой. 

И о т с к. ріігада пирогъ; вепск. ріігд и ріігак пирогъ. 

Л и в о и. ріггад = и и р о г ъ. 

8а) Русск. „пиръ, пиршество, пирушкамного- 
л ЮДНое угощенье, большой званый обѣдъ, ужипъ, ипогда съ 
музыкой, пляской и другими потѣхами". (Даль). У Микло- 
-’Шіча см. основу рі-. 

Отъ этого русскаго слова образованы слѣдующія фин- 
скія слова: 

ф 11 ы с к. ргіго —п и р ъ („Ясѣтаиз"). 

Коте к. #гѴт=пиръ; в еп с к. рііг (множ. ч. ріігисі) 
пиръ. 

86) Русск, „лицо передняя часть головы человѣка, 

• біономія(Даль). Нѣмецкія значенія: „Оевісѣі, Ап^езісііі". 


Отсюда фипск. й7ва=»лицо, „Стевіей*, Апдезісііі". 

87) Основа Іікй (2) у Миклошича, откуда чешск. 
Ша число; польсв. И/с. ІісгЬа число; сербск. ИЬЬа число, 
счетъ, Нсіс' считать; лалорусск. І'ік, І'МЬа число; русск. 
„ликъ то. ол. счетъ, число. Продать или купитъ ликомъ 
(курса.) счетомъ, насчетъ; пароду ликомъ не сочтешь (ол.)“. 
(Даль). Сюда-же надо отнести приводимое Далемъ нѣсколько 
ниже слово: „ликъ... || Соборъ святыхъ, ангеловъ, безплот¬ 
ныхъ духовъ. || Собранье поющихъ въ церкви. .. Ликов- 
никъ принадлежащій къ ливу, членъ, собратъ". Лптов. 
ІісгЬа число. (Куршатъ въ своемъ словарѣ замѣчаетъ: „тот 
роіп. ІісгЬа “). 

Сюда надо отнести эстон. Ііік (основа Іігкі или так¬ 
же Шка), род. пад. Іщі или Іща общество, собраніе, това¬ 
рищество; отдѣлъ; группа, кучка; классъ, категорія; Ііікі 
рапста отчислять, отдѣлять, распредѣлять; ие-ііікь Іидетсь 
считать въ одной особой группѣ; Ііппа-гакш Іігкі тітта 
приписываться кт. ітввѣстпому городскому сословію, къ числу 
гражданъ, мѣщанъ, іі т. п. 

88) У Миклошича мы имѣемъ основу ИпІ, откуда 
болгар. Ііп, сербск. Іщ родъ рыбы; чешск. Ііп „8сЫеіе“; 
русск, „линь рыба Сургіпіів ѣіпеа, водится въ озерахъ 
и .малыхъ тинистыхъ рѣчкахъ". (Даль). 

Сюда принадлежатъ слѣдующія финскія слова: эстон. 
Ііпазк или Ігппазк линь, Сургіпиз Тіпса („ЗсЫеіе, ЗсЪив- 
6егЯзсѣ и ); либо п. Іііп или Іііпоз линь, Сургіпиз ііпса. 

89) У Миклошича—основа піЫ, откуда др.-слав. пііъ 
(нить) пптка („Басіеп"); польск. піс', пііка\ малорусск. 
пуіу, пуіка; русск. „жить волокно, волоконце; всякое 
сравиит. длинное и топкое, гибкое н мягкое вещество. По¬ 
лоса, роговыя , трубчатыя нити. Нитка всякая одиночная 
прядь, ссучеиыя въ растяжку волокна, нити. Нитяницы, 


30ЧѲЯИЦЫ; нитченки, ниченки, нитъ. ниты часть 
ткацкаго станка; кепъ или кепы, нитяныя петли между 
дпух'і. поперечныхъ жердочекъ для подъема нитей основы, 
«ерез'ь одну, подпожкою, чѣмъ и образуется зѣвъ, для про¬ 
пуска челна] бердо (ср. выше № 74) ходитъ впереди питовъ. 
Цодкичшатъ питъ связывать порванныя ниченки 0 . (Даль). 
Д игов. пгіііз пить, шічепки („Гайсп, 8с1іаЙ аш АѴеЬезіиЫ"). 

Отсюда происходятъ слѣдующія финскія слова: 

Ф и п с к. пііііі нитка; гііізі (вм. *пііІі ) оси. пШе -), род. 
цад. піЫеп пиченкп; пііііпеп или пгізтеп относящійся въ 
нпчепкамъ, снабженный ииченками; пітШій, піізіеі продѣвать 
въ ниченки нитки основы. 

Эсто п. пШ' (осп. п?Ш), род. пад. пгіеіі нитка; зика- 
пііі' нитки для носковъ, чулковъ; пііз' (у Видемаоа пт) 
ниченки; пііз 1 иапіаіі, пііеіе Ыпа-риші палочки, па кото¬ 
рыхъ укрѣплены ниченки; пііде рапста нитки основы про¬ 
дѣвать въ нпчешш (пііеіе *=пи‘(1е, вм. *піі і сіее, *піі‘сІссп . осло- 
га піЫе)\ пШіпе, пгШНпе состоящій изъ нитокъ; пііепе (род. 
над. тгезе или ѵііеізе) имѣющій пиченкп; пШзтс (иа югѣ 
Феллнескаго уѣзда) изъ пііізете = пііізе-тс = пііз '; пігіз 
(дерпт.), род. пад. піі$е= тіз'. 

Г5 о т с к. пііііі нить; к е и с к. пііЬ пить. 

Л п и о іі. пііддеі (ми. ч.; осн. тіеід-) ниченки („ЛѴеЪег- 
8с1іаЛ“). 

90) Л ц т о в. рігіі-8 (изъ *регіі) баня; регіи, регзіи, регЫ 
Ліить К()Г о ниб., особ. „парить бапнымъ вѣникомъ", хлестать 
Е ѣпикомъ. Эти слова происходятъ изъ корня раг- '). 

слѣдуетъ отнести ф и п с к. пггііг д ымная, курпая 
130а ( 1І3 ба безъ дымовой избы); людская изба, изба для ра- 


*) Сді. Гісіѵ ТІ ра?. 002. 


бочихъ; баня; рігШНпеп имѣющій башо или курную избу; 
рігШпеп уменып. отъ рігШ. 

В е и с к. ^І = фипсіс. рігЫі. 

Черемисск. рбгі изба. Ѵѵ 

91) Л и т о в. Шѣав мостъ; іііііпіз относящійся къ мосту; 
древне-прусск, іШе мостъ; др.-слав. іьіо, іьЦа (ткдо, тмп) 
мостопая; м а л о р у с с к. Ыо\ русо к. тло (Йо) дно, тмб. 
дно улья, гдѣ конецъ сотамъ. Все^до тла сготл о. Хлѣбъ 
выгнилъ до шла; англосаксоп. *} іЫІ. древне-верхнс-гермап. 
сШ, сіііо плоскость, полъ; древне-скандпн. (аііп) іШ полъ, 
перегородка. 

Изъ указаннаго литовскаго слова происходятъ слѣдую¬ 
щія финскія слова: 

Финск. зШа (род. пад. Шіап) мостъ, почва, входъ 
въ домъ, крыльцо, лѣстница; зіііап ІаиЬа полъ, постовая; 
зіМоШаа устраивать мостъ или мостовую, снабжать мостомъ. 

Э с т о о. зіШ (оси. зікіа- вм. ЧіЫа) мостъ, мостовая 
изъ бревенъ; ѣіііиіе тіпета идти па постройку моста; зіііа- 
коішз „Ог(1ішп§8§егіс]і{. к (судъ исиравыпка, подъ вѣдѣніемъ 
котораго находились мосты, дороги п забота о ихъ исправ¬ 
ности); аШа-зіЫ возвышеніе, помостъ передъ дверью амба¬ 
ра, клѣти и т. и.; уаІд-зМ мостикъ; тропинка пѣшеходная; 
паМ-згІсІ понтонный мостъ; вгііиііпе рабочій при постройкѣ 
мостовой; зіііиіата мостить, исправлять дорогу. 

Л и в о н. зііШа мостъ, мосгикъ, мостовая. 

В о т с к. зіііа мостъ, мостовая. 

В С* П С К. 8ІІСІ мостъ. 

92) У Даля мы имѣемъ р у с с к. „либо или. Либо 
панъ, либо пропалъ. Либо ткать, либо прясть, либо пшен¬ 
ки пѣмъ и ... 


!) См. Гіск. VI. ра§. 570. 


Въ финскомъ словарѣ Эрваста мы встрѣчаемъ: „Про 
0 с1ег ( = либо); Про... Про епі\ѵе(Іег. .. обег“ (или—или, ли¬ 
бо — либо). Кажется несомнѣннымъ, что указанныя слова 
тожественны и финское заимствовано изъ русскаго. 

93) Литов. Ііікіиз остатокъ, лишокъ, излишекъ, Ігказ 
нечетный, который больше пары; Іікііпаі больше, съ лиш¬ 
нимъ; Пеки, Икай , Іікзіи, НЫі оставлять сверхъ чего, дѣлать 
излишекъ; аі-Ш/саз излишекъ, остатокъ. 

Отсюда происходятъ слѣдующія финскія слова*, 

ф іі п с к. Ігіка лишокъ, излишекъ, что сверхъ мѣры, 
ненужное; „дикое мясо 44 ; такзаа Ііікаа платить лишнее, 
слишкомъ много; Іііакзі чрезмѣрно, слишкомъ; Ііііса лишній, 
чрезмѣрный, ненужный; Іііка-Ііаттаз „волчій зубъ“ (букв. 
лишпій зубъ, я ІІеЬег 2 а}іп ы ); Ніка-Ііііа „дикое иясо“; Іііка- 
таат лишокъ, излишекъ (таага = ы ѣ р а); Ііікаіпеп излиш¬ 
ній, сверхъ мѣры; Ііікатаіпеп немного лишній, нѣсколько 
больше чѣмъ надо; Іііаіг (вм. *1гхкап) чрезмѣрно, сверхъ 
мѣры, слишкомъ; Іііап раЦо слишкомъ много; озіаа Шагъ 
каІИЫі купить слишкомъ дорого; Іііеіа, НІкепеп оставаться, 
дѣлаться лишнимъ, больше того, чѣмъ надо. 

Эсто н. Ііід (оси. Іііда) 1) излишекъ, лишокъ: 2) чрез¬ 
мѣрный; излишній; йіе-іігд {йІс=> чрезъ )Іііда іедета 
Дѣлать лишнее; дѣлать несправедливое; Іііакз тіпета захо¬ 
дить слишкомъ далеко; Ііід-Ііка „дикое мясо“; Ііід - зіІтаЛ 
Очки (зіІтасІ= глаза); Іггд-Ыпкзесі парикъ (Ігшкзесі = волосы); 
Ыдиз лишокъ, излишекъ; Ігідпе (вм. Ііідапе ) или Іііапе (вм. 
Шцапе), ШаНпе излишній, чрезмѣрный; Іііазіе слишкомъ, 
чрезмѣрно. 

Лрав. 24. Финское е, эстонское е (о и о) 
соотвѣтствуютъ древне-славянскому, рус¬ 
скому п литовскому е. 

94) У Миклошича мы имѣемъ основу ріеѣ-, откуда 


др.-слав. рШц (іілетж), ріезіі (плести)^ болгар. ріеіа; 
с е р б с к. ріеіет ; и о л і. с к. рІез'с'\ м а л о р у с с к. р\еіи\ 
русск. „плести, (плету) плѳеть, плѳтать; нить, пере¬ 
вивать; плѳть, плетка кнутъ, бичъ, витень, нѣчто свитое, 
сплетеоое". (Даль). 

Отсюда заимствованы слѣдующія финскія слова: 

Финск. ІеЫі нѣчто сплотепое, плеть; коса; бичъ, кнутъ; 
Іеііке = Ыіі\ ІеШШй плести; заставлять плести; Іеіка плетка, 
бичъ, кнутъ (для хлопапья, длинный). 

Эстоп. ІеІ'Ь' (род. іінд. Ыі) нѣчто сплетеное, коса, 
плеть; Ыикзей оп ІеІі$ волосы заплетены; ЫИгта , М'і'ійа 
плести, сплетать. 

Вей св. ріеігп , рЫіа = фіш. ЫіШШ плести. 

М о р д о в. (эрзя) рЫ'ато плести. 

Ч е р е м и с с к. ріеіет , рЫсй плету, плести. 

95) У Миклошича—оспопа кгѳвіо, откуда ч е ш с к. 
кѵезіо , поль с к кггезіо , м а л о р у с с к. кгізіо, р у с с к. 
„кресло, кресла (кге&іо , кгезіа) просторный стулъ съ 
поручнями, подлокотниками. . . || Весь кузовъ телѣжный или 
санный; какой ставится па роспуски и на дровни, л Простыя 
извощичьи или дорожныя сани, съ обвязкою и отводами“. 
(Даль). Л и т о в. кгезіаз стулъ, почетное кресло, скамеечка 
подъ ноги. 

Изъ русскаго слова кресло заимствованы слѣдующія 
слова. 

Финск. гезіа, множ. ч. гезШ кузовъ саней или телѣги. 

Эстоп. гезіа пли кгезіа деревянныя сани съ кузовомъ. 

96) У Миклошича встрѣчаемъ основу &геЪ-, изъ кото¬ 
рой др.-слав. дгеЬц. (грскж), дгезЫ (грести вм. *дгеЫі), 
согребать; дгсЬьсъ (грег,м|ь) = русск. „гребецъ кто гребетъ; || 
всселыцикъ. человѣкъ, гребущій весломъ или гребкомъ па 
лодкѣ, яликѣ". (Даль). 



Изъ русскаго слова \ребецъ (=др. - с л а и. г(»евм|ь) 
заимствовано эстонское слово герз (род. над. герзі) и ге- 
р 8 ц с (род. пад. терпки) со значеніемъ: „гребецъ для берего¬ 
вой таможенной стражи" („Вийегег, лѵеІсЬег (Іеп Зігашігеі- 
іегп ее84еШ ТОІ“). 

97) Отъ того-же корня дгѳЬ- образованы, какъ уже 
ложно было видѣть, др.-слав. дгезіг (нм. дгсЫі), литов. 
дгеріі (у Миклош. цгеЫі), дгерзіиіі „Ішгкеп", согребать 
(наир. сѣпо, солому), р у с с к. грести сѣно, катать, ска¬ 
тывать его пластами, согребать граблями. (Но Далю). 

Въ эстонскомъ языкѣ и въ одномъ только его 
говорѣ (на о. Эзелѣ) встрѣчается слово теріізета именно 
вь значеніи с о г р е б а т ь сѣно и т. и. („Ііагкеп"), ко¬ 
торое заимствовано, но всей вѣроятности, или изъ литовской, 
или изъ славо-литовской основы. 

98) Ру сек. „берѳгъ взаимные предѣлы земли и воды, 
смежный съ водою край, полоса земли, суши... Ц Всякая 
грань, край, обрубистый предѣлъ, уступъ". (Даль). 

Въ дернтскомъ нарѣчіи эстонскаго языка употребля¬ 
ется слово рег'гѵ (оси. репѵе вм. *регде) въ значеніи „от- 
ві'.еъ, обрывъ, край горы, берегъ". Весьма вѣроятно, что 
это слово заимствовано изъ русскаго языка. 

•)9) Русса, „склепъ сводъ, баня; ыѵрованвый под- 
валъ, погребъ. .. || Склепъ юж. печной сводъ. Склѳпитъ 
к Ур. класть печной склепъ, сводъ". (Даль). 

Отсюда мы считаемъ заимствованнымъ эстовск. Шр 
особаго рода мѣсто въ крышѣ эстонскаго дома, устроенное 
01 подобіе свода 1 ). У Видемана сказано: „сіег зсѣга^е ТЬеіІ 

‘) Кршпи въ эстонскихъ долахъ устраиваются нѣсколько иначе» 
Ьг і!1 * русскихъ. Пн всѣхъ домахъ крыши т.иаз. «шатровыя», т. о. на- 
-оыньія со всѣхъ четырехъ сторонъ, причемъ на узкихъ сторонахъ еді- 
ф 0 с1і Ч>У«іі углубленіе, которое съ внутренней стороны представляетъ 
’ І ,М У свода и называется кеір. 


(Ісз Г)ас1іез ап сіег ОіеЪеІвсііе (ипіегІіаІЬ <1еб ОіеЬеІІосІісб"); 
аЦи кеір задняя часть иечп '). („НіпіегШеіІ Оіепз**); 
засЫа кеір задняя (выгнутая) часть сѣдла; кеірата- устра¬ 
ивать „Ыр“; Ы'ратгзі имѣющій „кеір* (у Видемаоа: „тіЬ 
еіпег СгіеЪеІоіпЪисЫ тегзеііеп (\ѵіс ВаиегМивег)**. 

Относительно начальнаго звука с въ русскомъ словѣ и 
перестановки звука I въ эстонскомъ см. выше прав. 1 
(стр. 140 —141). 

100) Л п то в. ееИав блѣдно желтый; деііопаз желтый; 
деіійтав желтизна; у Миклошвча геКй (изъ &ѲІІДІ), от¬ 
куда д р.-с л а в. Шъ = р у с с к. „желтый цвѣ'та солнца 

или золота 1 *. (Даль). 

Сюда относятся слѣдующія финскія слова. 

ф и п с к. кеііа (род. пад. кеііап) желтая краска; рас¬ 
теніе Ьусоройіит ріаііаіит („<іег Ласѣе Вйгіарр**) и апіЬе- 
юІ8 ііпсіогіа =*желтая пупавка, желтушка („йісІагЪеі-Нишіз- 
Ѣагаі11е“); Ыіаіпт желтый, желтоватый, окрашенный въ 
желтую краску; тааіаіа кеііаізекзг окрашивать въ желтый 
цвѣтъ; кеііаіпеп кагѵа желтизна, желтый цвѣтъ; кеІШаа 
придавать желтоватый оттѣнокъ, желтый цвѣтъ. 

Эстоп. коЫ, коШ (осп. кШа, коШа) желтизна, жел¬ 
тый цвѣтъ, краска; кокішпа желтѣть, дѣлаться блѣдножел- 
тымъ, блѣднѣть; МІе (род. над. коЫе) желтый цвѣтъ; коі¬ 
іапе, коііапе желтый; типа коііапе, типа коііапе яичный 
желтокъ; коііаказ , коііаказ желтоватый: коіШата , Ыіеп- 
йата (вм. ЧоЫетІата) желтѣть, дѣлаться, казаться жел¬ 
тымъ, желто-зеленымъ; коіШата , коіШата, коііиіата дѣ- 

») Эстонскія печи также особаго устройства. Тепло идетъ иат. яхъ 
отверстія, па подобіе камина, поэтому задняя часть печи, для лучшаго 
отраженія тепла, устраивается сводомъ и иногда даже этъ сводъ внхо 
дигъ за стѣну, наружу. 


1ЛТЬ желтымъ, желтить; дѣлаться желтымъ; коііата быть 
желтымъ, казаться желтымъ, желто-зеленымъ. 

101) Русск. „ведро деревянная обручная, а иногда 
п 'келѣзная, кожаная посудина съ ушами и дужкою или 
н^ре весломъ; казенное ведро мѣра жидкостей(Даль). 

Отсюда э с т о п с к. иЫго = в е д р о, какъ мѣра жид¬ 
костей. 

102) Русск. „четверть четвертая доля чего либо... || 
Мѣра длины. || Мѣра сыпучаго, особ. хлѣба 1 *... „Четверикъ 
мѣра сыпучаго**. (Даль). 

Отсюда заимствованы въ позднѣйшее время эстоп 
8(11001=4 с т и е р т ь и зеітпк=ч е т в е р и к ъ. 

Прав. 25) Ф и п с к і й д в у г л а с п м й іе, о б р а- 
з о в а в ш і й с я и з ъ и р е ж и я г о ч іі с т а г о д о л г а г о 
е (ее) соотвѣтст в устъ с л а в я и с к ому е (др.слав. 
ё (и) и русск. ѣ (е) и л и т о в с к о му е (ё). 

103) У Мнклошпча имѣемъ основу аё- (1), изъ кото¬ 
рой д р.-с л а в. зещ (сшм); зет? (съма) сѣмя; русск. 
„сѣмя вещество, содержащее въ себѣ зародышъ животный 
иди растительный. Отъ сѣмени дерево , отъ дерева плодъ, 
отъ плода сѣмя . С'ѳмѣнить сѣять, засѣвать, покрывать 
почну сѣменами для приплоду. Сѣменной къ сѣмени от¬ 
носящійся. Сѣменной хлѣбъ, на сѣмя, для посѣва**. (Даль). 
Лптовск. зёііс сѣять, разсѣвать; зфтаз сѣяніе, засѣян¬ 
ное поле; зётепз, зётепііз посѣвъ, особ. льва; зетепё еѣ- 
я иіе, засѣваніе, посѣвъ. 

Здѣсь слѣдуетъ признать заимствованными слѣдующія 
Финскія слова: 

Ф и и с к. зіетеп (оса. зіетепе, род. пад. зіетепвп) сѣ- 

зерно хлѣба, зерновой хлѣбъ; засѣваніе; посѣвъ; зіетеп- 
бЬѵсіЬ сѣмена для посѣва; зіетеп-ѵакка корзипка, рѣшето 

разсѣванія, сѣялка, сѣвалка; згетепгпеп полный сѣме- 
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нами, хлѣбный, плодородный, приносящій сѣмена; зіетепс- 
Піпеп ■= зіетепіпсп; 8іетепиіа= с ѣ м о н и т ь, оплодотворять; 
згетепіуа дѣлаться осѣмепептшиъ, оплодотвореннымъ, при¬ 
нимать въ себя сѣмена. 

Эстон. зеете или (дернт.) зеетеп (род. пад. зестпе 
вм. зеетепе ) сѣмя, посѣвъ; зеетепсіата засѣвать, сѣять; зее- 
таѵіив засѣваніе, оплодотвореніе; зеетеказ сѣменной, бо¬ 
гатый сѣменами, сѣменистый. 

Въ ревельскомъ (главномъ) нарѣчіи эстонскаго языка 
подобно тому какъ въ фипскомъ языкѣ, долгій гласный ее 
произносится какъ іе (см. объ этомъ выше стр. 152—153). 

Л и в о о. зіетуоз, зіетгі сѣмя, зерновой хлѣбъ для по¬ 
сѣва; тті = с ѣ м е н а. 

В о тсп. зеетее=* фин. 5 іетеп. 

В е п с к. зетеп посѣвъ, обсѣмененіе; зешепсіап , зепеіа 
сѣменить, засѣвать, сѣять. 

Лапар. згеЬтап (изъ *зіеттап, *8Іепі(т) = ([ти. зіетеп. 

Остяцк. зет сѣмя. 

ІТроф. Алквистъ въ своемъ трудѣ „(Ііе Киііипѵбгіег 
<3ег \ѵе5Шшіі8с1іеп Зргасііеп 0 (ра§. 35) говорятъ, что при- 
ведеппия финскія слона „заимствованы и л и изъ герман¬ 
скихъ или изъ славянскихъ языковъ 44 („сііе Вепештщ? <1ег 
А и 8 8 а а 1.. епілѵесіег Деп ^егтапізсЬеп осіег зІаѵізсЪеп 
Зргасііеп епіЫт1 и ), но звуковые законы позволяютъ сопо¬ 
ставлять финскія слова только съ литовскими п славянскими, 
а никакъ ее съ германскими, такъ какъ германскому звуку 
а (въ пѣм. 8ате) не можетъ соотвѣтствовать финскій іе. ее. 

104) Р у с с к. „рѣпа корневой овощъ, Вгаззіса париз; 
рѣпникъ растенье рѣпа || каша изъ тертой рѣпы съ кру¬ 
пою; рѣпня рѣпникъ \каша); рѣпная похлебка; рѣпнида 
арх. рѣпная похлебка: вареную либо пареную рѣпу разми¬ 
наютъ, мѣшаютъ съ солодомъ, пногда съ толокномъ пали- 


заютъ водой и ставятъ подъ крышкой въ вольный духъ; 
рѣчницы ол. рѣпиый, рѣпяной квасъ 44 . (Даль). 

Отсюда происходитъ финское гіёрри 1) похлебка 
изъ тертой или квашеной рѣпы; 2) приготовленная изъ ква- 
щепной рѣпы брага, рѣ п п и ц ы. 

105) Русса, „сѣрый о цвѣтѣ, примѣсь чорваго, 
темнаго къ бѣлому; сѣрко кличка сѣрой лошади пли со¬ 
баки". (Даль). 

Отсюда ф и н с к. зіега бѣлая (сѣрая) лошадь '). 

106) Р у с с к. „лѣнь неохота работать, отвращенье 
отъ труда, наклонность къ праздности; лѣнивый предав¬ 
шійся лѣпи, кому лѣнь работать; яеприлежный, праздный, 
нерадивый, пепроворный". (Даль). 

Отсюда заимствовано финское слово Ігепо лѣнивый, 
неповоротливый, вялый; Ііепозіі лѣниво, вяло („*га#е. &ш1“). 

107) Русск. „претить раждать къ себѣ отвращеніе, 
быть противну, мерзить, гадить. Ее могу постнаго масла 
ѣстъ, оно мнѣ претитъ', вино претитъ мнѣ , претитъ ду- 
пѣ : душа не принимаетъ". (Даль). 

Сюда слѣдуетъ отнести финское ггеіаз противный, 
непріятный, гадкій, нечистый, неопрятный; гіеііа нечистота, 
г Рязь, чгб возбуждаетъ отвращеніе; гіеіЬаиз = гіеііа; гіеіа- 
йсііа грязнить, дѣлать непріятнымъ, отвратительнымъ; гіе- 
Магііиа дѣлаться отвратительнымъ, претить. 

Прав. 26) Финское « иногда с отвѣтствуетъ 
славянскому и русскому о. 

108) Р у с с к. „ложка орудіе для хлебанія, для ѣды 
Жидкостей; хлѣбалка. У Миклопшча для этого слова угса- 

') Насколько наит. извѣстно, сѣрой лошадью называется: у руо- 
>ігх7. очень часто совершенно бѣлая, а послѣдняго названія мн еще но 
^шхалл и не встрѣчали кромѣ такихъ названій (см. у|Даля), какъ: „бѣло- 
ривая лошадь, бѣлогрпвчптпя, бѣло гривка пѣгая либо чалая», іг.тп-жс 
крутое совсѣмъ слово—сшшй, сивко. 
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запа основа Ійгіса , откуда др.-слав. Іъііса (лъжнул), 
с е р б с к. Ъйка, о'гіса; гііса , ы а л о р у с с к. Ібгка, ІуМса. 
Латышск. ІШса. Въ литовскомъ языкѣ слона съ такимъ 
корнемъ не существуетъ. 

Изъ русскаго языка заимствованы слѣдующія финскія 
слова: 

Фяпск. Іизгкка (род. пад. Іызікап)** ложка*, Іивгкап 
рева , Іизгкап 1-ара ложечное углубленіе (ре$о'=- гнездо) чер- 
пальце у ложки; Іивіккатеп^ ложечка, маленькая ложка; 
Іивікоііа ѣсть ложкой, хлѣбать ложкой; ІгізікаШпеп 1) имѣю¬ 
щій ложку; 2) цѣлая, полная ложка. 

Эстоп. Іивікав п Іизік *=ло ж к а, Іивіка гѵаг’з, Іивіка 
вааг' чёренъ, рукоятка (у ложки); Іивіка, каЬа короткій вы¬ 
долбленный конецъ у ЛОЛШІ. 

В о т с к. Іизікка ложка. 

В е п с к. Іизік ложка. 

3 ы р я н. Шка= ложка. 

109) У Миклошсча мы имѣемъ основу Іегдй, откуда 
др.-слав. ігъдъ (тръгъ) торговая площадь, рынокъ, сербск. 

товаръ; нольск. іагд большой базаръ, ярмарка; русск. 
„торгъ. .. привозъ, рынокъ, базаръ, мѣсто для купли и 
продажи; дѣйствіе по глаголу торговать, покупая товаръ 
или получая его по довѣрію продавать; промышлять куплей 
и продажей“. (Даль). Л и то и. ітдив ярмарка, базаръ; 
ІигдашіёМ мѣсто для торговля, торжпще; латышск. ііг- 
див^ литое, іигдив. 

Здѣсь надо обратить вниманіе па слѣдующія финскія 
слова: 

Фіінск. іигки (род. пад. іигип) торговая площадь, 
торжище, ярмарка, базаръ; названіе древней столицы Фин¬ 
ляндіи города ЛСІо. 


Э с т о п. (основа іигди, род. пад. іиги) или іиги 
(род. пад. іиги) ярмарка, базаръ, торговая площадь; площадь; 
уиіпді-іигд общественное мѣсто, мѣсто для общественныхъ 
зрѣлищъ, театръ, циркъ; іигиііпс посѣтитель ярмарки '). 

Ли воп. ібгд или Ыгд ярмарка, ярмарочная, торговая 
площадь. 

3 ы р я н. ібгд ярмарка, базаръ, торговля. 

Кромѣ словъ іигки и іиги въ финскомъ языкѣ встрѣ¬ 
чается такше,Л@гі_и въ томъ-же значеніи: ярмарка, тор¬ 
говая площадь. Это слово заимствовано извѣстной частью 
фноиовъ изъ шведскаго языка, который въ свою очередь 
долженъ былъ заимствовать его у славянъ, такъ какъ пначе 
трудно объяснить то обстоятельство, что изъ германскихъ 
языковъ слово іогд существуетъ только въ шведскомъ. 

Проф. Алквистъ 2 ) считаетъ „оригиналомъ" для приве¬ 
денныхъ нами финскихъ словъ литовское іигдив („Баз 1 еігі- 
дспаппЬе (Л. і. ЫШіаиівске) Уботі зеііе ісѣ аіз сіав Огіді- 
паі сіез ІіѵізсІі-езШісІіеп іигд , ібгд, ипсі Йез йппізсЬеп іигки 
ап“). Причина этого, вѣроятно, заключается въ томъ, что въ 
лгтовсвомъ словѣ первый гласлый такой-жѳ, какъ и въ фин¬ 
скомъ— и, а въ русскомъ словѣ—звукъ о. Но уже указан¬ 
ное выше слово Іивікка показыкаегь, что различіе русскихъ 
словъ и финскихъ только по гласпымь о и и писколько пе 
мѣшаетъ считать послѣднія слова (т. е финскія) заостзо- 
ванпымн отъ первыхъ. 


*) Прибалтійскіе нѣмцы также заимствовали русское слово торп 
богу) „і, значеніи «торгъ, торій вызовъ и сходъ въ урочный день и часъ 
^Цовъ плн подрндчиковъ и поставщиковъ. торгующихся на заявленный 
п РЩметх, понижая другъ передъ другомъ цѣны*. 

") См. «Же ІиШіпѵоіЧег (1. и’сзШпп. 8ріас1іеп* ра&. 184. 
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110) У Миклошича мы встрѣчаемъ оспову оЬйгій, 
изъ которой др.-слав. ЬгьЬъ (хрьтъ) „ѵегіа&ііз®, борзая 
собака; сербск. 7ігі, болгар. Іъгъі, чешсв. сіьгі, польск. 
сЬагі , м а л о р у с с гс. и р у с с к. „хортъ, хортида стар ., 
юж. у сѣв. борзая собака, ловчая, для травли. Хортомъ зо¬ 
вутъ особ. борзую тонкаго строю. .. съ иизкою, глад¬ 
кою шерстью®. (Даль). Литов. кигіаз борзая охотничья 
собака; д р. - и р у с с к. кигНв борзая собака; латышск. 
ктіз— лотов. кигіаз. 

Въ финскихъ нарѣчіяхъ мы находимъ слѣдующія слова: 

Ф и а с в. кигііа охотничьи собака, ищейка;—хищный 
звѣрь, волкъ. 

Э с т о н. Ітгі (основа Ішгіа или Ішгіи) борзая собака. 

Либо п. киигісі борзая собака. 

Проф. Алквпстъ ‘) вь данномъ случаѣ считаетъ „ори¬ 
гиналомъ® для приведенныхъ словъ уже вообще (не взи¬ 
рая даже па различные гласные звуки!) русск., литов. и 
латышск. слова, но если мы обратимъ вниманіе на началь¬ 
ный согласный звукъ въ финскихъ словахъ,—на звукъ ѣ, 
то можемъ, съ большимъ вѣроятіемъ, считать финскія слова 
заимствованными изъ славянскаго или русскаго языка. 

111) Русск. „копица тер. межевой знакъ, курганъ, 
яма съ бугромъ, насыпь, столбъ и ир. и (Даль). У Микло¬ 
шича см. это слово подъ кора (2). 

Отсюда эсты заимствовали слово киргі8 і (основа кѵ,- 
ргіза) земляная насыпь, холмъ, куча камней для обозначенія 
границы. 

Изъ эстопскаго слова прибалтійскіе нѣмцы заимство¬ 
вали свое п сІіс Кирі&ге* л ) въ значеніи „межевого, погра¬ 
ничнаго знака®. 

*) ІЬій. ра?. 2. 

*) Си. «Руссво-нѣмедкій словарь Павловскаго» подъ словомъ копяца- 



112) Русск. „гороть, пясть, полость ладони съ пер¬ 
стами. II Количество чего, забираемое одною ладонью съ 
перстами. Горстъ хлѣба, льну , что захватывается въ одну 
горсть, чтобы сжать или вытеребить. Горстъ отрепаиаго 
льну , три емка или повѣсма тмб. ; вь другихъ мѣстахъ— 
два емка или пучка, составляющіе по отренкѣ одинъ, одну 
горсть®. (Даль). У Миклошича см. основу еѳгі-, изъ кото¬ 
рой Д р.-с л а в. дгъзіъ (гръсть) и проч. 

Изъ русскаго слова заимствовано эстон. кигзі, киг'зі 
(оси. киг'зіі) небольшая связка, пучѳкъ, горсть (напр. 
льну и т. и.); каеіа-гйігки-кигзі пучекъ, количество льну, 
захватываемое въ одну связку (изъ трехъ такихъ горстей 
составляется одна горсть, одинъ пучекъ) 1 ), Ъегпе киг'зЫ 
Ыйтітй забирать съ корпя горохъ въ горсть; киг'зкікайта 
собирать добровольное подаяніе (льномъ за водку) и кигзіе- 
ипе тотъ, который собираетъ это подаяніе а ). 

113) Русск. „доблесть высшее душевное мужество, 
стойкость, благородство; высокое свойство души, высшая 
добродѣтель, великодушіе, саможертва и пр. Доблестный, 
доблій, крѣпкій въ добрѣ, сильный и твердый въ высо- 


‘) С», у Вігдемана въ его «Эстонскомъ словарѣ» и срав. слова Даля: 
Лорою, отрепанаю лъну“, 

*) , * Л * 1СЬ мы не можемъ но оказать объ одномъ интересномъ обычаѣ 
Т эстовъ. Пробирающійся въ далекую дорогу, обыкновенно изъ безсрочно- 
отпускныхъ солдатъ—эстовъ, докупаетъ водки и по пути то тамъ, то 
***** входитъ въ крестьянскіе дома отдохнуть. Здѣсь онъ предлагаетъ 
І^аискамъ выпить, причемъ н самъ выпиваетъ за нхъ здоровье. 

СГГ РаЗСКазы 0 д ° 1>огѣ л какъ ' бы мимоходомъ дѣлаются намеки, 
Втъ ,1Й надо 0140 ИН0Р °І 11 средствъ врядъ-лн достанетъ. Хозяева зна¬ 
ло.; у'* 6 ° 10 Н СТІ ‘Р ПГОТС5Г с ' ь св °ей стороны угостить лутнака, а что са- 
Ост.;Г В, Г е ' ДаЮТЪ ему изрядную горстъ льну (смотря, конечно, ио 
Иу Ть тотъ продалъ ее н такимъ образомъ могъ продолжать 

Льночігт" ГЗТх " Т0 НУЖНИКЪ и называется ЪигвШте, а собирать подаяніе 

квота. ■ 
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лихъ добродѣтеляхъ, доблестяхъ(Даль)- У Миклошича см.. 

йоЪа. 

Отсюда заимствованы слѣдующія эстонскія слова. 
іиЫі честный, благородный, справедливый, хорошій, добрый, 
сильный, крѣпкій; іиЫіиз благородство, доброта, стойкость, 
твердость; іиЫізІе, ШШ нарѣчія отъ прилагательнаго ІиЫі. 

114) У Миклошича ыы имѣемъ основу зкіігЪІ, изъ 
которой др.-слан. зкпЬъ (скръкь) печаль, скорбь; сербск.. 
вкгЪ, болгар. зкпЪ, р у с с к. „скорбь печаль, грусть, 
тоска, туга, жаль, горе, кручина, сокрушеніе, боль сердеч¬ 
ная. Скорбѣть, скорбитъ грустить, тосковать, печалиться, 
сильно жалѣть, болѣть но чемъ, ныть сердцемъ, кручиниться. 
Скорбный грустный, печальный, огорченный". (Даль). 
Латышек. зкигЫ, зкоогЫ „дѣлаться безсильнымъ", ее со¬ 
отвѣтствуетъ указаннымъ значепіямъ русскихъ словъ. 

Отсюда заимствованы слѣдующія эстонс к і я слова. 
кигЪ (осп. кигЬа , род. пнд. кита), кигЬиз печальный, огор¬ 
ченный; Іа оп кигЬ ота таа }йгеІе онъ тоскуетъ по ро¬ 
динѣ; кипоапе , кигшаНт иечальпый, грустный; ктЬсІиз , кпгЪ- 
Ігіз грусть, печаль, горе, скорбь; кигтзіата 1) огорчать, 
дѣлать грустнымъ; 2) огорчаться, горевать, печалиться,, 
скорбѣть, быть грустнымъ; іада Імпѵазіата скорбѣть 
по чемъ; іа кигшзіаз еппазі Ыцёкз онъ сдѣлался боленъ 
отъ горя, печали; кипѵазіиз горе, печаль, грусть; тиіі оп 
(иЬ) газке кигюазіиз у меня тяжкое горе; кипѵазіизез ага 
Ыррета изнуриться, истомиться огъ тоски, отъ печа ш; на¬ 
прасно горевать, печалиться, томить собя тоской. 

Приводимыя проф. Доннеромъ въ его сравнительномъ 
словарѣ финскія слова подъ корнемъ каг , ког, киг , кгг 
(№Л'е 151— 164 ) съ значеніемъ „зргшіеіп, шигтеіп, кпштеп, 
дигдеіп" не могутъ относиться къ указаннымъ пали эстон¬ 
скимъ слотамъ (ѵ Донпера см. Ли 157, ра§. 45). 


115) Ру сек. толкъ (пишется также и шелкъ) 
„свила иногда (стар.) ) пряжа шѳлковичника или шел¬ 
ковичнаго червя, идущая па ткани. Швейный шелкъ, пря¬ 
деный; шелкъ сырецъ, необдѣланный или суровый. Шелко¬ 
вина, шол чинка нитка шелку" (Даль). Лихов, згіііж 
шелковина, шелчинка; ріпг. згіікаі шолкъ 


Изъ русскаго языка заимствовано ф п н с п о е слово 
зиікки шолкъ, толковый платокъ; зиіккиіпеп толковый, изъ 
толку; зиШи-піШі^ толковая пить, шелчинка. 

Пъ фин екомъ-же языкѣ существуетъ п другое слово, 
означающее „ш о л к ъ", пмеппо зііккі , гіо оно заимство¬ 
вано изъ древне-скавдинавскаго згікі или англійскаго зіік. 

Миклошичъ подъ словомъ зоікй замѣчаетъ: „это слово 
(„шолкъ") русскіе заимствовали непосредственно отъ скан¬ 
динавовъ, вѣроятно—Шведовъ, русскіе передали его мало¬ 
россамъ, а послѣдніе—Мадярамъ (зсіуст), дорога, которой, 
какъ кажется, исторія торговли не знаетъ. Раньше получили 
русскіе „шолкъ" отъ нѣмцевъ („Зеісіе"), откуда—ш и д а". 

116) У Миклошича мы имѣемъ основу Ъаійѵадй, изъ 


которой д р.-с л а в. Ьаіжапъ , Ьоіъѵат (кддъкднъ, колъкднъ) 
чурбанъ; сербск. Ъяіѵап, польск. ЪаХіѵап большая масса, 
чурбанъ, попекъ; мало руСск. и русск. -„болванъ 
отрубокъ бревна, чурбанъ, баклуша, бакланъ. || Деревянная 
ьаріонная форма, колодка для обдѣлки или расправле- 
чего - Шляпный болванъ, париковый 11 . 

Русскаго слова заимствовано финское риіѵапа 
* > значеніи „формы, колодки для париковъ, чепцовъ" („р е - 
1 т.іѵепзіоск, Наиѣепзіюск"). 


тѣнь 


М о 


11у ) Русск. „домовой, домовикъ дѣдушка, пос- 
’ пзстень - • ■ Духъ хранитель и обидчикъ дома". (Даль). 
Оісюда эстонск. Шттагѵоі духъ, духъ дома, д о- 


в о й. 
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118) У Миклошича основа Ъокй, откуда, между про¬ 
чимъ, русское „бокъ сторона предмета, грань... Лежи 

на боку, да гляди за рѣку и . |Даль). 

Въ финскомъ языкѣ заимствовано изъ русскаго 
языка слово рикка сторона, бокъ, Ыіа риЫІаап лежать па 
боку („ЬеНіа^егі? веіп, ай? <1ег Всііе Не&еп 6 ). 

Указанному финскому рикка въ вепскопъ и ыокша- 
мордов. языкѣ соотвѣтствуетъ слово Ъок = бокъ („Йеііе"). 

119) У Даля въ словарѣ мы имѣемъ русск. „кош¬ 
ница; кошова, кошѳла, пск. кошовка нвг. кошолка 
тул. тмб. корзина, плетуха, мостинка разнаго рода. Бъ 
кошолюь возятъ уголье, молодое дерево оплетаютъ кошолкою, 
па кольяхъ". 

Ихъ русскаго кошова заимствовано, по нашему 
мнѣнію, финское Ітгтѵа коробка, корзинка, сплетеная 
изъ прутьевъ пли изъ топкихъ и мягкихъ деревянныхъ шепъ 

или стружекъ. 

120) У Миклошича мы имѣемъ осповѵ по*і, откуда 
др.-слав. поіь (воліь) ножъ, встрѣчающееся и въ другихъ 
славянскихъ варѣчіяхъ. Русск. „ножъ, ножикъ сталь- 
пая или наваренная сталью желѣзная .полоса, въ черепѣ, въ 
колодкѣ, дли рѣзанія". (Даль). Мі.кіошичъ подъ основой 
пѳг-, на которую онъ ссылается при пой. замѣчаетъ, что 
звукъ г восходить въ палатальному ц или дк. Поэтому 
древняя форма славян. погі есть по&ій. 

Изъ этой основы заимствовано, какъ вамъ кажется, 
эстонское пиуа (бъ ревелъек. говорѣ) ножъ; Ыіг-тіда 
охотничій ножъ; Шдеіеда пиуа складной ножъ (Шде- членъ, 
составная часть); рееги-пща косарь для щепанія лучины, 
рии-реада пиуа, ргт-тда ножъ съ неподвижной деревянно 
ручкой; гіиге-пида ножъ, употребляемый при отдѣлкѣ бочекъ, 
кадушекъ; скобель; аттеіі-пида ножъ ремесленпика; МЪете- 
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пауа бритва; зиіе-пида перочипный ножикъ; Іизгка-пиуа 
кривой ножъ для выдѣлки ложекъ; гпес&іе-пиуа маленькій 
я0 живь съ дерепяпной ручкой. 

Въ древне-прусскомъ языкѣ встрѣчаемъ мы слово пади въ 
значеніи „камень для высѣканія огпя“. Фикъ полагаетъ, что 
эго слово стоитъ въ связи съ др.-славян. погъ .—Во всякомъ 
случаѣ, какъ вамъ кажется, др.-прусская форма послужила 
основной формой для эстопскаго пи да. Помимо извѣстпыхъ 
зиуковыхъ завоповъ, на которыхъ мы основываемъ свое 
іпедположееіе, и по зпачепію этого слова необходимо, 
по нашему мнѣнію, думать, что эстонское (и только 
въ ревельскомъ,—гл а вп омъ нарѣчій эетоп. языка)—эстон¬ 
ское пи да происходитъ изъ древне-славянскаго языка. 

Прав. 27. Ф п п с к о е и (ш) соотвѣтствуетъ 
нерѣдко славянскому, русскому и лито в- 
с к о м у и. 

121) Русск. „тулка, втулка, (Шка, гіиіка) гвоздь, 
пробка, затычка, чѣмъ затыкаютъ что, папр. боченокъ; труб¬ 
ка, вставляемая во что, напр. въ ступпцу колесную 6 (Даль). 
У Миклошича см. основу іиіі-(і). 

Здѣсь слѣдуетъ отмѣтить слѣдующія фипскія слова: 

Веиск. Шк втулка, тулка. 

М о к ш а-м о р д о в. іиікаа тулка, втулка; іиіа клинъ, 
Цѣдилка, кранъ („Кеіі, 2аріеп“). 

Э р з я-м о р д о в. іиіо клинъ, колышекъ; ЬоШсап іиіо 
кранъ, втулка въ бочкѣ. 

3 ы р я и. іѵі (іиѵ) колышекъ, клинъ, втулка, гвоздь. 

Р о т я ц к. іиІ=шр\в. іиі. 

,22 ) Р у с с к. „буракъ (Ьигакъ )... || туесъ, берестян- 
Ко > берестовый стоячокъ ст» крышкой; тер. коробья, кѵзо- 
Е ° КІ >, коробокъ; зобепь, корзиночка". (Даль). 








Отсюда ф іі и с в. ригакка корзинка, коробка, из'ь бе¬ 
ресты („сіег КогЪ ѵоп Вігкепгіп(3е“); деревянная посуда, 
фляшка, бутылка. 

*123) Русск. „курта, куртка, (ІмНа , кигіка) 
крутка, курточка, куртикъ доп. короткая мужская одежда, 
безъ нол ь, круглая, камзолъ съ рукавами, фуфайка, но крут¬ 
ка обычно носится сверху; куцайка. куцыня, куртка, кор- 
навка, кпротайка" (Даль). Л и г о в. кигіа —у Куршата: „еіп 
киггег роІпізсЬег Коск“. 

Изъ русскаго языка заимствовано ф ноское кигЫа 
сюртукъ, кафтанъ, куртка ( я Воск а ). 

124) У Миклошича имѣемъ мы основу кйшоіігй, съ 
которой онъ сопоставляетъ также др.-слав. китъ , Ыпщ 
с е р б с к. б о л г а р. п о л ь с к. кит ; русск. „кумъ, 
кума воспріемникъ,'-лица, крестный отецъ п мать; і| состо¬ 
ящіе въ духовномъ родствѣ"... (Даль). Литов. Іситаз , кии- 
та свидѣтель при крещеніи, крестный отецъ. 

Сюда относится ф и а с к о е китті к у м ъ, крестный 
отецъ, свидѣтель при крещеніи; к у м а, крестная мать; оііи 
ІарзсИс киттіпа бытъ крестнымъ отцомъ мальчику; рууіаЛ 
киттік&і просить въ кумовья. 

Э р з я-м о р д о в. кит— к у м ъ. 

Въ русскомъ языкѣ слово кумъ употребляется также 
въ значеніи „другъ, товарищъ пріятель"; срав. у Даля ку- 
мить, кумиться. 

Финское киота „товарищъ, знакомый, пріятель", а 
также—„воспріемникъ, крестный отецъ", можетъ быть, также 
заимствовано изь русскаго языка, только въ другое время. 

125) Русск. „тулупъ полная шуба безъ перехвата, 
а халатомъ, обнимающая все тѣло, весь стань; простой ту¬ 
лупъ бываетъ овчинный, бараній.. (Даль). У Миклошича 
см. основу Тиіоѵі. 


Отсюда заимствованы слѣдующія финскія слова: 

9 с топ. іиіир = т у л у и ъ. 

М о к ш а-м о р д о в. іиіир — т у л у п ъ („Реіягоск"). 

Э р з я-м о р д о в. іиіир — т у л у п ъ („Ре1г“); ѵеіуезеп' 
Іиіир^ волчій тулупъ, волчья шуба. 

126) Русск. „чулокъ, чушь, чулочки, исподняя, вя¬ 
леная долгая обувь, замѣняемая иногда карпетками, посками, 
получѵлками, или онучами, портянками, подвѳртками". (Даль). 

Отсюда происходятъ слѣдующія финскія слова: 

В е п с к. ШІс, мн. ч. сиікасі чулокъ, ч у л к н. 

М о гс ш а-м о р д о в. ізиікаа = ч у л о к ъ. 

127) У Даля мы имѣемъ русское „юбка, юпка ,.. часть 
женской одежды, отъ пояса до низу; сшитыя полотнища, на 
п&ворозѣ, вздержкѣ вкругъ пояса; понява, понёва. || Юбка 
вят.тул. родъ бенрукавой кофты, на помочахъ. I) Мамрусск. 
кафтанчикъ съ рукавами и перехватомъ... бол. женскій, 
но есть и .і пуская юбха и . . . У Миклошича см. дира. 

Въ эстонскомъ языкѣ мы имѣемъ заимствованное 
отсюда слово уирка часть женской одежды ( я \ѴеіЬеггоск и ). 

128) У Миклошича мы встрѣчаемъ основу іпідгаѵа, 

откуда д р.-с л а и. тіьгаѵа, и о в о-с л а в я н. т/гаѵа ігаѵп 
трава, растущая около домовъ и при дорогахъ; б о л г а р., 
Мад орусск. тигаѵа дернъ; русск. „мурава, муравка. 
м УР'ь, мурокъ арх. луговая трава, сплошной злакъ, зелень, 
сочная, густая травка на корню; || дернъ, лугозипа, пласто- 
в оЙ муръ или печорье. .. Нарѣзать муравы дерну, луго- 
‘‘нни- 4 . (Даль). Литов. таигаі трава, зелень въ стоячей 
испорченно^ водѣ ( п Епіеп/іоіі, Епіепдгйп іи зіеѣепйеш 
- иіпрііо; егп л а т ы ш с к. тайга трава вокругъ 

Д(Ш а, дернъ. 

Нзь русскаго или славянскаго слова заимствовано 
с г о н. тиггь мѣсто, заросшее дерномъ, покрытое травой 














мѣсто па дворѣ, дворъ; шиѵипс покрытый,, заросшій травой. 

120) У Мпклошича мы имѣемъ основу шогѵй, откуда 
др.-слав. тгаѵЦа (мрлкніх) муравей (Атеіве); затѣмъ— 
р у с с к. „муравей, муравль, мурашъ насѣкомое, родъ 
Гогпііеа; муравейникъ, муравище, мураішшкъ гнѣз¬ 
до и жилье муравьиной общины, муравьиная куча "... (Даль). 
Относительно русскаго слова муравей Миклошичъ замѣчаетъ: 
я \ѵо1і1 аиз тогощ* ( = „вѣроятно изъ тогоѵе) и ). 

Изъ русскаго слова заимствовано эстонское слово 
(употребляемое въ сѣверной и западной Лифлявдіп) шитв- 
Іапе муравей; тѵгеіазе резй муравьиная куча, муравьиное 
гнѣздо (рева = гнѣздо). 

1 НО) Ру сек. „дубина, дубинка ослопъ, ослонипа, 
палица, дрючокъ, колъ, толстая палка для обороны, драки". 
(Даль). 

Въ эстонской ъ языкѣ мы имѣемъ іиЫп, іиЫтз = 
дубина, палка, шесть; ослопъ,—прямо заимствованное 

изъ русскаго языка. 

131 ) Ру сек. „будка, бутка всякая маленькая, от¬ 
дѣльная постройка, для пріюта или защиты отъ непогоды 
человѣка, собаки или иного мелкаго животнаго; караулка, 
сторожка, шалашъ, балаганчикъ; конура". (Даль). У Микло- 
шича см. основу Ъисіа. 

Отсюда эстонское слово ріШс а домикъ, хижина, 
сторожка, шалашъ, гуитізс-риіка, щиіизе-риііса шалашъ, 
палатка для раздѣванія на морскомъ берегу, („ІЫеІіШе 
ат 8ігапйе в ). 

132) Русск. „крючокъ (кг'исоіс) небольшой крюкъ;.. 
крючш въ дѣлѣ придирка, кривое, проискливое направленіе; 
приказный крюченъ , крючкотворъ, продажный, изворот¬ 
ливый дѣлецъ; кріочкотворить строить крючки, прицѣпы, 


лролязначать лукавыми изворотами въ искахъ, тяжбахъ, при¬ 
казныхъ дѣлахъ(Даль). 

Отсюда происходитъ эстонское кгиі'зЫ и гиізкі, 
лпож. число Ітиі'зЫ нроиски, крючки („Ранке"); кгиі'зкі 
теез крючкотворъ, шельма, плутъ, лукавый человѣкъ ( тсез = 
человѣкъ, мужъ). 

133) Русск. „кудѳрь, кудря курчавая прядь по¬ 
лосъ, локопъ, букля, завитокъ, витушекъ; кудрявый на 

комъ кудри, кто въ кудряхъ; курчавый, закорючнстый“. 

(Даль). У Миклошпча см. основу копбгі. 

Изъ русскаго слова кудря заимствованы слѣдующія фин¬ 
скія слова: 

Ф и н с к. киіга и киігі локопъ, к у д р и. 

Э с т о п. кпдггіз и кисіги завитой волосъ, кудря (въ 

шерсти). 

Мокша-мордо в. кидг'а = к у д р я, локонъ, курча¬ 
вые волосы. 

Э р з я-м о р д о в. кисіг'а локонъ, к у д р я. 

134) Русск. „куль рогожный мѣшокъ; изъ мочалъ 
ткутся на стоячемъ станкѣ рогожи, а изъ рогожъ шьются 
кулгі. Мучные кули самые прочные и большіе". (Даль), У 
Миктошича см. основу киіі. 

Здѣсь мы отмѣтимъ заимствованное изъ русскаго языка 
Финское киІі= куль, мочальный мѣшокъ для муки, муч¬ 
ной мѣшокъ изъ мочалъ и э р з я-м о р д о в. ЫѴ = к у л ь. 

135) Русск. „гультяй, гуляка человѣкъ празд¬ 
нуй, шатунъ, лѣнтяй, гулящій, охочій до гостьбы, пирушки, 
ц °поекъ; пщішіца, мотушка". (См. у Даля подъ словомъ 
г Ул^ть). 

Лзь этого русскаго слова заимствовано, но нашему 
і! пѣні ю , финское киІШо праздношатающійся, ничего ее 
Дѣлающій человѣкъ, гуляка, гультяй; негодный пина 
Пто з безполезный.—Э с т о в. Ііиі'а, 1іиѴак = гуляка. 









136) У Миклошича мы имѣемъ оспову кигйѵа, откуда 
др.-слав. киггѵа раопутвая женщина; сербск., чешск., 
б о л г а р с к. кпгѵа\ іі о л ь с: к. киша , м а л о р у С с к., р у г с к. 
кигѵа съ тѣмъ-же зоачееісмъ ( я Ниге“). 

Отсюда п р пн о холитъ ф и вокое кигѵа нъ зпачепіп 
„Ниге“. 

Замѣтимъ, что Даль по какой-то причинѣ не привелъ 
русскаго слова. 

Общеупотребительное финское слово Ішога заимствовано 
финнами изъ германскаго языка. 

137) Р у с с к. „дуракъ, дура глупый человѣкъ, ту¬ 
пица, тупой, непонятливый, безразсудный, ц Малоумный, без¬ 
умный, юродивый. Дураки, дурачки въ пять листовъ 
картежная игра“. (Даль). У Миклошпча см. основу сіиг-. 

Изъ русскаго слова заимствовано финское іигакка 
1 ) глупый человѣкъ, дуракъ, простякъ, простофиля; 2) 
картой пан игра „д у раки'. 

138) У Мнклошича ыы имѣемъ основу сіита, откѵда 
д р.-с л а в. Лита совѣтъ, Литаіі думать; б о л г а р. сіита; 
Лшпат говорю; м а л о р у с с к., р у с с к. „дума чтб за¬ 
думано, мысль, мечта, забота, что или о чемъ кто думаетъ, 
мыслитъ, что у кого па умѣ. II Городская дума завѣднпаю- 
щаи подъ предсѣдательствомъ головы городскими дѣлами, 
хозяйствомъ. Думать мыслить, размышлять, сѵдить, дохо¬ 
дить своимъ умомъ; полагать; заботиться, печься. Думать 
съ кѣмъ совѣтоваться сообща или замышлять. .. обсуждать 
дѣло“. (Даль). Лито в. Лита мнѣніе, мысль; смыслъ. 

Сюда принадлежатъ слѣдующія ф и н с к і я слова: іии- 
та мысль, мнѣніе, взглядъ на что; совѣтъ, предложеніе, 
планъ; Ісузуй іттасі укиІЬа спрашивать у кого мнѣнія, со¬ 
вѣта; раігаі ІиитаЬ плохіе совѣты; отіп Ьиитгп по своему 
плану, согласно съ своимъ взглядомъ, мнѣніемъ; укзіп 



Іиитп едиподушно, единогласно; іиитаіа , ЫитаШа думать, 
давать совѣты, предлагать планъ, выражать мнѣніе; іии- 
шаМ совѣтъ, предложеніе, планъ, проэктъ; Іиитаіпеп от¬ 
носящійся къ піану, предложенію, совѣту; предлагающій 
плачъ, совѣтъ, выражающій свое мнѣніе; зиккеШиитаіпеп 
скоро придуманный, рѣшелпый; іттаказ изобрѣтательный, 
умѣющій думать, мыслить; іиитаіоп безъ мысли, безъ пла¬ 
на, необдуманный. 

Миклошичъ сопоставляетъ съ приведеными славянскими 
словами ф и п с к. іиотагі судья, Іиотйа судить, по эти 
слова происходятъ изъ германскаго языка, именно или изъ 
др.-сканднпав. сіотагг судья, или древпе-верхне-пѣмецк, іиот- 
судьба, участь, судъ, приговоръ. Указапгтыя-же нами фнп- 
скія слова происходятъ изъ славянскаго или, можетъ быть, 


литовскаго языка, 


139) Русск. „бурый цвѣтъ кофейный, коричневый, 
орѣховый, смурый, искраспа черноватый; такая-же конская 
масть, между рыжею и вороною. Бурка, бурко копь бу¬ 
рой мастп“. (Даль). У Миклошпча подъ оспоиой Ъигй мы 
читаемъ: „г. Ъигуу йісЬягоМі: Ъигъ ѵоіг; кіг. Ъигуу ^гаиЬгаші 
Р- Ьигу (кшкеі&гаи.— Ііѣ. Ьигаз &гаи. 

Вѣ словарѣ Эрваста мы встрѣчаемъ слово рииги въ 
значеніе „ІисЬгоіЬе РГстс1 ы , т. е. въ значеніи русскаго Г,у- 
$ ыи ' $УРЩ Оурко. Эго заставляетъ пасъ считать финское 
ранги заимствованнымъ изъ русскаго языка. 

140) Русск. „уляца просторъ межъ двухъ ппряд- 
КОпъ домовъ ; полоса, проѣздъ, дорога, оставляемая промежъ 
Рядачи домовъ “. іДаль). У Миклошича см. основу иіа. 

^ Русскаго языка заимствовано эстонское ѵиШз, 

)лица, садовая дорожка; теге-ииШз проливъ 
е/ ' г =море > ); рии-ииШз аллея (рии = дерево). 

141) Русск. „скупой скряжлишлЙ. неумѣстно и не- 
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умѣренно бережливый. Скупой, что песъ на сѣнѣ: самъ не 
ѣстъ, пи другимъ не дастъ. Скупиться скряжничать, быть 
скупымъ; || жалѣть па что либо денегъ, бытг, слишкомъ бе¬ 
режливымъ, отказывать себѣ и другимъ*. (Даль) У Микло- 
дшча см. осп. зкошрй. 

Лито и. зкираз означаетъ „кпарр* , т. е. тѣсный, 
скудный, неполный. 

Въ финскомъ языкѣ имѣется слово киирра въ рус¬ 
скомъ значеніи: скупой, жадный, скряжливый; затѣмъ—вор¬ 
чливый, непріязненный; киирратаіпеп скуповатый. Думаемъ, 
что эти слова заимствованы изъ русскаго языка, а не изъ 
литовскаго. 

142) У Миклошича мы имѣемъ основу итй, откуда 
др.-слав. итъ умъ, разумъ; Ьеттіъ иеразумныи, глупый. 
Слова оть этой основы встрѣчаются во всѣхъ славянскихъ 
нарѣчіяхъ. Р у с с к. „умъ общее названіе познавательной 
ы заключительной сиособаости мыслить; смыслъ, разсудокъ 
(гаііо, Уегзіапб), разумъ (іпіеііесіиз, Ѵегпипй) II Въ просто¬ 
рѣчьи умъ имѣетъ нерѣдко значеніе воли. .. Бытъ въ умѣ, 
въ полномъ умѣ, въ своемъ умѣ. въ памяти, сознаніи, раз¬ 
судкѣ*... (Даль). Л и т о в. итаз смыслъ, умъ, разсудокъ 
(„Ѵеіъіапсі*). 

Сюда принадлежитъ финское ииті, тша даръ по¬ 
ниманія. у м ъ, разумъ, духовныя способности. 

Это слово — несомнѣнно заимствованное въ финскомъ 
языкѣ, потому что опо стоятъ совершенно одиноко и но 
имѣетъ отъ своей основы никакихъ производныхъ словъ. 

Прав. 28. Финское о соотвѣтствуетъ часто 
древне-славянскому и русскому о. 

143) У Миклошича мы имѣемъ основу Шікй, изъ 
которой д р.-с л а в. Ыъкъ (тлъкъ) объясненіе, толкованіе; 
б о л г а р. Шкиѵат, с е р б с к. іоікоѵаіі, малоруссь* 


іоѴтѵаіу, русск. „толкъ, толчина пск. смыслъ, сила, 
значенье; разумъ, сущность содержанья; признаваемый въ 
чемъ разумъ, смыслъ. Въ китѣ , въ дѣлѣ, въ распорядкахъ 
этихъ пѣтъ толку , нѣтъ смыслу, связи, нѣтъ яснаго поня¬ 
тія іі вывода; а посему и пѣтъ толку дѣльнаго , приклад¬ 
ного. нѣтъ пользы, проку, пути добра не выйдетъ. Какой 
въ этомъ толкъ? Толковый человѣкъ разсудительный понят¬ 
ливый. Толковать разсуждать, бесѣдовать, совѣтоваться... 

II изъяснять, объяснять, давать чему толкъ, смыслъ, зна¬ 
ченье*. (Даль). 

Изъ русскаго языка заимствованы, но нашему мнѣнію, 
слѣдующія финскія слова: 

Ф и п с к. іоІМи понятіе, умъ, способность понимать, 
т о л к ъ; Ьаікіоп азіазіа іоіккиа и хочу взять въ толкъ это 
дѣло, понять это; іоІШа понимать, мыслить, выражать сло¬ 
вами свои мысли, быть толковымъ; іоікиіоп безтолковый, 
непонятливый; неясный, несоотвѣтственный; (оІкиШпеп т о л- 
к о в ы й, разумный, понятливый, воспріимчивый. 

Э с т о н. іоік умъ, понятіе, т о л е ъ; Шуи рагазі съ 
толкомъ, съ умомъ; згпа еі госіа Ьоіки зезі аз'уазі ты неша- 
ешь толку въ этомъ дѣлѣ, не понимаешь этого дѣла. 

Пепе е. Шк= фин. іоікки. 

Э р з я-м о р д о в. іоікоѵатз изъяснять, толковать. 

Н4) У Миклошича мы имѣемъ основу кйгтй, откуда 
ДР--слав. кгътъ (крылъ) питаніе, кормъ; кгътііі (кръшітн) 
питать, кормить; болгарск кгъта материнское молоко; 
се Роск. кгта пища и т. д.; русск. „кормъ ѣда, пища, 
Харп ; питанье, пропитанье, насущный хлѣбъ; содержаніе, 
^ л °занье. Посадитъ кою на кормъ, дать доходное мѣсто. 

°Рмить класть кому пищу въ роть: кормитъ ложкою , 

ь о, пиіагь, содержать, давать пищу и все насущное. 




Кормилецъ кто кормить кого, даетъ пропитаніе, насущ¬ 
ный хлѣбъ; благодѣтель, милостивецъ". (Даль). 


Ивъ русскаго слова кормъ заимствованы слѣдующія 


финскія слова: 

Эстое. ког'т 1) пища, пропитаніе, содержаніе; 2) 
багажъ, имущество, кладь; ког'ті адата. искать, снискивать, 
выпрашивать пропитаніе; каі'з коогтаі ког'ті двѣ повозки 
багажу, имущества; воЫапіІ от ото. ког'т всікік (зсіШп) у 
солдата его багажъ, имѣніе на спинѣ; ког'тіЬата питать, 
воспитывать, заботиться о пропитаніи, кормить; ког'ті- 
Ізета Г) заботливо собирать, пріобрѣтать, хватать, похи¬ 
щать; 2) = ког'тііата. 

Мокша-мордов. коппаа пища, кормъ: когтеШз = 
кормилец ъ. 

Э р з я-м о р д о в. когот = к о р м ъ, пища, средства къ 
существованію. 

145) По Миклошпчу—въ н о в о-с л а в., б о л г а р с к., 
с е р б ск., ч е ш ск., польск., малоруссв. и р у с с к. 
языкахъ имѣется слово ЬогЪа Тазсііе, 8аск; „торба мѣшокъ, 
сума II общ. небольшой мѣшокъ, надѣваемый лошадямъ на 
морду, съ овсомъ, чтобы онѣ его не сорили". (Даль). 

Отсюда (изъ русскаго слова) заимствовано эстонское 
іогр (род. пад. іогЪа) мѣшокъ на голову лошадямъ, въ кото¬ 
рый имъ насыпаютъ овесъ. (У Нидемава: „Корйаск (іег 
Иегсіе. тсогіп іііпеп (Іег Наіег ѵог^е^еЬеп \ѵйч1.“) 

146 ) Русск. „колъ короткій шестъ, заострееый съ 
одного конца; свая колъ большихъ размѣровъ; тычекъ — въ 
малыхъ. Колъ вколачивается въ землю, но иногда слово 
это означаетъ дубину, рычагъ, короткую жердь". (Даль). У 

Миклоішіча см. основу коій. 

Отсюда заимствовано финское ДЛ = колъ, шесть, 
жердь; колъ съ желѣзнымъ наконечникомъ. 


1-І7) Русск. „коты, котики женская обувь, родъ 
полусапожекъ, ботинокъ, башмаки съ высокими передами, 
либо круглые, будто съ отрѣзными голенищами; мужская 
верхпяя обувь, калоши, кенгп, обуваемыя сверхъ сапогъ". 
(Даль). 

Сюда относятся слѣдующія финскія слова: 

Ф и н с к. коііа башмакъ, туфля. 

Э с т о и. (дерпт.) кои (род. пад. Ыа) туфля, калоша. 

148) Русск. „конь лошадь, лошадь добрая, не кляча; 
оспб. верховая лошадь. Ялта воду возить, лошадь пашетъ, 
кот подъ сѣдломъ “. (Даль). У Миклошнча см. основу копі! 

Отсюда финское копі вь значеніи „старая, негодная 
лошадь, кляча". 

149) Русск. „костерь, костеря, костра, кострика 
(и г. д.) жесткая кора растеній, годныхъ для пряжи: льна, 
еошііли; ихъ мнутъ мялицвю, мельчатъ кору и выбиваютъ 
вопь^трепкою и ческою". (Даль). У Миклошича см. основу 
Ьобіігй. Нѣмецкое значеніе указанныхъ русскихъ словъ 
(по Миклошпчу и по Павловскому)—„Тговре". 

ІЬъ русскаго костерь заимствовано въ томъ-же значе- 
ши эстонское (дерпт.) Шег, мвож. ч. Шт „Тгезре", 
кострика, 

І0 °) р усск. „водя.данный человѣку произволъ дѣй- 
стпіі, свобода, просторъ въ поступкахъ; отсутствіе неволи, 
насилованія, принужденія. || Желанье, стремленіе, хотѣніе. || 
езпвисииость, свобода; [| свобода отъ рабства, отъ крѣност- 
аого состоянія" (Даль). 

за Ві ОТСI0Да, 9 с т 0 н - т И свободная воля, позволеніе, не- 

' 05юсть ’ З а оізиН Іазіе ЫіЬе апсіта дать во всемъ 
Свободу дѣтямъ. 

9 Р 3 я-м О р д о в. ѵоГа*= в о л я, свобода („Ргеіііеіі"). 
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151) Ру сек. „хлопецъ юж. парень, мальчикъ, ма¬ 
лый: || холостой человѣкъ, хотя-бы и въ лѣтахъ(Даль). У 

Миклошича см. основу сЬоІрй. 

Въ эстонскомъ языкѣ мы имѣемъ заимствованное 
отсюда слово Нораі'з, Ыоріі'з или Іоргі’з парень, молодецъ, 
мальчикъ, малый („Вигзсііе, «Тип§е, Кпаііе'). 

152) Русск. „проворный скорый, быстрый, бойкій, 
прыткій; юж. моторный; расторопный, поворотливый, жи¬ 
вой, всюду поспѣвающій. Проворъ, провора ловкій, бой¬ 
кій, расторопный человѣкъ' 1 . (Даль). 

Въ эстонскойъ языкѣ существуетъ слово мота 
въ выраженія мота твев ловкій, бойкій, расторопный чело¬ 
вѣкъ (теез= человѣкъ), которое можно считать несомнѣнно 
происходящимъ изъ указаннаго русскаго слова проворный 
(слогъ про- отпалъ по прав. 15, стр. 158). 

153) Ру сек. „гость посѣтитель, человѣкъ пришед¬ 
шій по зову, или незваный, навѣстить другого рази пира, 
досугу, бесѣды и пр. Гостипецъ приносъ, подарокъ, при¬ 
ношеніе особ. отъ близкаго человѣка, съ которымъ водишь 
хлѣбъ-соль(Даль). Это слово встрѣчается и въ другихъ 
славянскихъ нарѣчіяхъ. См. у Миклошича основу §овІІ. 

Отсюда происходятъ слѣдующія финскія слова: 

Ф и н с к. козіі г о с т ь; посѣщеніе, визитъ; козііпіза, 
козШза гостинецъ, подарокъ, приношеніе; козШа при¬ 
нимать у себя гостя, угощать, хозяйничать для гостя. 

Э с 'Г о п. 1тI (род. пад. коз'іі) посѣщеніе; козЧИ оіета , 
коз'ііі ката быть въ гостяхъ, быть гостемъ; коз'Ше ттета 
идти въ гости; коз'іі гоод лакомство, гостинецъ (гоод = 
пища, съѣдомое); к 08 'і= гостинецъ; коз'іі іоотщ коз'іі шіта, 
козіі капсіта приносить гостинцы, задабривать гостинцами, 
подкупать. 


154) Русск. „воръ мошенникъ, бездѣльникъ, обман¬ 
щикъ; || тать, тайный хищникъ; || хитрый, лживый, лукавый 
человѣкъ. Воровать мошенничать, плутовать, обманывать; || 
красть, похищать чужое, взять что тайкомъ и присвоить 
себѣ" (Даль). 5- Миклошича см. основу ѵег- (3). 

ІТ.ть приведеннаго русскаго слова заимствованы слѣ¬ 
дующія финскія слова: 

Ф И П с к. г-ого =» в орг, разбойникъ, бандитъ; ѵогиіа 
похищать, красть, воровать, обманывать, плутовать, мошеи- 
нпчать. 

М о к иі а-м о р д о в. гог= воръ; ѵогоѵап = воровать, 
красть. 

э р 3 я-м о р д о в. ѵог—ѵ. о р ъ. 

Замѣтимъ, что въ финскомъ языкѣ существуетъ другое, 
и притомъ общеупотребительное слово— ѵагаз, которое за¬ 
имствовано изъ германскаго (см. Тіюшяеп: Веп доіівке 
зрго^кіаззев). 

155) Русск. „родъ поколѣнье, изъ коихъ каждое 
вновь нараждается. И Связь членовъ семьи обоего пола, отъ 
общаго родоначальника, хотя не одного прозванья; то-же 
зовутъ—племя, колѣно, поколѣнье, потомство. || Родня, род- 
ствеппики, сродники, семейные, свои, кровные. || Разборъ, 
Р)іа, сортъ. Родня сродпый, сродникъ или сродственникъ, 
свой, единокровный, близкій по родству, иногда—дальній 
кровный*. (Даль). У Миклошича см. основу гойй (2). 

Отсюда происходятъ слѣдующія финскія слова: 

’ѣ и н с к. гоЬи поколѣніе; сортъ, разборъ; родъ, племя, 
расъ, происхожденіе; гоіиіпеп принадлежащій къ роду, къ 
Іс лопп, къ расѣ; извѣстнаго сорта, разбору. 

Б е п с к. госІу = фвн. гоіи. 

Э р з я-м о р д о в. го^ поколѣніе, родъ; гойп'а родной 
с Р°Дникъ; родство. 


16 * 



Зырян. гд(1, госі родство, поколѣніе, родъ, семья, про¬ 
исхожденіе; родъ, сортъ; сродпикъ, гбйп'а сродни къ; род¬ 
ство; родпой, близкій; гдсіза изъ рода, изъ семей¬ 

ства; гбЛітбг= родимый, милый; гбйазпу дѣлаться роднымъ, 
родниться. 

156) Русск. „горохъ извѣстное повойное, стручко¬ 
ватое растеніе и плодъ или сѣмя его. Різиш. Горошница 
гороховая похлебка, супъ". (Даль). У Мпклошича см. осно¬ 
ву §огс1ш. 

Отсюда финское гокка = горохъ („ЕгЬзе", різит), 
гороховая похлебка; гороховый супъ. 

Общеупотребительное названіе „гороха" въ западно- 
финскихъ языкахъ происходитъ изъ литовскаго гітіз, имен¬ 
но: ф и н с к. Тісгпе горохъ, э с т о н. Ъегпез , егпе. 

Относительно перваго (неѵдаренваго) слога въ словѣ 
юрохъ см. выше прав. 15, стр. 158. 

157) Русск. „столбъ бревпо, брусъ, бревешко, для 
чего либо поставленное стоймя, стойкомъ; стойка, прямая 
и толстая подпора, стоякъ; колонна; въ этомъ значеніи бол. 
говорятъ столпъ, который бываетъ каменный, и чугунный 
и ир. и (Даль). У Миклошича см. осн. зІеІЪа и зЪеІЪй. 
Л нто в. зЬиІраз (по Куршату) колонна, столбъ, (у Микло¬ 
шича—„статуя, болванъ, идолъ"). 

Сюда принадлежатъ слѣдующія финскія слова: 

Фпвск. іоірра (род. пад. іоірап) жердь, колъ, столбъ, 
колонна. 

Л и в о н. іббіра или ійір колъ, столбъ, бревно, колон¬ 
на; Ьдірііті въ формѣ столба, колонны; столбообразный; со 
столбами, съ колоннами, имѣющій колонны или столбы. 

Въ тѣснѣйшей связи съ указанными словами находится 
эстонское Ьиір (осн. Шра, род. пад. іиІЬа) колонна, 
столбъ, бревно, мачта; г ѵапці-іиір ^ позорный столбъ; штзШ~ 
іиір верстовой столбъ. 


Относительно послѣдняго слова трудно съ точностью 
опредѣлить, заимствовано оно изъ русскаго языка (по преды¬ 
дущему прав. 26), или изъ литовскаго. Возможно, пожа- 
лш, думать, что финны и ливы заимствовали свои слова 
іоірра н іббіра изъ русскаго языка, а эсты—изъ литовскаго, 
но намъ кажется, что скорѣе—изъ русскаго. Во всякомъ 

случаѣ несомнѣнно то, что указанныя только что слова_ 

происхожденія пс финскаго. 

Ііряв. 29. Ф и п с в о е ио (вмѣсто оо ) иногда 
соотвѣтствуетъ русскому (и литовскому) о. 

158) Русск. „соль составное вещество, соединеніе 
щелочи и кислоты въ одно, по химическому сродству. |і Соль 
поваренная, кухонная, извѣстная приправа нашей пищи. 
Солить, посолить, готовить впрокъ или приправлять для 
вкуса солью. Солёный или содонын въ чемъ есть соль, 
много соли, что на вкусъ отзывается солью; что посолено". 
(Даль). У Миклошича см. основу воіі. 

Отсюда происходятъ слѣдующія финскія слова: 

Ф и и с к. зиоіеі— с о л ь; оііа зшіазза. быть въ солкѣ, 

солиться; раппа зиоіаап отдать въ солку, солить; выоіа-каіѵо 

соляной источникъ; зиоіа-каіа соленая рыба; зиоіа-раізаз со- 

лльой столбъ; колонна изъ соли; виоіаауа тотъ, кто занимается 

соленьемъ; зиоіаіпеп солёный, содержащій въ себѣ соль; 

соллпбй, состоящій изъ соли; зиоккко, тоЫоІІМ посуда 

Для (оли, соляная бочка, кадка; зиоШа, зиоіаиііаа солить, 

л Р'Щ!ітывать солью; зиоіаіоп, зиоІаатаЬоп несоленый, безъ 
соли. 

Эста-н. зооі (зиоі) =соль; зооі ІегЪ таусіз „въ дому 

соль “’ т ‘ е - веего достаточно; зооіа рапета солить; 
'*л-НЫ соленая рыба; зооітпа , зооШата солить; зооЫиша 
Ѣ.іцься соленымъ, лежать въ солкѣ; зооіапе соленый, нро- 
‘-ПТ-іцдый солью. 






Л и коп. 8иоІ = соп ; яыоі плп зиоМ солить; зиоіі 
соленый. 

Вепск. $о/я = фип. заоіа соль; зоішіап, зоІаіа = фин. 
виоіаіа солить (см. примѣчаніе па стр. 428). 

Вотса, зооіа *= фин. зиоіа соль. 

Зыряе. зоі■— соль', воіа соленый; аЬн зоіа безъ соли, 
несоленый; зоШгіу (зоіату) солить; зоіаз’пу, зоіав'зіпу дѣ¬ 
латься соленымъ, пропитываться солыо; зоіапівд посуда для 
соли, соляная кадка, бочка. 

М о р д о в. заі = соль. (М о р д о в с к о е а нерѣдко 
стоитъ вмѣсто ф и и с іі а г о но и р у с с к а г о о). 

159) Рѵсск. „розга вѣтвь, вѣтка древесная, хворо¬ 
стинка, прутъ; поросль, отрасль, рослнпа или отростокъ, по- 
бѣгъ, лоза. Розга отъ корня выбѣжала. Наказать кого роз¬ 
гой, прутомъ, лозой. Розги, пучокъ розогъ, для наказанья, 
розгггчи". (Даль). У Миклошича это слово указано подъ 

основой огзй. 

Отсюда заимствованы слѣдующія финскія слова; 

Ф в н с к. тозка бичъ, пнутъ, плеть, р о з г а; гиозкіа, 
гиозЫіа бичевать, бить кнутомъ, плетыо, сѣчь, давать удары. 

Эсто н. гоозк (род. пад. гооза) кнутъ, плеть, розга; 
Мг'уа-тоозк плеть изъ бычьяго хвоста; кипіпда-гоозк кнутъ; 
гоозката , гоозкеійата бить кнутомъ, плетью. 

Вотск. го0$/і«==фнн. гиозка розга. 

Вепск. гояд = фнп. гиозка розга. 

3 и р я н. тогда розга, прутъ; гогдааіпу (тогдаату) 
дать розги, удары розгами; сюда-же, но нашеыѵ мнѣнію, 
отпоситсіі слово гоя (ши. *гояд) вѣтка, прутъ, розга; пучокъ 
вѣтвей, кисть чего пибудъ. 

В о т я д к. тогда= р о з г а, прутъ. 

160) У Миклошича мы имѣемъ основу шок-, откуда 
др.-слап, тактъ (мокръ) мокрый; тоНіі (ыоѵнтн); этотъ 



корень встрѣчается во всѣхъ славянскихъ нарѣчіяхъ; русск. 
„мокрый сырой, влажный, замоченный, промокшій; мок¬ 
нуть, промокать, бытъ обдиваему, дождемъ, водою, влагою, 
лежать въ водѣ; мотгить обливать, поливать, обдавать во¬ 
дою или нною жидкостью; класть въ жидкость, держать въ 
лсдѣ“. (Даль). 

Изъ этой основы шок- происходитъ финское тип- 
коіа, тиокісаап мочить, размачивать („аиіѴеісѣеп, епѵеіс1іеп“). 

Другіе примѣры, подтверждающіе указанное правило, 
какъ-то: фип. киота= русск. кора [кота), фин. основа киор- ** 
русск. копп-тъ (кораіь ), будутъ приведены въ другомъ мѣстѣ. 

Прав. 30. Ф и н с к о о ио (в м ѣ с т о оо) и п о г д а 
с о о т в ѣ т с т в у о т ъ т а в ж е русскому и (у). 

161) Русск. „мученье му'ка всякое сильное и 
длительное тѣлесное или духовное страданіе, боль, томленье, 
истязанье; II дѣйствіе по глаголу мучить кого чѣмъ, истя¬ 
зать, томить, изнурять, причинять тѣлесное и духовное стра¬ 
данье; безпокоить, тревожить продолжительно; мучиться 
мучать себя иля || бытьмучпму; || биться, колотиться съ кѣмъ, 
надъ чѣмъ, страдать". (Даль) ')• У Миклошича см. основу 
топка (1). 

Изъ русской основы мук- (птк-) образовались слѣду¬ 
ющія финскія слова: 

Ф п п с к. тиокаіа } шиоШалп сильно заниматься чѣмъ 
либо, трудиться, мучиться вадъ чѣмъ, съ напряженіемъ дѣ¬ 
лать что ни будь, работать; отдѣлывать, тщательно, заботиться, 
си.іьпо ждать (мучиться ожиданіями). 


3 ) Слово мучлться употребляется также и® зиапѳігіп «трудиться 
стг -*ьно, работать падт. чѣмъ до утомлакія», ианр.: намучился л надъ .иной 
Разиной, т. е. много потратила, силъ: іг тупитъ также означаетъ «достав- 
• г ліь много труда»: замучила меня та оешь, т. е. потрудился много я 
п адт. лей, 





Г> о т с и. шпика мученіе, мука, терзаніе; тиикаап му¬ 
чить, терзать, томить. 

I» с іі с е. тодШеп , то дПа мучить 1 ). 

162) Ру сек. „лука изгибъ, погибъ, кривизна, излу¬ 
чина. . . || Сѣдельныхъ лукъ двѣ, передняя и задняя; лукъ, 
лучёнъ согнутая въ дугу полоса; и дуга дужка; полобруча, 
гттокъ; 1 приборъ въ запряжкѣ коноводныхъ лошадей 
(Даль). У Мпклошпча см. основу Іопк- (1). 

Отсюда заимствованы слѣдующія финскія слова: 

Ф п п с к. ІиоШ , Іиокка —д у г а въ упряжи (у Эрваста: 
„(Іая ^еЬо^еие Ноіз, хѵеісііез сіаз Киштеі ап (Іеп 8іап$еп 
(Іег ѲаЬеШеісЬзеІ ЬеіезІщГ, „(Іаз Кгиттіюіг (ат КиштеЦ"; 
въ слов. Павловск.: „дуга <іаз Кгитшіюіг ат Кшптеі;"); 
клешни хомута; Іиокка обручъ на вершѣ, вандѣ („сіег РеіГ 
іп еіпег Кеизе"); Іиоккаіпеп относящійся къ дугѣ. 

Эстоп . Іоок^(1иок), род. пад. Іооуа загибъ, искрив¬ 
леніе; кривая линія, д у г а, обходъ, изгибъ дороги, излучи¬ 
на; Іооката (I но ката) загибаться, гнуться, извиваться въ 
Д)Т), ползать какъ змѣя; І ооуаІіпе_ лунообразный, дугообраз¬ 
ный, согнутый, кривой; Іооус кривизна; ІооуеШ , Іооуегйі , 
Іооуеііпс кривой, изогнутый, извилистый; съ изгибами, съ 
извилинами; Іооуегсіата извиваться, изгибаться; Іоо у азіата 
гнуть, сгибать въ дугу, въ лукъ. 

-I п в о н - І' и( к ДУ га і Дужка, лукъ, л у чекъ; Іиокб Ыі8 
лукъ, самострѣлъ. 

В о т с к. ІиоккаІиоккі. 

Б еп с к. Іик = л \къ, лучокъ. 


’) Иеіхеісіе краткіе гласные, какъ показываетъ сравненіе иелекихъ 
слолъ ст. словами другихъ западно-финскихъіирѣчіі'і, стоятъ обыкновеішо 
ю.ѣіто прежнихъ долгихъ гласныхъ, такъ что филе ;с. но, іе соохъѣтстну- 
а с а с к. о ц с. 



163) Русск. „лужа, лужица, калюжа, лыва, застой¬ 
ная вода, плоская яма, наполненная дождевою, снѣговою 
ішдою“. (Даль). У МиЕлоишча см. основу Іи^а. 

Отсюда заимствовано финское Іиоза лужа, Калуги¬ 
на, яма съ грязной водой. Имѣется также слово въ формѣ 

лужа, калужипа, болотистое мѣсто, — заимствованное, 
вѣроятно, въ другое время. 

104) Русск. „гумно мѣсто, гдѣ ставятъ хлѣбъ въ 
кладяхъ и гдѣ его молотятъ; крытый токъ или ладонь 44 . 
(Даль). У Миклошнча сы. ешшпо. 

Отсюда заимствованы: ф и н с к. киотсп гумно, токъ, 
ладонь ( я Огезс1пешіе“); киотеппоіііаа молотить хлѣбъ 
(огдѣ.тять зерна отъ колоса выколачиваніемъ), киотеѵіаа = 
кьотеппоШаа. 

Вотск. коотіпа— фпн. киотсп гумно. 

Прав. 31) а) финское а (ай) соотвѣтствуетъ 
и и о г д а с л а в я н с к о м у , русскому п литов¬ 
скому а. 

Ь) финское й (сКі) соотвѣтствуетъ т а к ж е 
п е рѣдко с л а в я н с к о м у , р у с с к о м у и л и т о в- 
с I- о м у е. 

165) У Миклошнча мы имѣемъ основу гаіі, откуда 
Д р.-с л а и. Ыіь (жаль) скорбь, печаль; гЫозІъ (жалость); га- 
Щ іаіоѵаіі , (гшитн, ішовлтн) скорбѣть; производныя отъ 
эт »й основы слова встрѣчаются во всѣхъ славянскихъ на¬ 
рѣчіяхъ; р у с с к. „жалить, жалвовать, жалѣть кого, 
о комъ, скорбѣть, сожалѣть, болѣть сердцемъ, сокрушаться 
0 чемъ, оечалнться; || щадить, беречь, не давать въ обиду, 
валкій достойный жалости, сожалѣнья, участія; возбужда¬ 
ющій чувство жалости, состраданья, соболѣзнованья. Мнѣ 
его жалко или жалъ, я жалѣю его, сожалѣю обь немъ; я 
соболѣзную участи его; или —я люблю, берегу, холю, отстаи- 









ваю его. Жаль, жалость, жаль ба состраданье, соболѣз¬ 
нованье, сочувствіе при чужой бѣдѣ; печаль, грусть, скорбь, 
сокрушеніе. Жалостный возбуждающій жалость, состра¬ 
даніе или грусть; жалкій, жалобный, печальный, плачевный, 
заунывный, грустный. Жалостливый, милосердый; состра¬ 
дательный". (Даль). Литовская основа— <щіЫ-\ вмѣсто 
формы даііск въ Библіи встрѣчается (по Куршату) форма 
іёібк въ выраженіи: „гёісі; Т)іёіѵ6 и = „Господи, смилуйся 
надо мной". Латышей, гееі; Шпі сожалѣть, сочувство¬ 


вать кому. 

Іізт» славянской основы происходятъ, по нашему млѣ¬ 
нію, слѣдующія финскія слова; 

Ф и п с к. зсіаіі нѣжность, участіе, сочувствіе, с о жалѣ 
ніе, милосердіе, пощада, помилопапіе; зГшІіѵа, зсШІіѵаіпеп 
милосердый, жалостливый, сочувствующій; зШШ быть за¬ 
ботливымъ, нѣжнымъ къ кому, выказывать сочувствіе, собо 
лѣоповапіе; жалѣть; сягалиться, миловать, щадитъ; Тгап еі 
зааІіпуЬ ѵаіщат соотвѣтствующее русскому выраженію: 
„онъ пе жалѣетъ гіи какихъ трудовъ"; засШііасі возбуждать 
сочувствіе, чувство жалости, сожалѣнія; быть жалкимъ; чув 
ствовать жалость, скорбь, оплакивать, жалѣть; зікШтаШ 
безжалостный, жестокосердый, суровый, строгій. 

В о т с к. $сШш = фииск. зйсііісі жалѣть, выказывать 
чувство жалости, соболѣзнованіе. 

В е п с к. за/ = фин. зсіаіі жаль, жалость, участіе къ 
кому, сочувствіе; ШШегйеп жалѣть, быть милосердымъ. 

Либо н. гааі сочувствіе, сожалѣніе, жалость; раская¬ 
ніе; ЫсШу сочувствующій, соболѣзнующій, сострадательный, 
жалостливый; шіі, шіШ имѣть сожалѣніе, чувствовать жа 
лость, жалѣть, щадить, миловать; раскаиваться; тіп иш 
гааі згп реѵаазі мнѣ жаль тебя, я сочувствую тебѣ. 


М о к пт а-м о р д о и. иШ это жалко, прискорбно; иШ- 
йт сочувствовать, соболѣзновать, ж а л ѣ т ь. 

Э р з я-м о р д о 15. гаі'ато сожалѣніе, сочувствіе, собо¬ 
лѣзнованіе; ті'атз, іаі'еуатз сочувствовать, сожалѣть, собо¬ 
лѣзновать; іаі'аѵіотз возбуждать чувство сожалѣнія, собо¬ 
лѣзнованія, жалости; тронуть (= заставить пожалѣть); іаі' 
тшеп “ мнѣ; жаль, л;алко; = іаі' таг'ато ~*іаѴато. 

о ы р я п. ыI' лі а л ь, сожалѣніе, соболѣзнованіе; гаV 
тшут это жаль, жалко; іаі реікбсіпц имѣть, чувствовать 
жалость, сжалиться, быть милосердымъ, жалостливымъ; воз¬ 
буждать чувство жалости, трогать; іаі' рект жалкій, жалост¬ 
ный, печальный; іаі' реШт безсердечный, безжалостный, 
суровый; гаШпу щадить, миловать, жалѣть, чувствовать жа¬ 
ло.’ть, сжалиться, быть жалостливымъ, милосердымъ; ШШбт 
безсердечнын, безжалостный, безпощадный; іаіеііпу сожалѣть, 
соболѣзновать; = іаШпу 

Вотяцгс. ыѴ, Ш'а^коп сочувствіе, соболѣзнованіе, 
сожалѣніе, милосердіе, ті' роіе жалко, жаль, іаі'апо достой - 
пый сожалѣнія, сочувствія, жалостий; Ы’апу сожалѣть, со¬ 
чувствовать, быть милостивымъ, милосердымъ, щадить. 

Кь одной основѣ съ русскимъ жалить , жаліьть отно¬ 
сится и слово „жаловать кого, любить, чтить, держать въ 
хилости: || кому, что; кого, чѣмъ: дарить, награждать подар¬ 
комъ, чипомъ, отличіемъ... Царица окатала тсъ кг ручкѣ, 
Допустила, Жалуетъ царь, да не жалуетъ псарь ". (Даль). 

Вѣроятно отсюда происходятъ слѣдующія финскія слова 
(подтверждающія прав. 20): 

Фин»к. заШа допускать кого, позволять, благоволить 
* Ші у, вознаграждать; терпѣть кого, выносить; зе оп , Тита - 
<1 ^ п мШіи это Божіе благоволеніе, провидѣніе; заШтиз , 
*Шѵпіа допущеніе, позволеніе, благоволеніе, милость» 

Эсто н. заѴѴіта терпѣть, выносить, допускать, позво- 












лить, жало пять; іета заШЬ тМ онъ жалуетъ меня, 
терпитъ, допускаетъ къ себѣ; іета сі заШ зіпсі тіііс опъ 
тебя не жалуетъ пе можетъ терпѣть тебя, ты противенъ ему. 

Кромѣ указанныхъ примѣровъ мы млѣемъ слѣдующія 
эстонскія слова, производить которыя изъ славянской или 
русской основы '/.аГі (жаль, жалѣть) не препятствуютъ ни 
. звуковые законы (см. прав. 12), ни значенія. 

Эсто и. каіе (род. пад . каШа 1) сострадательный, со¬ 
чувствующій. милосердый, жалостливый; 2) возбуждающій 
сожалѣніе, жалкій, жалостный, трогательный; 3) сожалѣніе, 
соболѣзнованіе, сочувствіе, жалость; Ьаіе тсеѴ сожалѣніе, 
сочувствіе, соболѣзнованіе; Шейа&е Іидета читать плакси¬ 
вымъ. грустнымъ голосомъ, читать на распѣвъ; (уреіа)а оп 
іѵііда ІьаІеДа збпада проиовѣдпикъ (пасторъ) говоритъ очепь 
трогательно, жалостно; іетаі оп Ыіе тіпіізі онъ соболѣзну¬ 
етъ мнѣ, сочувствуетъ, жалѣетъ меня; ѵшІІеіиІеЬ каіе реаіе 
я тронутъ, мнѣ жалко; Ігаіазіиз , ІшІсзЬгіз 1) сожалѣніе, со¬ 
чувствіе, жалость; милосердіе; 2) печальное, жалкое поло¬ 
женіе; каШиз , Ыіеиз жалость, скорбь, печаль; пиіап ста 
ІшШизі я плачу вслѣдс.тіе скорби, печали о матери; Ііаіеііз 
печаль, грусть, трауръ; ІшШік возбуждающій сожалѣніе, 
.жалкій, скорбный, плаксивый; Ъаіа&іата, ЬаЫата , ІіаЫата 
жалѣть, сжалиться, чувствовать сожалѣніе, быть милосер¬ 
дымъ; ІшІи&іатаЬа безсердечный, немилосердный, безжалост¬ 
ной; ЬаШзета, Ьаіеізепиі возбуждать чувство жалости, со¬ 
жалѣнія, быть жалкимъ. 

166) Русск. „тряпка, тряпица, пск. тряпокъ 
оли)., тряпьѳ лоскутъ, оторванный кусокъ ткани, ветошка, 
утирка, лохмогье. Трепки, трепулье (тряпулье) ивъ. 
тряпка, тряпье, ветошь пли рубище, лохмотья. Трепочнивъ 
арх. оборванецъ, лохмотникъ. Тряпочникъ, кто собпраетъ 
ветошь и продаетъ ее свѣсу на бумажныя фабрики (Даль). 
У Мпклошпча см. оспову Ігер- (2). 


Отсюда происходятъ, по нашему мнѣнію, слѣдующія 
финскія слова: 

Ф и н с к. гараккб тряпки, лоскутья, лохмотья, ветошь, 
рубшце; гііѵііз (род. пад. гарасіп) лоскутья, лохмотья, тряпье; 
пзорваппое, пстрепаппое платье, одежда; гараіе , гераІе= 
гатаз; гераІсЫаа быть отрепапымъ, ходить въ отрепьяхъ, 
въ лохмотьяхъ. 

Эсто и. гаЬак (род. пад. гйЪаки), гаЬаказ, гааЬаказ 
(род. над. гйЪака) негодные къ употребленію, брошенные 
куски чего нибудь, папр., башмаки, лоскутья одежи; старье, 
ветошь; зіпа гаЬаказ ты бездѣльникъ, пепутный (соб. „ты— 
отброшенное, старье, негодное ни па что“); гсігѵак = гііЪак\ 
гаЫІ, гаЪаІаз (род. пад. гйЬаІа) 1) лохмотья, тряпки, ветошь; 
2) плохой, негодпый, истрепапый, оборванный; гаЬаІасІ 
тіісіссі истреианос, негодное платье, лохмотья, рубище; гііЬа- 
Ы(1 кіпдасі гістрепапые, избитые и никуда негодные башмаки. 

167) Р у с с п. „ярушка вап., пск ., ярка, ярочка, 
ярышъ молодая овца, еще яловая, одноосенняя, не перего- 
д о валяя. Парочка, баранъ да ярочка. Ярятина, мерлушка, 
смушка, ягнячья шкурка. Яретина ол. арх. вят. пер¬ 
вая шерсть съ ярки, отъ первой стрижки, па 10 й не¬ 
дѣли отроду, поярокъ“. (Даль). Мпклошпчъ подъ основой 
іащ (1) приводитъ относящіяся сюда слова изъ всѣхъ дрѵ- 
ПІХЬ славянскихъ нарѣчій, причемъ высказываетъ, между 
прочимъ, слѣдующее замѣчаніе: „пві. )аг МЫіп^з-. Міі 
ап^епгіип^ аи? Ііііеге ипй §еітеі(1саг1еп, іп .іепеш Іаііе іп 
Лиіцаііг "етѵогГеп, іп (Ііезеш іш ГгШраІіг §езаеі; и („ново- 
Сл ів. уаг .весенній. Примѣняется къ животнымъ п разнаго 
Р'-^ хлѣбамъ, въ первомъ случаѣ—къ родившимся воспою, 
Въ П0сл ѣднсмъ—къ посѣяаымъ весною 14 ). У Куршата мы 
имѣоагь принадлежащее сюда литовское слово ёгаз ягне- 
Иокг ’ ёгіпіз съ ягненка, принадлежащій ягненку; ёгіёпа мясо 



ягненка, баранина; ёгШіз ягненочекъ, агнецъ (въ церков. 
яз.). Кромѣ гого существуетъ слово дёгказ, за которое Кур- 
шагъ самъ не ручается,—со значеніемъ; „тонкая овечья 
кожа, шкура; безшерстные куски подбрюшной части овечьей 
шкуры" (ййпят Чска/'Шег. сііе кашіозеп ВаиеквШскв ѵот 
8с1іаШ“). 

Сюда относятся слѣдующія финскія слова: 

Фпнсв. дМт баранъ („Лег АѴігЫег. Дег Каттеі, сіег 
бсѣаіЪоск"). 

Эсгон. даііг (основа даага или дсЫги ) баранъ („8сЬа{- 
Ьоск, ТѴШег й ); 8йі-о7могі-уМг (бпбл.) баранъ, чрезъ кото¬ 
раго очищались грѣхи народа; руеск. „козелъ отпущенія"; 
дШгаі-ЫІІ молодой барашекъ, я р ы ш ъ. 

ІІроф. Донперъ въ указанной уже нами статьѣ ') счи¬ 
таетъ приведенное финское слово даагй заимствованнымъ 
изъ литовскаго уогаз (невѣрно написаннаго?) или латышскаго 
дёг8 (не приводя эстонскаго слона), но мы, принимая во 
вниманіе и славянскую основу, думаемъ, что нѣтъ необхо¬ 
димости производить указанныя нами финскія слова непре¬ 
мѣнно изъ литовскаго; финны могли получить этп слова и 
изъ славянскаго языка, ялн-эте въ славо-литовскую эпоху, 
когда славянскій и литовскій языки представляли еще одно 
цѣлое. 

168) Л и то в. карав могильный холлъ, насыпь, могила; 
множ, число караі кладбище, мѣсто для погребенія мертвыхъ. 
У Фика см. VI, ра§. 532, кор. кауэ (славо-литов. эп.), у 
Мішлошича оси. кора. 

Отсюда происходитъ эстонское ЫііЪав (род. пад. 
Мйра\ могильная насыпь, холмъ, стоящій, отдѣльно; дліге- 
киаЬаз. ща-кййЬаз пограничный холмъ, копица. 

3 ) Вошісг. «СеЪег Деи ЕпГІиаз <1св ІііаиівсКсп аиГ іііѳ ііппівсііеп 
Зргасііеи» въ журналѣ ТесЪтег’а рад. 264. 


Здѣсь мы считаемъ нелишнимъ замѣтить, что слово 
; {і І(іЬ(і8 вошло въ употребленіе какъ мѣстное названіе. Въ 
сѣверной части Дерптскаго уѣзда, недалеко отъ оз. Пейпуса 
есть рѣчка КМра-дбді, Но существующему преданію здѣсь 
Б а берегу палъ въ борьбѣ съ вѣроломными врагами герой 
эстонскаго эпоса, великанъ Каіет-ровд. Его славный мечъ 
упалъ въ рѣку, трупъ его былъ разрубленъ на нѣсколько 
частей (по причинѣ его громадной величины. 1 , унесенъ 
га блпзь лежащее возвышенное мѣсто и тамъ похороненъ. 
До сихъ поръ еще указываютъ въ лѣсу большіе могильные 
холмы, называемые касіра/І , въ которыхъ зарыты части тѣла 
великана. Находящійся вблизи крестьянскій дворъ называ¬ 
ется ЫарагШи (букв. „дворъ могильныхъ холмовъ"), а 
рѣчка, на берегу которой погибъ Каіжі-роед, носитъ на¬ 
званіе Кшра-дбді '). 

Къ этому еще прибавимъ, что слово ЫсіЬаз не есть 
общеупотребительное въ эстонскомъ языкѣ,—вмѣсто него 
чаще употребляется кирііз (см. выше № 111). 

169) У Миклошпча подъ славянской основой ѵег- (2) 
&ы имѣемъ др.-слав. ѵгаіа=р у с с к. „ворота отверстіе, 
проемъ въ стѣттѣ или оградѣ, для прохода и проѣзда; ши¬ 
рокія двери для ѣзды; || створы, притворы, половинки, коими 
проемъ запирается". (Даль). Литовское слово, относя¬ 
щееся сюда,— ѵ агіаі^ ворота, дверь. 

Сюда мы относимъ слѣдующія финскія слова: 

Ф и п с к. ѵег ада (вм. *ѵегаШ; относ. зв. д вм. 1(6.) 
С5ь п Рн Іардо стр. 194) ворота въ плетнѣ, въ частоколѣ, 
вт> заборѣ; плетеныя, рѣшетчатыя ворота. 


Подробнѣе объ этомъ см. мой отчетъ о путешествіи «КеІБеЬегісМ», 
‘«.печатанный: в'ь изданіи Ученаго Эстонскаго Общества («ЗіігітдзЬегісІіЬе 
(г «СІ. Е8ІП. «еветсІіаП,» за 1870 г.). 
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Э с т о н. шагаю (\Ѵ.), гѵйгак (на югѣ Феллинск. у.), 
юйгаИ (дерпт.)“В о р о т а („Тіюг, РГогіе"); ѵоіігатЛ порота 
изъ двухъ половинокъ, двустворчатыя ворота; аии-тігагѵ трі¬ 
умфальныя ворота; ^аід-юагаю проходныя ворота, калитка; 
гѵагаюа рооі половинка воротъ; тзі-тігагѵ вершникъ на 
мельницѣ, шлюзы; гѵаггйу (дерпт. вм. *юагар осп. магарі) 
= гѵагагѵ] шага (вм. шігйЫ) , род. пад. шагйЫе—шагаю. 

I и в о н. ѵаагбсі ворота; ѵаагбсі ѵаіі входъ, въѣздъ, 
проѣздъ; ѵесі ѵаагбсі вершникъ, шлюзы. 

В о т с к. ' Юйгуа^ (вм. *жІгйрі) ворота, дорога, путь, 

В е п с в. _шѵц_ворота, рѣшетчатыя ворота, проѣздъ 
въ частоколѣ, въ заборѣ. 

3 ы р я н. ѵогОСа =в о р о т а. 

Проф. Алквистъ ’) производитъ указанныя финскія сло¬ 
ва (кромѣ зырянскаго) изъ русскаго верея , но по Далю 
слово верея значитъ только: „столбы, на кои навѣшива¬ 
ются полотенца воротъ; || воротные крючья и петли, боль¬ 
шой навѣсный крюкъ съ полосовою петлейПо нашему- 
же мнѣнію приведенныя нами финскія слова образовались 
изъ древне-славянской формы ѵгаіа, причемъ первый глас¬ 
ный въ финскихъ словахъ (фпнск. е н эстон. а) служатъ 
только для устраненія неудобнаго сочетанія двухъ соглас¬ 
ныхъ звуковъ въ началѣ слова (см. прав. 1). Зырянское 
слово, несомнѣнно, заимствовано изъ русскаго языка. 

170) Р у с с к. ..мѣра способъ опредѣлена количества, 
по припятой единицѣ; мѣра вообще прилагается къ протя¬ 
женью и къ пространству, а || въ отвлеченномъ смыслѣ озна¬ 
чаетъ предѣлѣ, граница. Мѣрка все, что служитъ для опре¬ 
дѣленья величины, особенно въ работахъ; тесма или бумаж¬ 
ная лепта, коею портные и сапожники сымаютъ мѣрную 

’) «Иіе Киііигтѵйгкег» ра^. 124. 


тесма. бпюпка или прутъ, еъ отмѣткою на велъ раздѣро-ъ 
вепп п нр. Мѣрить, измѣрять, опредѣлять, опредѣлять по 
пзіѣстаой мѣрѣ или мѣркѣ величину „ли кодпчесгво*. 
(Даль). У Миклошича ем. основу тега. Лихов. тЫга 
(у Миклошича тега) мѣра. 

Сюда принадлежатъ слѣдующія финскія слова: 

Фпнск. пШгіі мѣра, предѣлъ, граница, опредѣленное 
количество; тМгШ, тайгіМй опредѣлять (мѣру и предѣлъ)- 
отмѣривать, отграничивать; пазпачать, предписывать; шіШ- 
гіігііа отмѣривать мало- по-иалу, понемногу, тайгаШпеп отмѣ¬ 
ренный, опредѣленный; таіігап-рййШпт чрезмѣрный, из¬ 
лишній, сверхъ мѣры; тсЫгйув. тсіапф опредѣленіе, вазна- 
чешс; тйагйібп безмѣрный, неограниченный, неизмѣримый. 

Эстоп. тай,- и тшг' мѣра, предѣлъ, цѣль; йІе-тШа 
чрезмѣрный, т&ага-шйта полагать мѣру, предѣлъ; Мт 
Ыаг іг иЬе тайга реоі три карты одиваковаго размѣра' ер 

йІ!,Н тМга это6 ^ всякой мѣры; тййгата отмѣривать 
опредѣлять, составлять смѣту, давать мѣрку; тішгміе, тМгт 

подходящій подъ мѣрку; йіе-та&гапе чрезмѣрный; тайга 
бездонсчпый , безпредѣльный; тййгаіи чрезмѣрный: 
Лишкомъ большой; Шйагив мѣра, соразмѣрно», размѣрѣ’ 

ма,е, "« ° "■ тМГ " Ѣра; ааІЯа тШг жестянвой 

, ™ СОеу * Ъ ' У П0Т Реб-иемвй въ шинкахъ; тййг (множ. 

ті °Ъ) отмѣриваніе, измѣреніе. 

мѢпп-р ПСІХ * ШІ) =1 ^ ИЕ ' мѣра; тагШеп=фті. тМгШ 
рить > измѣрять. 

простое } Р) ССК яБѳрѳтеЕ0 ’ а Р х - веретно црк., Ерѳтело 

Дсрѳвлиро Р ^ ЧНОе ° РУД1е ДЛЯ Пряжи > для Руч^аго пряденья: 

Т ° ЧеНаЯ Пал<та > ост Р ая къ верхнему концу в 

0ст Ре>інпі КТ> ШШЕе ® т Р еш съ зарубкою п Съ к]туто за- 
пяткого; || въ разныхъ машинахъ и снарядахъ: 

І7 





ось, цѣвье, цѣвка, на которой что-либо вращается". (Даль). 

У Миклошича см. основу ѵеііг (1). 

Отсюда происходятъ слѣдующія финскія слова: 

Ф ин ск. ѵагіііпй веретено; пряслица, колесная спица. 

Эстон. гѵигіеп шпулька, цѣпка (на самопрялкѣ). 

Б о т с к. шгШіпа = в епск. ѵйгШп= веретено. 

172) Р у с с к. „недѣля седмица, семь дней, семь су¬ 
токъ снодрядъ, отъ понедѣльника до воскресенья". (Даль). 
Нѣи. „(Ііе ЛѴосІіе". Это слово имѣется во всѣхъ славян¬ 
скихъ нарѣчіяхъ, о чемъ си. у Миклошича основу сіёіо. 
Л ит о в. песіеіс, пе&еііа— недѣля, воскресенье. 

Сюда принадлежитъ эстон. пЫаІ =* недѣля , обще¬ 
употребительное во всѣхъ говорахъ; ідаі падаіаі ежене¬ 
дѣльно; пМаІапе недѣльный, продолжающійся недѣлю; пасіа- 
Ііпё понедѣльный работникъ и в о т с к. паІеІг =н е д ѣ л я 
(„ДѴосІіе"). 

173) Рѵсск. „грѣхъ поступокъ, противный закону 
Божію/, вина предъ Господомъ. і| Бина или проступокъ, 
ошибка, погрѣшность". (Даль). У Миклошича см. цгёоЬй. 

Отсюда происходитъ финское гасікМ грѣхъ, прегрѣ¬ 
шеніе, проступокъ; все нехорошее, злое, нечистое, грѣхов¬ 
ное, дьявольское. 

174) Р у с С к. .престолъ вообще—свящеппое мѣсто, 
какъ представительство высшаго, на небесахъ и па земли. 
Въ церкви—столикъ въ алтарѣ, передъ царскими вратами, 
на коемъ совершается таинство Евхаристіи. || Престолъ го - 
сударя, тронъ, сѣдалище разнаго вида для торжественныхъ 
случаевъ". (Даль). 

. Отсюда заимствовано эстонское слово гашооі воз¬ 
вышенное мѣсто, кафедра (для церковнослужителей при 
совершеніи таинствъ во время литургіи). Русскій звукъ р 
(п) отпалъ (см. прав. 1). 




Здѣсь невольно возникаетъ вопросъ, какимъ образомъ 
чисто русское п прсстолъ и проникло въ эстонскій языкъ. Су¬ 
ществованіе этого слова, какъ и выше приведеннаго простъ 
(см. ^ 70), не получаетъ объясненія изъ историческихъ 
данныхъ о распространеніи христіанства среди эстовъ. Намъ 
кажется, что слова крестъ, престолъ и доселѣ еще суще¬ 
ствующій обычай праздновать „ Юрьевъ день* (д. св. Теорія) 
= .Тйгі-раего доказываютъ высказанное уже нами предполо¬ 
женіе, что еще до прихода нѣмцевъ эсты познакомились съ 
христіанской вѣрой, отъ русскихъ. 

175) Русск. „хлѣвъ, хлѣвушокъ сарай, закута 
ухпчевМ и крытый загончикъ для скота. Коровій, телячій, 
овечій хлѣвъ и . (Даль), У Миклошича см. основу сЫёѵй. 

Отсюда заимствовано ф и п ск о е ІМѵа хлѣвъ, скотное 
помѣщеніе, скотный дворъ; ІМѵйпсп = Шѵй ; ШѵаШпеп 
относящійся къ хлѣву; ШѵАреІіо поле, находящееся за скот¬ 
нымъ дворомъ. 

Какъ видно изъ примѣровъ, финское (і стоитъ вм. бывша¬ 
го на его мѣстѣ а и с, особенно за или передъ согласными 
ѵ и 1> Кажется, что вообще эти два согласныхъ звука (и 
нѣкоторые другіе) оказываютъ особенное вліяніе въ физіо¬ 
логическомъ отношеніи на сосѣдніе гласные звуки и обла¬ 
даютъ способностью измѣнять твердые и, о въ мягкіе 

й > 6 (Яй } до) и а въ е\ въ доказательство этого можно бы 
шло привести много примѣровъ. 

Указанный законъ финскихъ языковъ, и въ частности— 
эстонскаго, сказался и ва языкѣ прибалтійскихъ нѣмцевъ. 
Такъ, н^пр., подъ вліяніемъ эстонскаго произвошенія нѣмцы 
итонскаго края, вмѣсто сіег, ыег нѣмецкаго языка Германіи, 
Произносятъ да г, гѵаг (сіааг, юааг) тотъ, кто. 
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Въ силу нѣкоторыхъ обстоятельствъ мы должны теперь 
пріостановить пока продолженіе этой второй части пашей 
работы, — указаніе словъ, заимствованныхъ финнами изъ 
славянскаго, русскаго и литовскаго языка. Намъ предстоитъ 
въ предполагаемыхъ послѣдующихъ выпускахъ еще яснѣе 
обрисовать то культурное вліяніе славянъ, русскихъ и ли¬ 
товцевъ на финновъ, которое сильно сказывается въ языкѣ 
послѣднихъ, и привести еще нѣкоторое количество заимство¬ 
ванныхъ словъ, подводя ихъ также подъ извѣстные звуковые 
законы. 

Нашъ планъ, котораго мы держались и котораго намѣ¬ 
рены держаться впредь, можно видѣть изъ папіего изложе¬ 
нія. Ставить на первый планъ звуковые законы и объяснять 
ими ту или другую группу заимствованныхъ культурныхъ 
словъ мы считаемъ самымъ раціональнымъ и самымъ удоб¬ 
нымъ, потому что этимъ мы даемъ полную возможность 
вслкому читателю воочію убѣдиться, насколько вѣрны и 
насколько основательны наши сопоставленія и выводы ‘). 

Теперь — переходимъ къ третьей части нашей работы. 


*) Сдѣлаемъ еще одно часто лингвистическое замѣчаніе: указанные 
нами звуковые законы дѣйствуютъ одинаково на почвѣ финскихъ языковъ 
какъ по отношенію къ избранной нами группѣ языковъ, такъ п по отно¬ 
шенію къ другимъ языкамъ, ііанр., германскому, изъ котораго также имѣ¬ 
ется достаточно примѣровъ. 





III 

Общія слова 

БЪ СЛАВЯНСКОМЪ, РУССКОМЪ, литовскомъ 
И ФИНСКИХЪ ЯЗЫКАХЪ. 

I 

Въ этой части пашей работы мы намѣрены привести 
тѣ слова, которыя по звукамъ и по значеніямъ одинаковы 
между собою, но почему они одинаковы—болѣе или ме¬ 
нѣе затруднительно пока доказать. 

Встрѣчаются, папр., слова, которыя одинаковы, съ одной 
стороны, во всѣхъ, или почти во всѣхъ славянскихъ нарѣ¬ 
чіяхъ, съ другой стороны—и во всѣхъ, или-же въ нѣкото¬ 
рыхъ главныхъ финскихъ нарѣчіяхъ, въ то время какъ 
въ другихъ индо-европейскихъ языкахъ ихъ нѣтъ,—чѣмъ въ 
подобномъ случаѣ ыы должны руководиться, чтобы рѣшить, 
ваимствовали-ли эти слова славяне у финновъ, или— 
Ф инпы у славянъ? Подобнымъ-же образомъ, если извѣст¬ 
ныя слова встрѣчаются только въ финскихъ (или въ одномъ 
финскомъ) нарѣчіяхъ п въ литовскомъ языкѣ, или въ одномъ 
финскомъ нарѣчіи и русскомъ языкѣ,—какъ мы можемъ 
Утверждать, что эти слова непремѣнно заимствованы ф и н- 
Ваі,и »У литовцевъ или русскихъ, или—паоборогъ, рус- 
с Е И м н пли литовцам и—отъ финновъ? 

Далѣе,—въ славянскихъ нарѣчіяхъ и въ нѣкоторыхъ дру- 
г пхъ отрасляхъ языковъ индоевропейской семьи (наир., въ 
Невскомъ и даже санскритскомъ), встрѣчаются извѣстныя 
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слона, и эти-же слона имѣются въ финскомъ и эстонскомъ- 
нарѣчіяхъ, или же только въ одномъ изъ нихъ, но они такъ 
природны въ финскихъ нарѣчіяхъ, съ такими характерными 
финскими признаками, что нельзя не только думать, что они 
заимствованы вообще, но и что они когда вибудь могли 
быть заимствованы,—вапротивъ, всѣ данныя за то, что они 
всегда были и въ той, и въ другой группѣ языковъ. 

Такъ мымогли-бы далѣе указывать случаи, когда трудно 
опредѣлить происхожденіе слова, по это излишне, потому 
что ниже, приводя самые примѣры, мы будемъ имѣть воз¬ 
можность дѣлать о томъ или другомъ замѣчанія. 

Причины тожества—различны. Привести и попытаться 
объяснить нѣкоторыя изъ нихъ мы могли-бы и теперь, но 
считаемъ лучшимъ сдѣлать такую попытку тогда, когда бу¬ 
дутъ приведены и объяснены пами примѣры въ большемъ 
количествѣ, чѣмъ возможно это въ настоящемъ выпускѣ. 
Впрочемъ, въ нѣкоторыхъ отношеніяхъ то, о чемъ теперь 
намъ пришлось-бы много говорить, уже будетъ ясно само-по- 
себѣ читателю благодаря приводимымъ пами примѣрамъ, такъ 
что онъ самъ и можетъ дѣлать какія ему угодно заключенія. 

Въ предлагаемой чисти пашей работы мы вовсе не при~ 
водимъ нѣкоторыхъ терминовъ, выраженій и вопросовъ,- 
которые такъ извѣстны и употребительны въ подобнаго ро¬ 
да трудахъ по языковѣдѣнію. Причина этого заключается 
въ томъ, что, примѣняя извѣстный терминъ, необходимо 
имѣть въ виду, что именно разумѣется подъ этимъ терми¬ 
номъ. Между тѣмъ для нѣкоторыхъ заключеній, которыя 
могутъ вытекать изъ приводимыхъ нами примѣровъ, извѣст¬ 
ные термины были-бы прямо неподходящи, не мѣтки, такъ 
что могли-бы вызвать недоразумѣнія. 

Хотя причины, почему одинаковы приводимыя нами 
въ этой части работы слова, остаются большею частію пока- 


^объясненными, тѣмъ не менѣе эти слова имѣютъ очень 
важное значеніе для исторіи и этнографіи. Благодаря имъ 
можемъ замѣтить, что еще въ го доисторическое время, 
в даже еще рапьше этого времени, о которомъ ничего или 
только очень мало могутъ сказать наши лѣтописи, Геро¬ 
дотъ или другіе старѣйшіе историки,—уже въ то далекое 
время предки нынѣшнихъ славянъ и финновъ жили въ со¬ 
сѣдствѣ или смѣшанно и должны были непремѣнно имѣть 
между собой сношенія.. . 

Перейдемъ теперь къ примѣрамъ '). 

1') Р у с с к. баса, баеата, басъ (Іта, Ьазаіа, Ъав ')— 
красота, красивость, прелесть, завладѣнье. Отсюда: 1) при- 
баса —ѵкрашепіе въ нарядѣ. 2 ) Басить, басйтъся —щеголять 
нарядомъ, красоваться. 3) Каской, баской, басистой —кра¬ 
сивый, нарядный, превраспын и . (Подвыс.) 

„Баса украшепіе; басёна, басу ля женщина, которая 
любитъ рядиться; щеголиха; басѳнысій хорошенькій, кра¬ 
сивенькій; басить щеголять; блситься выказывать себя 
красивымъ, охорашиваться, паряжаться, одѣваться щеголе¬ 
вато; баскій, баской красивый, нарядный, щеголеватый; 
способный, удалый, растороппыіі; басунъ муіціша, любя¬ 
щій паряжаться; щеголь". (Оп. обл. вел. слов.). 

„Баса, басъ краса, красота, пригожество, изящество; 
украшеніе, нарядъ. Басый, баскій, баской, басистый 
красивый, видный, казистый, взрачный, осанистый, приго¬ 
жій, нарядный, щегольской, изящный; проворный, растороп¬ 
ный; вѣжливый, привѣтливый. Басалай, басила, басунъ, 
басиха, баеунья, басана, басёна, басуля щеголь, 
франтъ, хватъ, молодчикъ. Басать, басить, -ся рядиться, 


Относительно начальнаго зпука, слова будутъ нрнпсдеии нъ алфа¬ 
витномъ порядкѣ, принятомъ Мііклошнчемь въ его Ѵег&І. ЛѴогѣѳгЬпсИ. 





наряжаться; щеголять, красоваться. Басовать вор. дон. о 
коняхъ: яриться, бодриться, ржать, фыркать; грызть удила, 
показывая нетерпѣніе, отвагу, избытокъ силъ, рьяность". 
ГДаль >. 

Сь приведенными русскими словами тожественны слѣ¬ 
дующія зырянсві а: Ьт украшеніе, уборъ, нарядъ; уиг- 
Ьа8 головной уборъ, украшеніе; зег-Ьаз узоръ, цвѣтное укра¬ 
шеніе; зоз тт-сіог Ьаз браслетъ, запястье; Ьат разукрашен¬ 
ный, разубранный; ЬазіЫу убирать, украшать, наряжать; 
ЪазШіпу наряжаться, прихорашиваться, рядиться, одѣваться 
щеголевато; Апггіаа'пу Ьтійіпу кокетничать; Ьазбк (иерм.) 
красивый, прекрасный, хорошенькій, милый. 

ѵ. лова эти, какъ видно, употребительны только въ рус¬ 
скомъ и зырянскомъ языкахъ, пе встрѣчаясь ни въ другихъ 
славянскихъ, ни въ финскихъ нарѣчіяхъ. Принтомъ достой¬ 
но замѣчанія то обстоятельство, что въ русскомъ языкѣ 
приведенныя слова употребляются въ томъ районѣ, въ ко¬ 
торомъ распространены названія мѣстъ отъ слова курья 
(ск. выше стр. 27 — ЗА). Возникаетъ вопросъ, иго-же за¬ 
имствовалъ это слово, — русскіе у зырянъ, или зыряне у 
русскихъ?—На это мы не можемъ пока отвѣчать, Можно 
было-бы думать, что эти слова заимствованы или зырянами, 
пл,і русскими изъ тюрко-татарскикъ языковъ, ио въ этомъ 
отношеніи наши наблюденія были пока напрасны. 

“) У Мішошича мы имѣемъ основу Ьё§іі, изъ кото¬ 
рой др.-слав. Ыдъ (г.ьгъ): ргёЫдъ (прчіиъгъ) перебѣжчикъ; 
Ьедипъ (к-доцт) бѣглецъ; Ыдаіі (бигдтіі), Ъёіаіі (ппжѵпі); 
эта основа проходитъ по всѣмъ славянскимъ нарѣчіямъ; 

Р У с с к. -бѣгать, бѣжать подвигаться ускореннымъ ша¬ 
гомъ, учащенною перестановкою логъ; || быстро перепоснться 
съ одного мѣста на другое; удаляться; приближаться. Бѣгъ, 
бѣганіе, бѣжаніе, бѣгство ускоренное движеніе человѣ¬ 
ка или животнаго на своихъ ногахъ; || быстрое движеніе 


усдпаго предмета вообще. Бѣгство поспѣшное удаленіе; то¬ 
ропливый, чѣмъ либо выиужденаый уходъ, особ. отъ непрі¬ 
ятеля либо иного бѣдствія. Бѣглецъ, бѣглянка вообще— 
кто бѣжалъ, ушелъ или скрылся; кто обратился въ бѣгство, 
напр., съ ноля сраженія, или бѣжалъ съ мѣста жительства, 
службы. Бѣгунъ бѣглецъ, бѣглый". (Даль). Лито в. Ъёди, 
Ьёдіі бѣжать, бѣгать, Ьёдипаз бѣглецъ. 

Здѣсь обращаетъ на себя вниманіе слѣдующая группа 
финскихъ словъ: 

Ф п п с г. ракепеп, раеЬа (нм. *раепіа, *ракепеІа) бѣ¬ 
жать, бѣгать, убѣгать, удаляться; раеЬа рсОша избѣгать зла; 
раеЬа ѵіЫІШепза риоІеИе перебѣгать къ непріятелю; раке- 
пепіа бѣгъ, побѣгъ, бѣгство, удаленіе; ракепо-аіка гремя 
бѣгства, побѣга; ракспШаа удаляться, уходить, убѣгать: рако 
бѣгъ, бѣгство; ауаа или Іубйа ракооп обращать въ бѣгство; 
рако-раікка убѣжище; ракоіаіпеп бѣглецъ; рпкоза захвачен¬ 
ный во >врсмл бѣгства, бѣглый; ракоап , раоЬа (вм. *ракоШ ) 
бѣжать, убѣгать, уходить, быстро исчезать, скрываться. 

Эстон. радета, радепета бѣжать, убѣгать, быстро 
удаляться, скрываться; раувтіата обращать въ бѣгство, 
заставлять бѣжать; расіата (ьм. радеіата) прогонять, застав¬ 
лять обратиться въ бѣгство; ради бѣгство, отступленіе, по- 
-'ѣгъ; рай8 (вм. *рауиъ) бѣглый, бѣжавшій, скрывшійся; 
уаідц (иля доіа) ракки ранета убѣгать, дезертировать; рбде- 
ъеѵіа (употребляется въ Эгтляндіи) =радепета. 

Вогсв. рако бѣгъ, бѣгство, побѣгъ; ракоіаіпее бѣглецъ, 
бѣглый. 

В е.п с к. радепеп , радеЬа=§ ия. ракепеп , раеіа; радеп- 
бѣгство, побѣгъ, радепсіиз-вга убѣжище; радепед бѣглецъ, 
с 'ѣглый, дезертиръ. 

Ч е р е м и с. рокіет, рокіак , гвать, гонять (срав. эстон. 
к^еіата). 























Вотяцк. реуапу , реуупу убѣгать, бѣжать, отступать, 
ретироваться; рсдгіпу,редг'ет8'апу убѣгать, удаляться, скры¬ 
ваться; Ъегупу (вм. *Ье^ 2 упу) отступать, ретироваться, бѣ¬ 
жать. обращаться въ бѣгство. 

Зырян. руЦупуу руЩпу бѣжать, убѣгать, уходить, 
отступать, обращаться ьъ бѣгство; рукуойпу, ру&Шпу заста¬ 
влять бѣжать, обращать въ бѣгство, угонять; уводить, уно¬ 
сить, похищать, уволакивать; рузуаз'пу, ри&ьав'пу убѣгать, 
разбѣгаться во всѣ стороны; руЦап-іп убѣжище, пристанище; 
ру&Ібу бѣгъ; ѵа-рукубд водометъ, ключъ, источникъ, ручей 
(ш=вода). 

Бъ зырянскомъ языкѣ передъ суффиксомъ -ку- (вм. преж¬ 
няго *-$&-) въ глаголахъ, т. паз. й^иепЫіѵа, согласный 
у выпалъ, такъ что зыряв. руіуупу стоитъ вм. рууЦупу. 

Къ приведенной нами группѣ словъ Буденцъ ') при¬ 
числяетъ также мадярск. /иіпі бѣжать, убѣгать („сштеге, 

&і§;еге“); (мадяр, ( соотвѣтствуетъ финск. р, а согласный у 
передъ звукомъ і исчезъ). 

Но даннымъ индоевропейскаго сравнительнаго языко¬ 
вѣдѣнія славянскій корень Ъё&- въ основѣ долженъ былъ 
имѣть гласный а, такъ что прежній видъ этой основы дол¬ 
женъ быть— Ъад, Ыіад *). 

Въ виду сильной распространенности среди финскихъ пле¬ 
менъ приведенныхъ нами словъ весьма вѣроятно, по нашему 
мнѣнію, что эти слова уже существовали въ финскихъ на¬ 
рѣчіяхъ въ то время, когда славяне вмѣсто е (ё) говорили 
еще а. Высказывать такое иредположепіе насъ заставляетъ 
то обстоятельство, что нѣтъ или, по крайней мѣрѣ, намъ 
еще не удалось замѣтить такого звукового закона, по кото¬ 
рому бы финск. а стояло вмѣсто древняго е. Если и удастся 


! ) Виііѳпх: «Ма^уаг-идог оззяеііазопіііо вгШг» ра?. 515. 

-) См. Гіск. Ѵегві. ДТогС У, ра§. 415 (славо-герман. періодъ). 



копстатировать такой закопъ, то всетаіси тогда надо будетъ 
заключить, что приведенныя слова были въ употребленіи у 
финновъ уже въ славо-литовскую эпоху. 

3) У Миклошича мы имѣемъ оспову сішеіі, откуда 
п о в о-с л а в. ЪпеЦу йтеіу шмель („Ниішпеі"); ч е ш с к. 
шеі. 5 ітеіу зтеі; п о л ь с к. сшіеІ\ іггтгеі . з'с'тгеі, с'тіеі 
лѣсная, дикая пчела; в е р х п е-с о р б с к. Ьтуеіа; п и ж и е- I 
с о р б с к. із’туеі, із'туегі шмель ; малорусс к. Ыіі’, 
сйтіі' Ыіі'; б ѣ л о р у с с к. $е етеі'; р у с с к. „щемѳль 
(&стеІ) пск. губ. гіуѣзд. дикая пчела, шмель". (Обл. слов.). 
„Чмель (ЪтеГ) вор., шмель (шеі!) земляная пчела, Вот- 
Іжз, ихъ нѣсколько видовъ. Какъ шмели жузжатъ. Шме- ' 
левое, шмелиное гнѣздо" (Даіь). 

То обстоятельство, что въ славянскихъ языкахъ соглас¬ 
ный Ь(ч) передъ гласными ѳ, і. р (е, ь, л) и а (происшедшаго 
изъ е = и) стоитъ вмѣсто прежняго согласваго к 1 ), даетъ 
намъ право сопоставлять слѣдующія, тожественныя по зна¬ 
ченію съ славянскими,—финскія слова: 

Финск. МтаШгіеп (Ыта + Іаіпеп) пчела, шмель 
(„Віепе, Ниішпеі"). 

Эстон. Ытаіапе шмель, дикая пчела („Ншптеі, \ѵі1с1е 
Віепе"). 

В о т с к. Ыто 2 ) дикая пчела. 

Указанныя финскія слова не могутъ быть заимствованы 
изъ другаго языка, такъ какъ вполнѣ очевидно, что ови 
стоятъ въ тѣснѣйшей связи съ финскимъ корнемъ Ыт-, 

’) См. А. Ьезкіеп: «НапйЬисІі <1ег аііЬпІ^агізЬеп Бргаске*. ѴѴеішаг. 
2-іс АпЯа^с. 1886. рад. 41 п Буслаевъ: «Историческая грамматика рус¬ 
скаго лайка». Цзд. а, ч. Г, стр. 70. 

*) Въ и о т с ко м ъ языкѣ, подобно толіу какъ и въ славянскихъ, 
существуетъ звуковой законъ, но которому звукъ 1 передъ мягкими глас¬ 
ными а, с, і, а, й переходитъ въ с. 
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который ми имѣемъ, папр., въ финскихъ словахъ: МтізШ 
рѣзко, пронзительно звучать; издавать рѣзкій, пронзительный 
шумъ, ліужжать; кітіпа, рѣзкій, пронзительный звукъ, шумъ; 
кітсй рѣзкій, яспый, пронзительный, звѵчпый. Такого рода 
слова должны были существовать всегда въ финскихъ языкахъ. 

Съ другой стороны,—и приведенныя славянскія слова 
врядъ ли заимствованы изъ финскаго языка. Очень вѣроятно, 
что они произошли изъ корня кіш* (*кет~, *кат-), имѣю¬ 
щаго одинаковое значеніе съ финскимъ корнемъ, по связь 
котораго съ другими языками индоевропейской семьи еще 
не выяснена. Миклошичъ, приводя изъ славянскихъ нарѣчій 
слова, происходящія отъ освовы сітѳіі, замѣчаетъ: „еіпсіипк- 
Іез АѴогі 0 (= „слово темнаго происхожденія 11 ). 

Вообще такихъ словъ, которыя одинаковы и въ фин¬ 
скихъ, и индоевропейскихъ языкахъ, встрѣчается довольно 
много, но причинъ этого тожества современная наука языко¬ 
вѣдѣнія ііока еще не уяснила... Къ такимъ-то именно сло¬ 
вамъ и относятся только что приведенныя и нѣкоторыя изъ 
тѣхъ, которыя слѣдуютъ ниже. 

4) У Миклошича мы имѣемъ основу гіотЪп, откуда 
д р.'С л а в. с1і\Ьо (давъ), имѣющееся, съ соотвѣтственными 
измѣненіями, и въ прочихъ славянскихъ нарѣчіяхъ; русск. 
„дубъ родовое названіе дерева (}иегси8. .. Дубовый изъ 
дуба, дубовъ, къ дубу относящійся. Дубникъ, дубнякъ 
дубовая роща, дубовый лѣсъ, особ. молодёжпикъ“. (Даль). 

Здѣсь мы укажемъ слѣдующія финскія слова: 

Финск. іатті (оси. іатте) дубъ; іапттеп изъ дубу, 
дубовый; богатый дубами; іаттікко , іаттізіо дубнякъ, ду¬ 
бовый лѣсъ, дубовая роща; іаттепі&гііо жолудь (іегко — 
орѣхъ ). 

Эсто я. іашт (оси. іатте) дубъ („(^иегсив рейипси- 
Іаіа ГЛіг1і.“); іаттіпе, іатпе изъ дубу, дубовый; іаттік 
дубнякъ, дубовый лѣсъ, роща. 


Г, отск. іаттг дубъ; іаттткко (км. Чаттізіікко) 
дубнякъ; мѣсто, покрытое дубовымъ лѣсомъ. 

Л и в о и. іатт (множ. ч. іаттосі) дубъ; іатті дубо¬ 
вый, ИЗЪ дубу. 

Эрзя-морд. іито тубъ; іитоп' дубовый, изъ дубу. 

М окша-морд. іитаа дубъ ; іитапаі (іита-паі), 
іьтгпаі (Ігті-паі) дубнякъ, дубовый лѣсъ. 

Ч ер ем и с. іито, іито, іит дубъ. 

Б о т я ц к. іуру-ри дубъ, дубовое дерево; іуруо имѣ¬ 
ющій дубы, богатый дубами; іур-тиіі жолудь, дубовый 
орѣшекъ. 

3* ы р я н. (ІиЬ, сІиЬ-ри дубъ, дубовое дерево. 

Въ западно-финскихъ нарѣчіяхъ, какъ можно было ви¬ 
дѣть раньше 1 ), звукъ Ь (р), слѣдуя непосредственно за т, 
иногда ассимилируется съ послѣднимъ; въ виду этого воз- 
хожпо полагать, что основа іатте стоитъ вмѣсто прежней 
ЧатЬе (Чатре), а эта—въ спою очередь—вм. *іотЪ-, па 
основаніи того факта, что финскій гласный а нерѣдко про¬ 
исходитъ изь о *). 

Въ приволжской группѣ финскихъ нарѣчій одинъ изъ 
двухъ стоящихъ рядомъ согласныхъ, какъ извѣстно, не¬ 
рѣдко выпадаетъ. Поэтому можно предположить, что мор¬ 
довское іита, іитаа и черемисское іито произошли изъ 
НитЬ а послѣдняя форма—изъ *іотЬ - 3 ). 

Что касается вотяцкаго іуру — дубъ, то въ данномъ 
Случаѣ трудно пока сказать опредѣленно, имѣли ли вотяки 
это слово раньше въ формѣ сІотЪ- (іотЪ-). илп-же назва- 
в іе дерева дуба заимствовано ими въ позднѣйшее время изъ 
Русскаго языка. Затрудненіе здѣсь представляетъ то именно 



*) См. во И ч. стр. 166—168 прав. 18. 

*) ІЬій. прав. 20, Ъ, примѣры—сгран.. 191—203. 

2 3 ) Относительно перехода оаъ и срав., иапр., .русское хоть съ мордов. 

хоты. 










обстоятельство, что какъ звукъ п выпадаетъ передъ Л (і) 
и (] ( к ). такъ же точно долж.епъ-бы выпадать и звукъ ш 
передъ Ь (р). Поэтому можетъ быть, что вотяцк. іуру обра¬ 
зовалось также изъ обще-фи покой основы йотЬ- (іотЪ-). 

Въ послѣдующихъ выпускахъ я надѣюсь со временемъ 
привести такіе примѣры, которые подтверждаютъ только что 
высказаввое мною. 

Въ древнихъ эстонскихъ народныхъ преданіяхъ дубъ 
является какъ величественное, большое дерево. Въ эстонской 
миѳологіи онъ посвященъ главному богу. Уже изъ этого 
слѣдуетъ предположить, что предки эстовъ, среди которыхъ 
развилась ихъ древняя языческая религія, должны были жить въ 
такомъ краю, гдѣ дубъ не только растетъ, во гдѣ онъ явля¬ 
ется и настолько большимъ, чтобы у человѣка возникло 
представленіе о пемъ, какъ о царѣ деревьевъ. Почва же 
около финскаго залива пе об іадаетъ такими благопріятными 
•свойствами, чтобы на ней могли существовать гигантскіе 
дубы. Въ Лифляндской губерніи хотя и растутъ дубьт, но 
вовсе не внушительныхъ размѣровъ. Нго въ прелшсе время 
отдѣльныя большія дубовыя деревья существовали къ эстон¬ 
ской части Лифляндской губерніи, доказывается остатками 
ихъ: или сохранившимися еще цѣльными деревьями, или-же 
только ихъ толстыми кряжами. Но встрѣчая и сь-л и дѣйстви¬ 
тельно великолѣпные и обширные дубовые лѣса, это трудно 
доказать. Если это и будетъ подтверждено, то мы будемъ 
въ состояніи сказать только то, что одна часть эстонскаго 
края могла способствовать возппкповепію въ миѳологіи пред¬ 
ставленія о дубѣ, какъ царѣ прочихъ деревьевъ. 

Но здѣсь надо замѣтить, что преданія, средоточіемъ 
которыхъ является дубъ, настолько древни, настолько схожи 
у всѣхъ прибалтійскихъ финскихъ племенъ, что необходимо 
признать нхъ появленіе и полное развитіе еще въ то время, 
когда эстовъ, какъ отдѣльнаго племени съ особеннымъ язы¬ 
комъ, еще не существовало, а всѣ западные финны жили 
сплошь какъ одинъ народъ, говорившій на одномъ попят¬ 
номъ для всѣхъ прибалтійскихъ племенъ языкѣ. Въ эту-то 
именно эпоху и возникли и развились финскія народныя 


пѣсни, отличающіяся особенно искуснымъ строемъ своихъ 
стиховъ (параллелизмомъ въ стихахъ, постоянной и звучной 
аллитераціей и ассонаціей). Это возможно доказать тѣмъ, что 
цЪ нѣкоторыхъ изъ самыхъ древнихъ карельскихъ и эстон¬ 
скихъ пародвыхъ пѣсенъ съ миѳологическимъ содержаніемъ 
встрѣчаются такіе стихи, которые или слово въ слово тоже¬ 
ственны, или ихъ содержаніе, ихъ мысли вполнѣ одинаковы. 
Одной изъ такихъ пѣсенъ съ тожественнымъ содержаніемъ 
и есть, между прочимъ, пѣсня о великанѣ-дубѣ, имѣющаяся 
въ эстонскомъ и финскомъ (карельскомъ) эпосѣ 1 ). 

Какъ же возможно, чтобы Карелъ, на своемъ тепереш¬ 
немъ мѣстѣ жительства, па сѣверѣ п сѣверо-западѣ отъ 
Ладожскаго озера (въ нѣсколькихъ сотняхъ перстъ отъ 
эстонскаго края!),—какъ возможно, чтобы онъ пѣлъ о ве л га¬ 
ка нѣ—дубѣ?! А именно изъ устъ самихъ Каратовъ и за¬ 
писана. въ нынѣшнемъ столѣтіи извѣстная эпопея „Каіеѵаіа*. 

Очевидно, что уже въ давнія доисторическія времена 
слово іатті существовало въ финскихъ нарѣчіяхъ. Вопросъ, 
з а и м с т в о в а н о-ли оно изъ древне-славянскаго языка, 
и именно въ то время, когда славяне говорили йотЪй, 
такъ п останется вопросомъ до тѣхъ поръ, пока съ полной 
основательностью пе будетъ доказано, что славянская основа 
сіошЪй стоитъ въ тѣсной связи съ словами другихъ индо¬ 
европейскихъ языковъ. А это, по всей вѣроятности, и не 
будетъ доказано никогда, потому что всѣ индо-европейскіе 
языки (исключая славянскихъ) имѣютъ свои особыя названія 
для дуба, образованныя отъ другихъ основъ. 

Кепиенъ 8 ), говоря о распространенности дерева дуба, 
о мѣстахъ, гдѣ онъ встрѣчается, между прочимъ со словъ 
проф. Допнера сообщаетъ намъ, что финское населеніе рус- 
с кой Кареліи заимствовало названіе дуба въ позднѣйшее 


*) К а 1 е ѵ а 1 а: П пѣснь, 43 — 222 ст.; К а 1 е и і-р о е % пѣсни: IV, 
Л. Кепз: ЕІіБІпізсІіе Уоікзііейег I, К 10, рац, 47-19. 
а ) Ѳ. К е л и е л ъ. Матеріалы къ вопросу о первоначальной родинѣ 
первобытномъ родствѣ индо-европейскаго н финно-угорскаго племени 

' --Петербургъ, 1886. Стр. 20. 
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нрехя отъ русскихъ, между тѣмъ с л оно іатѵпі, какъ дрепнее, 
встрѣчается еще въ дровпихъ карельскихъ пѣсняхъ. 

5) У Миклошича мы имѣемъ основу ^опсБ, изъ кото¬ 
рой д р.-с л а з. зд&і. (иіідй, гжстн) играть па киѳарѣ, 
гусляхъ, гудѣть; (изъ вдсИІь) гусли, каоара; всѣ сла¬ 
вянскія нарѣчія имѣютъ слова отъ этой основы; р у с с к. 
„гусли родъ лежачей арфы, фортепьяно, въ четыре октавы, 
безъ клавишей; играющій перебираетъ проволочныя струны 
пальцами. Гусли мысли мои, пѣсня думка моя/ Гусли само- 
гудьс. сами заводятся , сами играютъ, сами пляшутъ, сами 
пѣсни поютъ “ (Даль). 

Здѣсь мы укажемъ на слѣдующія финскія слова: 

Ф и п с к. капШе , капШо или каппсі ('вм, * капсіеі) 
„капделя и , древній финскій струпный музыкальный инстру¬ 
ментъ; арфа, гусли, цитра. 

Э с т о и. каппеі (вм. *капсІеІ) = фип. капЬсІс\ каппеіі 
Іодта играть па инструментѣ „каппеі 11 ; капсІІе-Ш)а игрокъ 
на „каппеГ, арфистъ; казі-каппеі гитара, лира; Ыіде-каппеі , 
тЪи-каппеІ музыкальный инструментъ (арфа), на которой 
играютъ смычкомъ („сііе тй Дега Во^еп цезігісііепе НагГе“); 
50 ппе-капгеі ,—на которой играютъ пальцами. 

Л и в о н. каапсііа арфа; капсііб гаЬЬ играть на арфѣ. 

„ КапШе и —слово очень древнее въ финскомъ языкѣ. 
Это доказывается какъ преданіями въ самыхъ первоначаль¬ 
ныхъ ихъ формахъ, такъ и тожественными съ нпми по со¬ 
держанію, а частію—и но словамъ стиховъ народными пѣ¬ 
снями. Эти финскія и эстонскія преданія гакъ интересны и 
наводятъ на такія соображенія, что мы считаемъ необходи¬ 
мымъ, въ краткихъ чертахъ, привести ихъ содержаніе. 

Мудрый герой и вѣчный пѣвецъ божескаго происхожде¬ 
нія— ВиНнамойнэн (Ѵаіпатоіпен), какъ передается въ „Ка- 
ле»алѣ“, самъ сдѣлалъ первую „Капіеіе *- Для остова,, для 


рамки онъ воспользовался челюстью гигантской щуки, 
которую онъ самъ умертвилъ и раздѣлилъ мечомъ въ морѣ. 
3 у б ы этой щуки пошли па к о л к й. Беѣ герои—спутники 
пѣвца, всѣ люди пытались заиграть па новомъ инструментѣ,— 
но напрасно, пикто не могъ. .. Наконецъ взялся за „Кац- 
самъ Ѵаіиетоіпсп и заигралъ такъ чудесно, что всѣ 
живыя существа пришли слушать его игру Однажды во 
время бури божественный пѣвецъ уронилъ въ море спой 
іудпый инструментъ. Долго горевалъ онъ, пакопецъ рѣшилъ 
сдѣлать новую „Кап1е1е“. ІІа этотъ разъ, какъ основаніе 
инструмента, онъ употребилъ плакучую березу, а для кол¬ 
ковъ воспользовался золотомъ и серебромъ, падавшимъ изъ 
клюва, вѣщей кукушки въ то время, когда опа куковала. 
Идетъ разъ послѣ этого Ѵаіпешоіпеп и слышитъ чье-то 
пѣніе: на окраинѣ лѣса поетъ молодая дѣвушка, поджидая 
еъ себѣ жениха. Изъ ея волосъ устроилъ герой струны. 
На этой ізповь прнготовлениой „Капіеіе" онъ такъ игралъ, 
такъ игралъ, что наконецъ само солнышко, сама лупа спу¬ 
стились съ неба, чтобы слушать эту чудную музыку *). 

Съ такимъ-же содержаніемъ имѣются нѣспи ивъ эстон¬ 
скомъ языкѣ. Такъ основой для „Каппеі" употреблена 
челюсть гигантской лососи („Ібѣе-каіа"), зубы щуки—какъ 
полки, волосы молодой дѣвушки—какъ струны я ). Подобная же 
і‘ѣспн изъ Феллноскаго уѣзда имѣется у меня въ рукописи. 

Затѣмъ,—но одному преданію, ВайнемуйнеОѴаіпетите) 
спустился на „соборную гору* около г. Дерпта, гдѣ всѣ 
ТВі1 Ри ждали его, чтобы научиться „праздпичпому языку", 
е ‘ п ѣаію. Спустившись при тихомъ вѣяніи, Вайнемуйне 
-Г 00 ст ^ намъ - • • Водворилась тишина, все обрати- 
эго слухъ ‘* • не І5С Ѣ существа одинаково усвоили 
при И ИІ6: деревья подмѣтили только шумъ отъ вѣянія, 
огоромъ нисходилъ божественный герой, и стали только 


} К а 1 е ѵ а 1 а Пѣсни (гппо) 40 ц -И. 

> Каіеѵаіа: гшю 44, 47. 
ц - ^еи 8 ЕІізЯі. УоІЫтІег. I, .У 13, рад. 57. 
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издавать шелестъ, рѣка Эмбахъ научилась только журчать, 
вѣтеръ—издавать рѣзкіе звуки; изъ звѣрей—однихъ пора¬ 
зилъ скрипъ колковъ, другихъ—звонъ струпъ; пѣвчія птички, 
особ. соловей и жаворонокъ, переняли прелюдію; всѣхъ 
меньше получили па свою долю рыбы, высунувшія головы 
изъ подъ воды только по уши,—онѣ научились только ше¬ 
велить ртомъ, оставшись на-вѣкп безгласными. Только чело¬ 
вѣкъ усвоилъ себѣ все, оттого и пѣсни его доходятъ до 
глубины души и до жилища боговъ : ). 

По другому предавію, зашісавиому мной самимъ у 
Псковскихъ православныхъ эстовъ, „каппеі “ устроилъ самъ 
Лишаі (богъ). Дишаі и злой духъ (,*апа Ьа1Ъ“) стали 
спорить, кто изъ нихъ раньше изобрѣтетъ музыкальный 
инструментъ. Дитаі взялъ л истъ съ дерева и тотчасъ 
началъ чудпо играть, между тѣмъ какъ „тѵапа ІіаІЬ тру¬ 
дился нѣсколько дней надъ деревянной дудкой. Игра 
Лишаі оказалась лучше, чѣмъ игра злого духа. Стали спорить 
вторично, и ЛитаІ устроилъ „Каппеі", а \ѵапа ІіаІЪ— рогъ. 
Опять побѣда осталась на сторонѣ ЛитаІ ’). Иоэтому-то въ 
настоящее время каппеі, какъ дѣло рукъ ЛитаІ, и есть свя¬ 
щенный инструментъ, имѣющій силу отгонять злого духа. 

Въ виду такого сходства содержанія въ существующихъ 
у финновъ и эстовъ пѣсняхъ и преданіяхъ, надо предполо¬ 
жить, что онѣ образовались опять-таки въ ту эпоху, когда 
западные финны жили еще какъ одинъ народъ. Позднѣе 
этой эпохи врядъ-ли моглп образоваться приведенныя пре¬ 
данія, такъ какъ въ позднѣйшихъ, возникшихъ въ истори¬ 
ческое время, преданіяхъ уже нѣтъ той полноты, того изя¬ 
щества формы и той ясности содержанія, которыя мы имѣ¬ 
емъ въ древнпхъ. 

Можно было видѣть, что приведенныя нами здѣсь сла¬ 
вянскія и финскія слова совершенно тотѳствеыьі какъ по 


тй іы 
576. 


») Тегііапйіипреп йег ^еіеѣгіеп Беаіпіасііеи ОезеІІзсІіаГі Т. I. 

*) М. ТСезке: «ВегісЬі иЬег йіеЕгреЬпіззе оіпег ЕеівейигсЬ йазЕзІеп- 
Вошшег 1375» азъ «ВіігипдзЪсгісМо <1. іеІеЬгІ. Еевкп. иеявНвспаи 


звукамъ, такъ и по значенію. Остается вопросъ, въ кото- 
рьіхъ-же языкахъ являются эти слова какъ первоначальныя 
( я 5 епиіп“), и въ которыхъ—какъ заимствованныя? На это 
аіьг пока не беремся отвѣчать. Скажемъ только, что и въ 
тѣхъ, и въ другихъ языкахъ они существовали уже въ очень- 
очень давнее время, по крайней мѣрѣ—въ до славянскую 
эпоху, да и должны были существовать. А почему они 
непремѣнно должны были существовать,—это не вхо¬ 
дитъ пока въ пашу задачу. 

6) Основу вог< 1 й у Мвклошича, откуда др.-слав дгаЛъ 
(г|іддъ) стѣна, тигиз; дгаЫъ (гртикдь) загороженное мѣсто, 
стойло, (дворъ; слова отъ этой осповы въ большомъ употреб¬ 
леніи и въ прочихъ славянскихъ нарѣчіяхъ; русск. „го¬ 
родъ, городьба,, ограда около жилья, поселенья; || крѣпость, 
укрѣпленное стѣнами мѣсто внутри поселенія, кремль... 
Городьба всякаго рода загородка, ограда, заборъ, тынъ 
изъ лѣсу; II учугъ, заколъ, перебой, рыбная забойка или 
простой плетень, для притопу рыбы. Городить забирать 
заборомъ, обносить тыномъ, рубить или класть стѣну; ого¬ 
раживать, ограждать. Городиться загораживаться, обно¬ 
сить себя или свое городьбой, заборомъ" (Даль). Литов. 
даксіаз огороженное для животныхъ мѣсто, загородъ. 

Здѣсь нужно обратить вниманіе на слѣдующія финскія 

слова: 

ѣннск. ЫгЬапо 1) дворъ, площадь двора, простран¬ 
но, занимаемое дворомъ; 2) помѣстье, имѣнье, усадьба; 
кагЬапо-таа <= кагіапо 1; кагзіпа (ви. * кагЫт) плетень, за¬ 
боръ, тынъ, частоколъ, загородъ, ограда; ІоТіеп кагзіпа за- 
г °родка для ловлп лососей, семги; гор одьба; кагзіпоііа 
Де Ржать въ оградѣ: загораживать, отгораживать; проводить 
3а '»оръ, устраивать ограду. 
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Л н воя. каагаіісі , коогаті крестьянскій дворъ, усадьба; 
над норны я строенія. 

Р у с с к о-л а и а р. кагктъ гѣсто передъ шалашомъ, 
юртой. 

ІН в е д с к о-л а п а р. кі/Ыа, дагсіе огороженное мѣсто, 
ограда, загородъ. 

Э р з я-м о р д о іі. кд гсіаз дворъ; зіодаіпоі кагсіаз посто¬ 
ялый дворъ; кагйаіз внутрь (букв. „на дворъ"); кагДаізо, 
Ісагсіазпа внѣ (букв. „па дворѣ"); Ьд/о стойло, конюшня, 
хлѣвъ п т. п. 

М о к ш а-м о р д о в. Ыгйаа , уменып. капіепсі стойло; 
каМав (вѣроятно вмѣсто кагсіаз ) загородъ для скота; заго¬ 
роженное па полѣ мѣсто для скота. 

3 ы р я н. кагіа дворъ, скотный дворъ; зиіаіап кагіа 
постоялый дворъГсъѣзжая; гостинница; кагіа-ѵуі сѣнной 
сарай; кагіаза находящійся на дворѣ. 

С ѣ в е р н о-о с т я ц к. каПа-х ааг (кааг) дворъ, мѣсто, 
занимаемое дворомъ (хааг открытое мѣсто, поле); кагЬупд 
принадлежащій, относящійся ко двору; кагіупд-ои ворота 
[ои (оѵ) дверь, устье, входъ]. 


В. Томзенъ (Тііотвеп) приравниваетъ указанныя нами 
финскія слова къ германскимъ, именно: др.-скапд. 
ограда, надворныя строенія, гадъ, готск. даЫз домъ, надвор¬ 
ныя строенія, даЫа стойло, др.-ворх.-оѣм. (аШкІ.) дагіо, 
ново-верх.-нѣм. (пеиЪй.) дагіеп и къ приведенному уже нами 
литовскому дагйаз. Онъ ни слова не говоритъ о славянскихъ 
словахъ, хотя финнамъ не стоило никакого труда изъ сла- 
вян. вга<ій, (у Мпкл. ёогйй) сдѣлать дагй- (каФ) ). 

Приведенныя нами финскія слова, какъ можно видѣть, 
сходны и съ германскими, и съ литовскими, и славянскими; 


онп могли быть заимствованы или всѣми финнами изъ одного 
котораго ннбудь указаннаго индо-европейскаго языка, или- 
только извѣстной частью финновъ изъ ближайшаго къ 
ни мт* языка. 

Но если мы примемъ въ разстетъ большую распростра¬ 
ненность этихъ словъ и ихъ очевидную древность *), то 
должны будемъ предположить, что эти слова не были заим¬ 
ствованы ни изъ одного названнаго языка въ отдѣльпости: 
ни изъ славянскаго, ни изъ литовскаго, пи изъ германскаго,— 
они существовали въ финскихъ нарѣчіяхъ, по всей вѣроят¬ 
ности. уЩ въ .с л а в о-:' о р м а нс 

7) У Миклошича мы имѣемъ основу сіітеіі, откуда 
др.-слав. Тьтеіъ хмель, употребляемое во всѣхъ прочихъ 
славянскихъ нарѣчіяхъ; р у с с к. „хмель (сктеіь) повой- 
вое растеніе Ншпиіив Іириіиз, коего цвѣтень идетъ въ пья¬ 
ные напитки; шишки этого растенья, въ коихъ содержится 
цвѣтень. || Хмель состояніе опьянѣлаго. Хмельной пьяный; 
хмелѣть становиться хмельнымъ. Гости мчали хмелѣть , 
хмелѣютъ , пьянѣютъ, ихъ стало разбирать, ошибать" (Даль). 

Здѣсь мы укажемъ па слѣдующія финскія слова: 

Фине к. китаіа хмѣль („Іштиіиз 1ири1іі8“); опьяненіе, 
состояніе пьянаго, х м е л ъ; іиііа китаіаап дѣлаться хмель¬ 
нымъ, пья нѣть, хмелѣть; оііа Ъитаіазза — „быть во хмелю", 
Сыть пьянымъ; китаіа-іагка , китаіізіо, китаіікко хмель¬ 
никъ; мѣсто, огородъ, на которомъ разведенъ хмель; кита - 
кш-кгИска хмелевая шишка; китаіап-кару головка хмелю; 
китаіатеп, Іштаіітп сдѣланный изъ хмелю, смѣшанный 
съ хмелемъ; опьянѣвшій, захмелѣвшій, отуманенный (т. е. хме¬ 
лемъ); кйтаіоііа , ТштаІоШаа подхмелять, дѣлать хмельнымъ. 

Эсто д. китаі (итаі) хмель; іари-китаіай. хмельникъ; 
кіЪі-китаіасі , уоокзи-китаЫ х'мелевыя шншки; іа оп раІ'ди 


*) См. И. часть нашей работы нрав. 1, с.тр. 140. 


1 ) Сраз. Нопиег. Ѵепгіѳісіі. \Ѵ<>ѵІегЪ. ра&. 51. 



кгітаІаЫ зааписі онъ подвыпилъ; китаігк 1) Хмелевой, 
хмельной; 2) хмельникъ; мѣсто, заросшее хмелемъ; кита- 
Іапе богатый хмелемъ, содержащій хмель, хмельной; реа оп 
китаіапе онъ пьяный, захмелѣлъ. 

Вотсв. итаІа =ф п п. китаіа хмель. 


Вепск. китаі хмель; китаіаіте захмелѣвшій, пьяный. 

Л и в о н. итааі хмель; гппаіа каЬаасІ хмелевыя шишки, 
го.товки хмеля, итаіі изъ хмелю, Хмелевой. 

II о р в.-л о п а р. котЬеІ хмель. 

Э р з я-ы о р д о в. котоі'а хмель; та&Іог-котоѴа расте¬ 
ніе „Ргітиіа І&гіпоеа* Ь. 

М о к ш а-м о р д о в, кошіа хмель. 

В о с т.-ч е р е м и с. итіа, итбіа хмель; итіа-ѵег хмель- 
пикъ ( ѵег мѣсто) ’). 

ІГроф. Томсепъ “) считаетъ фин. китаіа, эстон. китаі, 
вепск. китаі , вотсіс. итаіа и ливоп. итааі заимствованными 
изъ древие-скаыдиваііск. китіі, Іпітаіі, др.-швед. к& тШч ■ 
Относительно-же мокша-морд. котШ, эрзя-морд. к отоі'а^ -, 
черем. итиіа, отаіа^ вогул. УатСТГ ~маіяр. котіоо думаетъ, 
что эти слова могутъ быть заимствованными изъ славянск. 
сЬтѳІі, чѵваш. китіа (хумла) или тагар. котіак (хомлак ). 

ТІто касается меня, то я думаю — во первыхъ, что 
нельзя раздѣлять названіе „хмеля“ въ приволжскихъ на¬ 
рѣчіяхъ отъ названій въ прибалтійскихъ, тѣмъ болѣе, что 
звуковые законы доказываютъ ихъ тожество; мордовскій 
звукъ к часто стоитъ на мѣстѣ звука х (Ь), который въ 
черемпскомъ языкѣ иля исчезаетъ (обыкновенно), или мѣ¬ 
стами сохраняется (на горной сторонѣ), а гласный о мор¬ 
довскаго языка очень часто соотвѣтствуетъ финскому и. 


1 ) Въ черемисскомъ языкѣ звуки а пли Іс въ началѣ слова иногда 
исчезаютъ, напр.: Казань (назв. города)=черем. Оіап\ хомумъ=оѵ\Ъіа. 

% ) ТЪошзеп: Рен доі. зргодкі, ра&. 117. 


По моему мнѣнію—напротивъ, указываемыя Томсе¬ 
номъ скандинавскія слова, какъ и миого другихъ, заимство¬ 
ваны изъ финскаго языка. ) 

Съ другой стороны, есть-ли финское слово первоначаль¬ 
но, или оно заимствовано изъ татарскаго языка,—эго трудно 
рѣшить. На чувашскій языкъ, отличающійся вообще татар¬ 
скими особенностями, большого вниманія въ даппомъ случаѣ 
обращать пе слѣдуетъ, такъ какъ въ немъ очень часто встрѣ¬ 
чаются слова, которыя вполнѣ тожсствеппы съ черемисскими, 
причемъ иногда даже трудно бываетъ сказать, заимство¬ 
ваны опі! или нѣтъ. 

Можетъ быть также, что дѣйствительно, финскія слова 
заимствованы, только изъ такого языка, котораго теперь 
уже тіо существуетъ. 

8) У Мпк.тошпча мы имѣемъ: іа&а ЬаЬа , ЬаЬа зада — 
р у с с к. „яга или яга-баба , баба-яга, ягая, ягавая или 
ягишна и ягинишыа, родъ вѣдьмы, злой духъ, подъ ли¬ 
чиною безобразпой старухи. Лаба яга, костяная нога, въ 
ступѣ ѣдетъ, -пестомъ упираетъ , помеломъ слѣдъ заметаетъ. 
Кости у пея мѣстами выходятъ наружу изъ-подъ тѣла; сосцы 
внеятъ ниже пояса; она ѣздитъ за человѣчьимъ мясомъ, по¬ 
хищаетъ дѣтей; ступа ея желѣзная, везутъ ео черти; подъ 
поѣздомъ этимъ страшная буря, все стонетъ, скотъ реветъ, 
бываетъ моръ и падёжъ; кто видитъ ясу, становится нѣмъ. 
Ягишною зовутъ злую, бранчпвую бабу. Ягать влгд., 
Щгм., скб., яжжть ярс., мск ., кричать, шумѣть, бушевать, 
браппться, вздорить, ругаться. Ягайла горланъ, брапчивый 
нахалъ, ругатель. Ягарма такая - жъ женщина, наглая, 
бранчисая баба“. (Даль). „Ягишна арх. одвнъ изъ тигу- 
л °въ извѣстной Яги-бабы. Ягорма влгд. бранчивая женщи- 
***■ Рыночная ягорма. (Оп. обл._ вел. слов.). Бѣлорусск. 

ѵа-уака= яга-баба; іка влая женщина, колдунья; м а л о- 
^ * с с закгу] злой; уекет = русск. яга (уада) (Миклош.). 


Здѣсь мы укажемъ слѣдующія финскія слона: 

Фипск. Ші ярость, гнѣвъ, злоба, затаенная злоба, 
ненависть, вражда; йкй-риззі, аксі-Шррі яростный, гнѣвный, 
влобный, коварный человѣкъ: (ІЫіпеп злобный, гнѣвный, 
угрюмый, ворчливый, раздражительный, злой; акатсі задор¬ 
ный, кичливый, надменный человѣкъ; акаіШі , йЫІІеШ, аШ- 
Ш, йкауіуй , быть злымъ, злиться, гнѣваться, постоянно сер¬ 
диться; ненавидѣть, быть ненавистникомъ; сіЫіуііаа дѣлать 
злымъ, гпѣвпымъ, яростнымъ, раздражать, возбуждать; акеуз, 
сіе (км. *аке , род. пад. акееп) угрюмое, сердитое настроеніе; 
раздражительность, гнѣвъ; акссі, акесШтп *- аМіпеп. 

Эстон. а де (род. пад. сідесіа) горячій, вспыльчпвый, 
раздражительный; адейата дѣлаться вспыльчивымъ, горячить¬ 
ся. сердиться, гнѣваться. 


Подъ основой іѳпга Микдошичъ замѣчаетъ: „тап ѵег&- 
) ІоісІіЬ тіѣ )&% 2 і-ЪаЪа' 1 '}, но почему намъ пе сравнить послѣд- 
^ ‘ нее слово, стоящее въ русскомъ языкѣ по формѣ совсѣмъ 
отдѣльно сравнительно съ другими славянскими нарѣчіями,— 
почему, говоримъ, не сравнить намъ слово іа&а съ фин¬ 
скими, имѣющими значенія очень характерныя и очень под¬ 
ходящія къ русскимъ? (Срав. здѣсь особ. русск. ягатъ , 
яжитъ. тайла, ягарма). 


і)) У Мшслошича мы имѣемъ основу дагй (2), откуда 
д р.-с л а и. уагъ (ілръ) угрюмый, сердптый, раздраженный; 


! ) Здѣсь не можемъ не отмѣтитъ неудобный способъ Миклошача 
указывать чужія мнѣнія. Мы большею частію не можемъ узнать изъ не¬ 
го, кто «ѵег^ІѳісЬів, кто «йенкі ап» л т. и., а только имѣемъ «иип». 
Что это дѣйствительно неудобно, врядъ-лн можно отрицать.—Въ насто¬ 
ящемъ случаѣ у основы іепш Мнклоппгчъ, быть можетъ, разумѣетъ извѣст¬ 
наго русскаго ученаго Доанасьоза , который именно, насколько намъ 
извѣстно, и приводитъ сравненіе русск. слова.іа^а съ польскимъ дОсіха, .і^сіга 
см. Аоанаеьепъ: Ноэтнч. воззрѣи. Слан. на природу. II, 588), но врядъ-лп 
нозможио особенно полагаться на удивительныя иногда сопоставленія 
послѣдняго, какъ неспеціалиста въ языковѣдѣніи. 


, )Т0 слово, съ незначительными отклоненіями въ значеніи, 
встрѣчается п въ прочихъ славянскихъ нарѣчіяхъ; р у с с к. 
ярый (з т 'УЗ) огпепный, пылкій; || сердитый, злой, лютый; 
горячій, запальчивый; || крѣпкій, сильный, жестокій, рѣзкій; || 
скорый, бойкій, неудержный, быстрый , крайне ретивый, 
рытый. Яростный, ярый, лютый, звѣреватый, пеукротіімый. 
Ярость, яризна арх. сильный гнѣвъ, озлобленіе, лютость, 
звѣрство, пепстопство; порывъ силы безсмысленной, стихій¬ 
ной. Ярить кого, разъярять, горячить, кипятить, сердить, 
дразнить, злить, озлоблять, приводить въ ярость. Яровать, 
быть ярымъ; лютовать, свирѣпѣть, свирѣпствовать, неистов¬ 
ствовать забываясь 14 . (Даль). „Яризна арх. злость, злопа¬ 
мятность; ярый влгд. сердитый, вспыльчивый, сильный". 
(Оп. обл. вс.т. слов.). 

Здѣсь нужно обратить вниманіе на слѣдующія финскія 
слова: 

Ф и пдв к. сігса порчлппый, раздражительпый, вспыльчи¬ 
вый, сердитый, угрюмый, злой, гнѣвный, ярый, буйный; 
йпзісШ заставлять ворчать, раздражать, сердить, разъярять; 
СІГІ8Ы ворчать, сердиться, злиться, быть разъяреннымъ, раз¬ 
гнѣваннымъ; йгіуй (йг+іуй), (іггуп дѣлаться раздраженнымъ, 
раздражаться, дѣлаться злымъ, сердитымъ; аггуІіМ, апуІШ 
(юі. *ап1уііаа) = сітІсШ; агіу раздраженіе; (ІгіеІеШі досаж¬ 
дать, сердить, раздражать; ЛгШіШй заворчать, раздражиться; 
ня скопить, Еаброситъся; сігЫкка ярый, горячій, живой, смѣ- 
л чй, бойкій. 

Э с т о и. а г Пата раздражать, дразнить, сердить, злить; 
ийіаіе агната доводить до бѣшенства, до ярости; сігйзета 
злымъ, сердитымъ, гнѣвнымъ, сердиться, гнѣваться; 
возбужденіе, раздраженіе;-угроза. Сюда-же, вѣроятпо, 
вносится и слово аге ( оси. йгейа) живой, горячій, бойкій. 

'Зырдн. іаг проворный, живой, бойкій; горячій, раз- 





дражительный, сердитый; уагтбйпу раздражать, сердить, 
злить; уагтупу дѣлаться раздраженнымъ, сердиться, разъ¬ 
яряться. 

Какъ показываютъ приведенные примѣры, финскія слова 
и русскія—тожественны, но нельзя здѣсь сказать, что они 
заимствованы одной какой отбудь группой языковъ 
изъ другой. Эти слова относятся къ такимъ, которыя одина¬ 
ковы между собой вслѣдствіе одинаковыхъ причинъ, по этихъ 
причинъ паука языковѣдѣнія пока еще пе разрабатывала. 

10) У Мпклошпча мы имѣемъ основу зашей, откуда 
русек. „ярусъ (уагшъ), рядъ, строй, порядокъ въ длину, 
по уровню; пластъ, слой; каждый изъ рядовъ, лежащихъ 
одинъ надъ другимъ. Хлѣбъ въ куляхъ кладутъ ярусами. 
Бревна скатываются въ топы ярусами. Дрова, па дровя¬ 
номъ дворѣ, поставлены прусами . въ пятъ ярусовъ , по сажени 
въ ярусѣ. || Брусъ строенья , этажъ, связь, жилье, прясло. 
Домъ оъ три пруса. || Полка, полпца, коли ихъ мпого, одна 
надъ другою. || Горн. всѣ пласты и слои земной толщи, од¬ 
ного извѣстнаго переворота мірозданія. Ярусъ первозданный, 
ярусъ осадочный, известковый и т. п. || Рыболов. бѣлмрс. 
родъ куеовой снасти, перемета на треску и налтусину; 25 
до 50 стоянокъ связываются и составляютъ ярусъ*. (Даль).— 
Итакъ, для русскаго слова ярусъ имѣется четыре зпаченіе. 

Здѣсь невольно обращаетъ на себя вниманіе группа 
финскихъ словъ, которыя мы и приведемъ по очереди, по 
постепенному историческому развитію ихъ значеній. 

Фипск. 1) уагкку колода, пенёкъ, чурбанъ, обрубокъ; 
уагШ обрубокъ, большой кусокъ, комъ; тяжелый, неуклюжій, 
большой. 

Финск. 2} уагку чурбанъ, колода, пенёкъ, скамейка; 
уагШе колода, чурбанъ, обрубокъ; уагкесі толстый, неуклю¬ 
жій; крѣпкій, твердый. 



Отмѣтимъ здѣсь, что финны употребляютъ пенёкъ, чѵр- 
ііаііъ. называемый ша уагку, какъ скамейку („8с]іете1" = 
ппзкая скамейка) и что основы уагкк- и уагк-, столь близ¬ 
кія по формѣ, имѣютъ частію и одинаковыя значенія. 

Эстон. 1) уйгк (ос п.уйгки, род. пад. уагди) ступень, 
уступъ, колѣно, карпизъ; отдѣленіе, глава; уагк уагдиіі иосте- 
дсбпо (букв. „ступенька за ступенькой"—дальше или вы¬ 
ше) • шіішекз уагдикз та гаіип зеііе рии насколько частей 
(у&гдикз) я долженъ расколоть или разрубить это дерево; 
рігк (род. пад. уйгди) твердый, грубый, жосткій; обрывистый, 
отвѣсный, крутой, рѣзко отграниченный; уагк (или Дйгзк) 
Іаікз крутой берегъ; уагдисі (или уйгзий) іпрШ крутая 
лѣстница; уагдиіі постепеппо; уйгдиііпе раздѣленный на сту¬ 
пени; тііте уагдиігпе тіі хлѣбъ въ различной степспи 
зрѣлости (т. о. часть — почти совсѣмъ созрѣла, часть еще 
только зрѣетъ, а часть—совсѣмъ зеленая); коіте уйгдиііпе 
вт> три уступа, въ три ступени (папр. лѣстница, болѣе или 
менѣе крутой берегъ и т. п.); уагдипс ступепьчагый, со сту- 
певькамп, съ уступами; имѣющій части, дѣленія; коіте-уаг- 
уипе въ три ступени; каііе-уагдипе во па двухсложпое слопо. 

Э сто п. 2) а) уаг'д (вм. уйгді) „8с1іете1“, низенькая 
скамейка; аии-уаг'д тропъ (букв.: „почетное сѣдалище"); 
это слово употребляется во всѣхъ эстонскихъ говорахъ); 
аии-уаг'іе рагіуа престолонаслѣдникъ, наслѣдующій тронъ; 
коЬіи-уйг'д судилище. 

Во время нерѣдкихъ нашихъ экскурсій по эстонскому 
к ряю мы замѣтили, что слово уаг'д въ значеніи „Зсііешеі", 
указываетъ* (на сѣверѣ эстотт. края; на югѣ въ этомъ зна- 
Чен іи слово усіг'д не употребляется) на такѵю скамеечку, ко- 
То рая сдѣлана изъ обрубка, изъ -бревегака, по ни въ одной 
мѣстности, гдѣ только встрѣчается уйг'д со значеніемъ „родъ 
с Ѣдалища“, притомъ — очень примитивнаго, — ли въ одной 
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мѣстности это слово по значитъ „8іиЫ“, между тѣмъ какъ 
Видеманъ ставитъ это значеніе па первомъ планѣ. Для вы¬ 
раженія понятія „8іиЫ“ употребляются заимствованныя въ 
позднѣйшее время слова рспк, ріпк = шіхді. Ьапк, нѣм. Вапк 
— скамейка съ ножками п (ооІ= швед. з(о1, нѣм. зіиШ — 
стулъ. 

Э с т о п. 2) Ь) ;йУ <7 отдѣлепіе, часть, классъ, категорія; 
коЫи-уйг'д судебное мѣсто, судилище; высшая инстанція; 
тгпаоіеп пеіуаз уагд я принадлежу къ четвертому поколѣнію: 

Э с т о п. 2) с) уаг'д рядъ, очередь, черёдъ; пгШ оп 
уаг'д тіпи кСііІе іиітісі очередь дошла теперь до меня; уагде 
ооісппа ожидать своей очереди (на мельницѣ); усіг'д уйг'уф 
мало по малѵ, постепенно (букв.: „рядъ за рядомъ"); уагуез 
одинъ за другимъ, букв.: „по очереди, по порядку“; уагвз- 
іікки, уіігдезіікки, уйгдезіе въ порядкѣ, одинъ за другимъ; 
непрерывно; уйВдтіпе слѣдующій по порядку (въ должности 
и т. п.), преемникъ, намѣстникъ; у/іг'дпе находящійся въ 
рядахъ; продолжающійся; усігдиз очередь, постепенность; 
рфгішізе-уагдиз наслѣдованіе, преемство. Послѣднее слово 
усігдиз можетъ при подлежать также и къ выше приведен¬ 
ному э с т о н. (Г) дсітк . 

Не трудно замѣтить, что эстон. у&гк и фип. усігкку нахо¬ 
дятся между собой въ тѣснѣйшей связи, особенно если мы 
обратимъ свое вниманіе пато, какъ образовались г ступени“. 
Несомнѣнно, что раньше, какъ иногда и въ пастоящее 
время, ступепи представляли изъ себя обрубки бревенъ илй 
обтесанныя бревешкн, помѣщенныя гл. извѣстномъ порядкѣ, 
(замѣтимъ эстон порядокъ, очередь) г. е. одно надъ 

другимъ. Поэтому, если кто ннбудь говорить „уйгк уйгдцІЬ 
когдетаІІе“ въ смыслѣ „со ступеньки на ступеньку выше , 
то это первоначально означаетъ: „съ одного обрубка, чурба¬ 
на—на другой". Каждый такой обрубокъ, поставленный надъ 
другимъ, чтобы подняться выше пли имѣть возможность по- 


пьтііш сѣсть, и представляетъ „ступень, ступеньку". То мѣсто, 
гГ 1 ; необходимо поставить ступеньки, чтобы взойти выше, 
представляется, слѣдовательно, неудобнымъ для восхожденія,— 
О но я обрывисто“ или „круто" („Я*.еі]“). 

Другой финской формѣ— усігку по з п а ч е п і ю прямо 
соотвѣтствуетъ эстон. (2, а) уйг'д- скамейка („Всѣешеі 1 *). 
Эстонское слово уЛг'д (вм. уйгді) тожественно съ финскимъ 
так же к по формѣ, потому что въ эстонскомъ языкѣ въ 
словахъ, которыя имѣютъ мягкій (свѣтлый) гласный въ пер¬ 
вомъ слогѣ, прежній гласный й (у) переходитъ обыкновен¬ 
но въ і. 

Эстон. уаг'д въ значеніи „рядъ, очередь" (2, с) имѣется 
гарке и въ финскомъ языкѣ въ различныхъ формахъ, осо- 
беппо въ нарѣчіяхъ, производныхъ отъ слова усігкі въ его 
болѣе первоначальномъ значеніи. (О новѣйшемъ значеніи 
этого слова мы будемъ говорить ниже). Позволимъ себѣ 
принести эти слова. 

Ф п п с к. 3) усігкі порядокъ, надлежащее, соотвѣтствую¬ 
щее мѣсто; отсюда уагкіапза, уйгкіаЫп или уагкіайп, уигуез- 
Шпза или уйгусзіасіп но порядку, въ рядъ, одинъ за дру¬ 
гихъ; кромѣ того: уагуезШа приводить въ порядокъ, устав¬ 
лять, сортировать, приводить въ систему; уагуезіб порядокъ, 
система; уагуЫуз пори докъ, послѣдовательность, зависимость, 

система. 

Какъ развилось изъ понятій „ступень, скамейка" зваче- 
аіе «рядъ, порядокъ", также не трудно объяснить. Уже одно 
т °, что ступеньки находятся въ извѣстномъ о и р е д ѣ л е н- 
ц °м ъ отношеніи одна къ другой, могло дать представленіе 
0 порадкѣ, системѣ; затѣмъ—скамейки (обрубки бревенъ), 
Сц дѣли ли на нихъ около очага или на открытомъ мѣстѣ, 
га кже помѣТцилнсь не въ разбросъ, а въ извѣстномъ порядкѣ, 
аъ Рядъ. Отсюда и значенія финскихъ и эстонскихъ словъ: 
а Р я Дъ, порядокъ, очередь" (фип. уагкі. эстон, уйг'д ). 

Отъ послѣдняго значепія финскаго слова уагкі (рядъ, 
®°Рядокъ, система) одинъ только шагъ къ тому значенію 



указаннаго слона, которое составители словарей считаютъ 
первымъ, а ми, на основаніи извѣстныхъ соображеній, счи¬ 
таемъ вторичнымъ. Въ словарѣ Эрваега мы читаемъ: 

Фипск. „іагкі (род. пад. уафп) 1) разумъ, разсудокъ, 
понятіе; 2) надлежащее, соотвѣтствующее мѣсто, порядокъ". 

Представленіе чисто внѣшняго „порядка* переносится 
нами въ область отвлеченныхъ понятій: что находится 
въ извѣстномъ порядкѣ (деогсіпеі;), то и разумно 
(ѵегпйпйід). Поэтому болѣе первоначальное значеніе для 
финскаго дафіііпеп (разумный, разсудительный, способный 
мыслить) мы должны искать въ соотвѣтствующемъ по формѣ 
эстонскомъ словѣ уйфііпе (приведенный въ порядокъ, иду¬ 
щій въ ряду, въ порядкѣ). 

Значеніе финскихъ словъ—„ступень (одна надъ другой), 
уступъ, извѣстный порядокъ, чередованіе" и примѣнено, по 
пашеыу мнѣнію, въ русскомъ словѣ ярусъ, во всѣхъ его че¬ 
тырехъ значеніяхъ, приводимыхъ Далемъ. 

Могутъ задать намъ вопросъ, почему-же пѣтъ въ фин¬ 
скихъ словахъ значенія „этажъ въ домѣ“, но на эго мы 
отвѣтимъ, что пи финны, ни эсты (простой пародъ) не 
строили для себя двухъ-этажныхъ домовъ до вступленія на 
престолъ Александра II. 

Миклошичъ подъ основой іагизй замѣчаетъ: „тап 
Йепкі ап пМ. егкег аиз агсиз: роіп. аікіегг, пзі. ;іаЬг' і . 
Относительно послѣднихъ словъ дѣйствительно можно еще 
„(Іепкеп ап пМ. егкег \ по относительно русскаго уагизъ 
(яруса ) это сравненіе—болѣе чѣмъ сомнительно. Не лучше- 
лп „(Іепкеп ап“ эстон. уаг'д, уагк, і&гуи, уйгдиз? . . 

11) У Мпклошича мы читаемъ: каіі^а, откуда др.-слав. 
каііда (кдднгд) „зоіеа", т. е. подошва съ ремнями, сандалія, 
закрывающая только подошву н привязываемая къ ногѣ реМ' 
нямч; русск. „калигвы, калиговки сѣѳ. тер., калигй 
влгд., калики, калички влд., калиэвки тмб., пгіж.б аш - 
маки, чапчуры, чакчуры, выступіш; черевички, обугвп; II 


сапдііліп или поршни; обувь косцевъ, пастуховъ; обувь стран¬ 
никовъ, лоскутъ кожи, затянутый по подъему ремнемъ". 
(Дуль). У Миклошича указано только каіідѵа (патта). 
Затѣмъ у Даля-же имѣемъ: „калга, калги арх. голыя 
лыки, не подбитыя камысами". У ІІодвысоцкаго: „калги 
(слово лашірское)—употребляемыя моржевыми и тюленьими 
промышленниками на Терскомъ берегу лыжи... Калги при¬ 
крѣпляются къ ногамъ двумя ремнями". Въ области, слов.: 
„ісалги Арх. жз. лыжи, неподбитыя камысами". 

Здѣсь мы обратимъ вниманіе на ф и н с к. каіки лыжа, 
подбитая кожей; лыжа для правой ноги; каІШіп (род. пад. 
кайиШтеп ) л ы ж а. 


Въ имѣющихся въ пашемъ распоряженіи свискахъ словъ 
изъ самого лаиарскаго языка мы не нашли слова каіда 
(калга), на которое, какъ на л а н а р с к о е, указываютъ 
русскіе словари. Во всякомъ случаѣ, отсутствіе слова каіда 
въ дапарскихъ словаряхъ писколысо не доказываетъ того, 
что этого слова вовсе пе существуетъ въ лапарскомъ языкѣ, 


л шлььо указываетъ на то, что составители списковъ словъ 
не записали этого слова и что вообще—словари очень не¬ 
достаточны и не полны, въ ущербъ наукѣ. 

Финское (п лапарское) слово вполнѣ тожественно съ 
ДР--славяпскимъ и русскимъ. Но какъ объяснить ихъ исто¬ 
рическую связь? Одна возможность объяспить это заключа- 
лец Я ВЪ ел * ^дуIОщемъ • Положимъ, что фиепы ішли такъ да- 

вре°. На І0ГЪ ’ что были сосѣ Д™ и ДР е8 нихъ славянъ. Въ это 
Че ^ ІІа оиа заимствовали илн имѣли другимъ путемъ полу- 

ченіД 36 общее съ славянами слово Ыіда („зоіеа") въ зна- 
аа сЬ й0б),Ш “ извѣстнаго Рода и затѣмъ, переселившись 
0 собен €РЛ ’ СТрану лаиа Р ей » принуждены были, въ силу 
каЦд ([ дверной природы, бро.сить прежнюю обувь 

бц сав Даліи) и замѣнить ее такой, которая покрывала- 
своей ппѵ,е Р ХЫ0СТЬ ноги - По они не забыли и прежней 
0і, уви, приспособивъ только ее къ хожденію по глу- 




бокимъ снѣгамъ. Такъ изъ каігда образовались каліи = лыжи. 

Если это объясненіе певѣрпо, то останется только ду¬ 
мать, что первенство въ изобрѣтеніи лыжъ принадлежитъ 
не лаиаримъ, а д р е н п и м ъ славянамъ, которые, въ та¬ 
комъ случаѣ, должны были достигать такихъ мѣстъ па сѣ¬ 
верѣ, что считали необходимымъ приготовлять себѣ „каліи" = 
лыжи во образцу сандалій—„калигъ". 

Послѣднее 'соображеніе возникаетъ въ виду того об¬ 
стоятельства, чго позднѣйшіе сѣверпые переселенцы славян¬ 
скаго племени не имѣютъ для слова калга значенія „воіеа", 
а только значеніе „лыжи“, притомъ—„не подбитыя камы- 
сами“, т. е. еще не усовершенствованныя. 

Очевидно, что можно костатировать пока только общ¬ 
ій ость словъ, приведенныхъ пами въ данномъ мѣстѣ. Мы 
щомѣстили эти слова здѣсь, въ третьей части, между про¬ 
чимъ іі потому, что мнѣніе Миклошича относительно про¬ 
исхожденія славянскаго каііда выражено очень темно: „апз 
<3ст ЬаЪ и . Какое латинское слово онъ разумѣетъ подъ 
этимъ выраженіемъ, мы незнаемъ,—можетъ быть саІіда г а 
можетъ быть и саісеиз. хотя ни то, ни другое не имѣетъ 
значенія „ 80 Іеа“. 

12) У Фика мы имѣемъ основу кага, кагіа воскъ, 
сотъ, откуда лигов. когів (у Курш. когуз «= копій) сотовый 
медъ; сотъ; латышей. ЫгІ^ пчелиный сотъ. Фи къ замѣчаетъ: 
„ѵег§1. Іаі сега—% г. хгоо^ воскъ, у.^ргоѵ пчелиный сотъ, 
сотовый медъ.- Онъ не знаетъ, къ какому корню отвести 
эту основу, къ каг дѣлать, строить или къ каг=каг& соеди¬ 
нять, сжимать 1 ). 

Здѣсь наше внтіаніе невольпо останавливается на слѣду¬ 
ющихъ финскихъ словахъ: 

Эстон. Ыг'д (осн. каг де, род. пад. каг'де) сотъ, соты. * 

Э р з я-м о р д. кег'аз медовый сотъ. 


‘) См. Ріеіс: УегдІ. ^ѴОПегЪ. У. уа?. 321 («славо-гер.чанск. неріод**)- 



— 28 У — 


М овша-морд. кагаз въ выраженіи шй-кагаз медо¬ 
вый сотъ (ет?^=медъ). 

В о с г.-ч е р е м, каг аз. тй каг аз сотъ меду. 

3 а п а д.-ч е р е м. кйга& медовый сотъ. 

В о т я ц к. кагаз сотъ; кагазо пт сотовый медъ, медъ 
самотёкъ ( я Нопі§8еіш“). 

Указанныя финскія слова очевидно—тожествепны съ 
основой, приводимой Фокомъ. Распространенность этого 
слова не только у прибалтійскихъ и приволжскихъ финновъ, 
во и у прикамскихъ, доказываетъ, что это слово должпо 
было существовать у финновъ ужо въ йьславогермаискую 
эшку. И это слово стоитъ не одиноко отъ другихъ, вхо¬ 
дящихъ въ кругъ его значеній, а также не уступающихъ 
ему п въ древности. ]\Іы ниже, въ продолженіи этой части 
вашей работы, будемъ имѣть случай познакомиться, напр., 
съ словомъ тей- = медъ, такимъ же старымъ,, какъ и Ыга, 
а затѣмъ—постепенно—и съ другими подобиыми-же сло¬ 
вами *). ^ 

13) Подъ основой коікігІ у Миклошича мы имѣемъ 
между прочимъ: др.-слав. к^еіь (кддель) я 1гаша,“ т. е- 
(по словарю Лебединскаго) „утокъ; метаф. о иаухинѣ к ; 
п о в о-с л а в. кШда, ч е ш с к. коисіеі пакля; б о л г а р. 
кШда, серб. кийдеЦа конопля, куделл, прялка; п о л ь с к. 
к?[(}ліеІ кудель, мочка (пучекъ льну или пеньки, принязав- 
Ньі й для пряжи къ пряслицѣ;; пряслица, кудельникъ, „Киа- 
е * і малорусск. кжЯеІ\ бѣлорусск. кшігеіда, р у с с к. 
"Куцѳль, Еуделя (кгкі’еіъ, кий'еіда) талька, мочка, выче- 


®Гйв( ^ ^ СТ0Н- слово кііі-'д и относящіяся сюда нрочія финскія слова 
*в%е ДеіШ Также ^ Апйегвоп’а въ его «Зіпііеп гщ* ТегдІеіеИщщ йег 
Евіп . 7"^- «ійПп.йсЬеп Зргасііеп» (въ «ѴегИапйІцп^еп йегдеІеѣгЬег- 
«а іеП Се8е1і8с1іа1і 1Х > Р а & 194. І)ограЬ 1879). См.также у Ѳ. Гейне 
010 указанномъ уже трудѣ, стр. 85. 
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санный и перевязанный пученъ льну, пеньки, изготовлен¬ 
ный для пряжи. Кудѳлышкъ, почечникъ, кузовокъ для 
храненія кудели; II шестикъ, втыкаемый въ донце, съ привя¬ 
занной къ нему куделью(Даль). Литов. косіеііз (у Микдош. 
койёііз) пучокъ льну или пакли, кудели для пряжи; мочка, 
талька; латыш. ЫсІеЩ кудель, мочка, пряслица, ДипкеГ*. 

Здѣсь мы отмѣтимъ слѣдующія финскія слова. 

а) Ф и и с к. киопіаіо мочка, кудель, пакля („Кипкеі, 
гит АЪзріппеп ^етскеПе Во11е“). 

Такъ переведено финск. киопіаіо у Доппера, Аявви- 
ста п Эурэн’а (Фпн.-швед. слои.). У послѣдняго мы читаемъ: 
киопіаіо, ІіпЬй, пШоіі (Ъгомі зош ра еп ?ап? заПез ра 
госкеп Ш1 вріппіп"' 4 ). Мы дѣлаемъ это замѣчаніе потому, 
что переводъ указаннаго пами финскаго слова въ словарѣ 
Эрваста нѣмецкимъ „Кпоскеп, Кпоске" можетъ вызвать 
недоразумѣніе относительно дѣйствительнаго значенія слова 

киопіаіо. 

Эстон. (ревел.) коопаі (или киопаі), вм. древняго 
Чиопсіаі, ЧиопЛаІа (род. пад. коогиМа вм. *котМа) мочка, 
кудель, пакля. („Кипкеі, гпш Зріхшеп деѵгіскеііе Ко11е И ); 
коопсііа-ріш шестикъ у прялки, па который навертывается 
для пряжи пакля, расчесанный ленъ и г. п.; кудельникъ; 
коопаІЬ іедета свертывать, скатывать мочку, кудель, пряжу; 

іаки-коопаі пучокъ льну, пеаькп и т. п. 

Вотск. коопісііа пучокъ льну ( я 1іпіо(ѣе“) = (по Алк- 

висту) фпн. киопіаіо, эстон. коопаі. 

Въ эстонскомъ языкѣ согласный й, слѣдующій за п, 
выпалъ (см. выше стр. 146, прав. 8: каапе вм. *каЫе), » 
краткій гласный, потому-же правилу, измѣнился въ доли • 
Этимъ-же правиломъ слѣдуетъ объяснить и форму фиасв. 
слова киопіаіо, если только оно не заимствовано отъ эстовъ 
въ то время, когда послѣдніе говорили *киопд.аІа. 
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Ь) Финск. киозсіі прялка, кудельникъ, („сіаз Зріпп- 
§егаШ“). 

Эсто а. (именно—въ южной половинѣ эстоп. края) 1) 
кооѵі, род. пад. коозіі (въ сѣвер. части дерпт. у.)=вшпе 
указанному коопаі) коозіі]аід особый видъ прялки („зісііеп- 
( 1ей $рішіга(1“); 2) кооізеі, род. пад. кооізіі (на югѣ феллин. 
у.) = коопаі) 3) кооізіі и кооі'з' (въ дерпт. и вероск. уѣздахъ) 
= коопаі. 

Зырян. кофі' прялка („8рішіе1“ *). 


Илъ указанной только что группы словъ (Ъ) формы 
Щізсі и кооізіі древнѣе, чѣмъ финская форма киозаіі и 
Э(!Т 0 П. коозеі (у Видемана —коогеі). Это возможно ясно до- \ 
казать тѣмъ обстоятельствомъ, что вообще финскій соглас¬ 
ны! 5 I “ русск. с) во многихъ случаяхъ произошелъ изъ 
болѣе древняго із ( = русск. ц). Южно-эстон .рипаізе (Оепіѣ.— 
„краснаго"), наир., относительно звука із древнѣе сѣверно- 
эстіш. рипазе и финск. рипаізеп. Послѣднее правило, ко¬ 
торое подтверждается массою примѣровъ, признано теперь 
спеціалистами въ области финскаго языковѣдѣнія ’). 

Финскія слова группы а) тожественны съ славянскими 
П ,!Ъ этом ' ь «РйД'ь-ли кто будетъ сомнѣваться. Эта финскія 
Слова Дол:кпы были существовать или, но крайней мѣрѣ 
^•явиться еще въ то время, когда всѣ славяне произносили 
)къ п передъ й. Изъ современныхъ славянскихъ нарѣчій 
Л, 'Ф)сское кипйеі' ближе всего стоитъ къ финскому киоп- 



8ап,іі И - ГегеСИ0 здѣсь замѣтить объясненіе слова «8ріп<1еЬ изъ словаря 
^Ші 1 . І ,:.Гі (СІІаШІЛ - 5ГІуЫіСІ1 Лю йеиізо1,сп бргаоЬе»): «Зрідйеі, йаз ѵог 
аеН 8рІШ,гаІ8 а11 *“- йЫісЬе Ѵегкииг, <кв аезріпаі щ, йег 
2 ощ Ппі ! , е1пѵоп мА (ІенЕпйеп яіеіі тріігѳцйег 8іаЬ, 

с^ипв адііеп шіі еіііег ВсЬоіЬе ойег еіиеш Еіпу (ЛѴігіеЬ). 


8 ви . Ьічиі8(: в8иошец кіеіеп гакеппи». Яеідівдізза 1877 рад. 62 

ві «Ьгп > , *“ БМші ° йе1еіпеи1е 4* Гішщсііеп ВаШхві ш (-іпт.) 

Аі Ькацчкі, ія . пг Т Ш 11,Ш0 “ >и “ ГІе ’ ,Ше * (‘Зиотаіаіз.РдгіІаівеп Зеагап 
Кідз») Ші ЛеІзт^іввД. 1888. 
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Ыо и эстонскому коопаі. Изъ этого, по нашему мнѣнію, 
слѣдуетъ, что если финны заимство в а л іі это слово, 
то это случилось въ ту эпоху, когда опп жили въ сосѣдствѣ 
съ малоруссами, но въ такое время говоры русскіе врядъ- 
ли еще существовали. 

Бъ виду всего сказаннаго нами относительно словъ 
киопШо, коопаі и т. д. лишено основанія мнѣніе проф. 
Алквиста, который пишетъ: „(ііе Кипкеі 'И'ігсі ап тапсѣеп 
Огіеп іиііі ѵоп (Зет 8сЪ\ѵе(іІ8с1іеп ТѴогІе Шіе, аѣег аіі^е- 
теіпег киопШо, езіп. коопаі ^епаппі, ■гсоги (іаз Огі§іпа1 
Йа§ (Зеиізсііе Кипкеі 0(3ег аисЬ (Заз гиззізсііе кудель, куделя 
(кийеІ\ кидеі'а), ШШ. киосіаз , Іей. коодеіз ги зеіп зсІіеіпГ г ). 

Говорить о заимствованіи финскихъ словъ груішы а) 
изъ нѣмец. Кипкеі возможно было-бм только въ томъ слу¬ 
чаѣ, если-бы было доказано, что сочетанія пд (пі) въ при¬ 
балтійскихъ финскихъ нарѣчіяхъ происходихъ изъ пк. Но 
такого правила въ языкѣ нѣтъ, и Алквнстъ, кажется, вовсе 
не думалъ употреблять подобнаго рода доказательствъ; для 
него часто достаточно было только наружнаго внда словъ, 
чтобы считать ихъ сходными и строитъ свои любимые вы¬ 
воды: съ одной стороны—унизить и безъ того ужъ не осо¬ 
бенно высокую культуру древнихъ финновъ, капъ не имѣв¬ 
шихъ непосредственныхъ сношеній съ древвимъ греческимъ 
и римскимъ міромъ, и съ другой стороны—искать заимство¬ 
ванія финнами предметовъ культуры непремѣнно отъ гер¬ 
манцевъ. 

Слова группы Ъ) сходны предже всего съ словами тѣхъ 
славянскихъ нарѣчій, въ которыхъ имѣется йге на мѣстѣ 
русскаго де. Но приэтомъ ничто не мѣшаетъ признать то¬ 
жество фин. киозеіі (вм. киоізеіі ), эстон. кооізеі и съ рус¬ 
скимъ кудель , куделя, въ виду того, что русскіе мягкіе иі- 
и д (I' и д!) на почвѣ финскихъ нарѣчій измѣняются въ 

і) Переводъ: «Кудель на нѣкоторыхъ мѣстахъ называется Шіі о тѣ 
швед. ШЛе , вообще - же — киопШо эстон. коопаі , для которыхъ, кажзтсЯѵ 
«оригиналомъ» служитъ иѣм. Кипкеі или также руссЕ. кудель, -л я, лито®'' 
киоііав, литышск. коосіеіз». А Іі 1 4 и і 8 С: «1)іе Кииигѵтогіег» ра^. 80. 


І8 И затѣмъ уже въ з (г). Примѣры, подтверждающіе по¬ 
слѣднее правило, будутъ указаны вами въ будущемъ. 

Вѣроятно, что финскія слова группы Ь) заимство¬ 
ваны изъ майянскихъ нарѣчій (въ частности—русскихъ) 
и именно въ то еще время, когда въ прибалтійскомъ краѣ 
ие было нѣмцевъ. Положительно утверждать это—теперь 
трудно, потому, между прочимъ, что зырянское коз/аГ , от- 
яосительнно звука г (г}), останется еще пока необъявлен¬ 
нымъ. 

14) У Мнклошича мы имѣемъ основу кор- (1), откуда 
д р.-с л а в. корпіі (коіитн) рыть; эта основа проходитъ но всѣмъ 
славянскимъ нарѣчіямъ ; р у с с к. „копать ( кораіь ) 
рыть, об. о оемлѣ: копаютъ яму, колодезь. Копанецъ ро¬ 
венъ, канавка для стока воды; || юж. копанъ, ямпый коло¬ 
дезь, || пт. яма пли прорытое у болота окошко, для мочки 
льна. Конь рудникъ, рудокоііня, ямный пріискъ; мѣсто, 
гдѣ копаютъ руду, уголь, соль. Кошсій, мягкій пли рых- 
чшй; удобный для копки, копанія". (Даль). 

Здѣсь мы укажемъ слѣдующія финскія слова: 

’Г п н с к. к иорра яма, ровъ, пещера, углубленіе; кпор- 
ітпеп ямистый, ухабистый, изрытый; Ъюррего неглубокая 
яма, ровъ; кгюрріа дѣлать ямы, рвы, копаться въ землѣ; 
киораеІЫ , киорт/іа рыть, копать; киораіа ( кгіоррап ) или 
иорИа зарывать, класть или ставить къ яму. 

Эстон. Ьо^ (род. пад. кооЬа), кооЬаз (род. над. коора) 
діа, углубленіе, вырытая пещера; крестьянскій погребъ; коор- 
Іре ямистый, ухабистый, изрытый. 

Знря н. уСр 3 р ороі ? удрЬ углубленіе , яма , кол- 
у Г7 ^° Л0Т ° 5 ц ^* ѵдъ » У°Р а і убрдіа какъ яма, вырытый, 
Ва ^ еаный; »ямистый, ухабистый, изобилующійрыт- 

До.іип^° ТЯ 4 * ІІ0РШУ РГаТЬ ’ Копать; яма > углубленіе, 
















15) У Мивлошича—основа кора (2), откуда, между про¬ 
чимъ, русск. „копа, (кора) воина, груда, куча, ворохъ 
вещей; \\юж. копна сѣна, хлѣба. Копна (корпа) порохъ 
сѣна, соломы или хлѣба въ снопахъ. Копёнь тер. пск. 
копна; копнать, копнить сѣно, сгребать, скатывать, ме¬ 
тать въ копны. Копить сто запд. копнать, скатывать въ 
коппы“ „Копить (коргіъ) скоплять, накоплять, собирать, 

хранить, сберегать". (Даль). 

Здѣсь отмѣтимъ слѣдующія финскія слова: 

Фине к. кигірро стогъ сѣна; киирапо куча, стогъ сѣпа, 
скирдъ хлѣба; киирапогіа собирать въ кучи, въ стога 
(„ЗсЬоЬегп"). 

Указанныя финскія кцирапо и киирапогіа несомнѣнно 
одинаковы съ русскими копна, копнать . Финскіе звуковые 
законы не допускаютъ, чтобы было въ словахъ сочетаніе 
согласныхъ р ъ п рядомъ, поэтому финны раздѣляютъ ихъ 
гласнымъ звукомъ (въ данномъ случаѣ—звукомъ а). Фин- 
ское-ліе долгое и (ип) соотвѣтствуетъ иногда и древнему о 
(см. II ч. прав. 26 стр. 223). 

А* ч 

Э с т о п. коор (род. пад. кооЬа) куча, копа; коората 
складывать въ кучу, собирать. 

В о т с к. корііап собирать. 

Э р з я-м о р д о в. корни'а конца (но формѣ и но зна¬ 
ченію это слово вполнѣ соотвѣтствуетъ филеи киирапо). 

Сюда, вѣроятно, принадлежатъ также: 

Вост.-черем. каЬап стогъ сѣпа, скирдъ, одонье хлѣба. 

3 а п а д.-ч е р е аі. каЬап стогъ сѣпа. 

Вотяцк. каЬап стогъ сѣпа („НеизсІюЪег"). 

16) У Миклопшча мы имѣемъ основу кпрй, пзъ кото¬ 
рой д р.-с л а в. киръ куча, толпа; слова, производныя отъ 
основы кирй имѣются п въ прочихъ славянскихъ нарѣчіяхъ; 
русск. „купа (кира) груда, куча, ворохь, кипа; группа» 



сборъ, собраніе вещей, предметовъ въ одпо мѣсто. Купный, 
совокупный, совмѣстный, соединенный. Купина соединепье 
нѣсколькихъ предметовъ: кустъ, купка деревъ или кустовъ; 
снопъ, букетъ. Купить, скоплять, копить, собирать въ 
кучу “. (Даль). Лит ов. киріі класть въ одну кучу; каираз 
нагребенная куча (напр. земли, муки и т. п.); каиріі сгре¬ 
бать въ кучу, нагрести, сдѣлать кучу. 

Здѣсь отмѣтимъ слѣдующія финскія слова: 

Фи пск киро (род. пад. Ітѵоп) снопъ, связка, пучокъ, 
узелъ; пота, бремя. 

Э с т о н. киЬи (род. пад. кии, кио или /іоо), дерпт. 
кпЪо связь, связка, пучокъ; киЬи 61 де или бІе-киЬи пучокъ, 
связка соломы, снопъ; киЬи реегди охапка лучины; киЬи 
кади или Іши-киЪи пучокъ прутьевъ, метла, вѣникъ; кирри 
каатЪпа вязать въ пучокъ, купить, соединять. 

Л и в о я. киЬ 1) куча, кипа, кучка; 2) связка, пучекъ 
лыка-или мочала („ВазіЪйшіеІ"). 

Всѣ приведенныя нами подъ послѣдними номерами 
(Ж№ 14—16) финскія слова вполнѣ одинаковы съ соотвѣт¬ 
ствующими имъ славянскими, а послѣднія (№ 16), быть мо¬ 
жетъ, и съ литовскими. Но въ однихъ случаяхъ кажется, 
что то или другое финское слово представляетъ прямо за¬ 
имствованіе изъ славянскихъ языковъ, а въ другихъ—при¬ 
входятъ такія обстоятельства и соображенія, которыя дѣлаютъ 
предположеніе о заимствованіи сомнительнымъ, еапр.—очень 
простое значеніе финскихъ словъ, которое представляетъ одно 
изъ древнѣйшихъ дѣйствій человѣка,—такихъ дѣйствій, ко¬ 
торыя не требуютъ отъ него особенно высокой степени 
культуры. 

Допперъ соединяетъ подъ одпо какъ чисто-финскія сло- 
па: фи и. киро (ОагЬе, Бппгі 8<гоЬ или Неи), киирапо (Неи- 
БсЬоЪег,); вотск. Ыйррй (ОгаЫійдеІ); эстон. ІсгіЬи, ЫЪо (Випсі 
^Ігоіі), Мйр } кааІаз( аиі&еіѵогГепег Ш§е1, Ѳг&ЪЬйдеІ), Мара- 
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Ііпе (ЬПдеІід), ливон. киЬ (НаиСеп, Меоде); вотяцк. каЬап 
НеибсЬоѣег) ’),—по ми, видѣли уже, что фи и. киирапо и 
вотяцк. каЬап принадлежатъ къ словамъ йодъ № 15, фин. 
киро и эстон. киЬи , кгіЬо —къ № 16, и—наконецъ,—вотское 
с ййрра и эетоп. ЫсіЬаз —къ литое, караз, съ которымъ ми 
имѣли уже случай иозпаколиться во второй часта предла¬ 
гаемаго труда *). 

Со словами, указываемыми Фикомъ подъ основой кир, 3 ) 
между которыми находится и слав. кирй, сходни также, 
какъ намъ кажется, и другія финскія слова (иапр.: фи и. 
кирра, кирро , эстон. кчрр и др.), но мы не намѣрены при¬ 
водить ихъ во всемъ составѣ въ настоящее время, потому 
что это невозможно безъ обширныхъ н спеціальныхъ объ¬ 
ясненій. По такой-же причинѣ мы не указали другихъ фин¬ 
скихъ словъ, сходныхъ съ славянскими основами, приведен¬ 
ными нами здѣсь подъ №№ 14 и 15. 

17) У ііиклошпча мы имѣемъ основу кога, откуда 
др.-слав. }сога (корд) и, между прочимъ, русск. „кора (кога) 
наружная оболочка чего либо, твердая кожа, скорлупа, ко¬ 
жура; па деревѣ: липовая кора, лубъ\ березовая, бересгпа 
скала ; пробковаго дерева, пробка. Корка умеиып.; корка 
толще кожи, мягче скорлупы, шелухи". (Даль). Литов. 
ката лубъ, лыко. 

Здѣсь мы замѣтимъ слѣдующія финскія слова: 

Ф и н с к. киогі кора; скорлупа (папр., орѣха, яйца); 
короста (болячка); сливки (собств.: „кора на молокѣ") кио- 
піеко черенокожное животное, раковина; киопкізко кусочекъ 

древесной коры; киоге (род. над. киогееп) сливки; киогіпеп 
снабженный корой, скорлупой кожицей; имѣющій кору; кио- 
гіа сдирать кору, снимать скорлупу, сливкп; киогіа отепйъ 


') I) о п п е г: «Ѵегді. АѴогІегЪ.» 36 271, рад:. 77. 

-) См. II ч. .V 168, стр. 254. 

Гіск: «Ѵегді. \ТоіЪегЬ>. IV ра«у. 65 и VI, ра". 358—359. 



облупить яблоки, спять съ нихъ кожицу; киогіа ріШііпбгШ 
щелкать орѣхи (т. е. освобождать зерна отъ скорлупы); 
киогіа риііа снимать, сдирать кожу съ деревьевъ; киогйіаа 
заставить снять кору, скорлупу; киогЫа быть покрытымъ 
корой или скорлупой; покрываться коростами; отдѣлять сливкп 
(о молокѣ, т. е.—покрываться сливочной корой). 

Эсто и. коогі пли киогі (осп. кооге или киоге) скор¬ 
лупа, кожица (о яйцѣ, плодахъ и т. п.), кора, сливки; рии- 
коогі древесная кора; типа-коогі яичная скорлупа; рііта - 
коогі сливки (бѵкв.: „молочная вора®); гѵаЫ-коогі раковая 
скорлупа; коогезЬ іиіета вылупиться (изъ яйца—о цыпленкѣ; 
65 кв.: „выйти изъ скорлупы*); коогік (осн. коогіки) кора, 
короста; коогіказ съ твердой корой; кооткепе уменыппт. отъ 
коог'; каке коогикезеда хлѣбъ съ отрѣзанной верхней кор¬ 
кой; коогипе (па ост. Эзелѣ) хлѣбная корка; коогіке, Іелѵа- 
кооггіее (па югѣ Феллнн. у.) хлѣбная корка; кооте , коогеігпе 
имѣгощій-кору, скорлупу; кооггта снимать скорлупу, кору, 
облуплять; снимать съ молока сливки; ага кооггта снимать 
кожицу, очищать; гѵсіЩа коогіта 1 ) высиживать, выводить 
(о птенцахъ изъ яицъ); 2 ) освобождаться отъ скорлупы, вы¬ 
лупляться; ІсіЬ оп ага коогіписі корка хлѣба отстала, отдѣ¬ 
лилась; коогѵіата покрываться корой, скорлупой; коогйита — 
коогѵіата. 

Л и в о п. киог кора , скорлупа, кожура; типа киог 
личпья скорлупа; киогбеі дубовая кора для дубленія, окраски; 
кѵоу (1 л . С д. наст. вр. киогбЬ) снимать скорлупу, лу- 
ГІИТЬ > облуплять; киогзі ( 1 л. ед. ч. наст. вр. киопзіоЪ) облуп- 
л ять; обчищать отъ коры. 

^отск. коогі кора, скорлупа; коогіп лупить, облуплять. 

^ Й е п с к. коог (мн. ч. кооге-сі) кора, скорлупа, кожура; 
і00 'біа обчищать кору, облуплять. 
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Зырягт. кугз' кора, скорлупа; кугз'а имѣющій кору, по¬ 
крытый корой; куг-кигз'а толстокорый; кугзіпу снимать кору, 
облуплять; ког (пери.) кора; ког киіпу снимать кору; кота 
съ корой, имѣющій кору; когіпа березовая кора, береста 
(для крышъ); когка= корка; гіагі-когка хлѣбная корка. 

С ѣ в е р н о-о с т я ц к. ког- (хор-) (Іюгіет; когузіет) 
мать кору, лупить; скигур хлѣбная корка. • 

М а д я р. кагз кожица подъ корой; кагзоіпі снимать 
кору, оскабливать, облуплять '). 

Норв.-.таиар. дагга (род. пад. даага) кора, скорлупа, 
кожура; топпе-дагга яичная скорлупа; ІаіЪе-дагга хлѣбная 
корка *). 

ПІ в с д.-л а п а р. каг кора, скорлупа. 

Э р з я-м о р д о в. каг' лапоть (обувь изъ лыка —липо¬ 
вой коры); каг'таз орѣховая скорлупа. 

Мокша-мордо в. каг' лагіоть; каг’кз ремспь для 
лаптей. 

Относительно мордовскихъ формъ замѣтимъ, чтомордов. 
а соотвѣтствуетъ иногда финск. ио напр.: ыорд. паІ= феи. 
пиоіі эст. пооі стрѣла; см. также морд. 5«/=фпп. тоіа во 
второй части пашего труда № 158. 

Въ виду большой распространенности указанныхъ нами 
словъ какъ въ финскихъ, такъ и въ славянскихъ нарѣчіяхъ, 
несомнѣнно, кажется, что еще въ древнѣйшія времена основа 
кога была уже общей у финновъ и славянъ 8 ). Связь же 
славянскаго кога съ другими индоевропейскими языками 
не вполнѣ ясно указана Курціусомъ 4 ). 


9 Биаепг: «Іізвгеііазопіііо згііЪаг» Л 112 и 24. 

*) 3 . К. (іпічзіай: «ВеіЬпіес хиг Ѵсг^іеісііші^ Яев ѵепѵапсііев 
Щотіѵоггаіііея сіег ЬарріясЪев іпкі ііег Гіішізсііеп ЗргасЬе. ИекіпдГогв 1831. 
*) Сраті. X. Аікіегвлв: «Віікііеи» еіс. Л» 9. 

4 ) Сигііий: «Оппкі/і^е Д. ^гіесЬ. Еіушоі.» ра^. 137. 2 АпП. 



18) У Миклошича—оспопа когЬі]а, изъ которой д р.- 
с д а п. кгаЫу, кгаЫса (крДЕіш, кракнцд); изъ прочихъ славян¬ 
скихъ нарѣчій укажемъ русск. „коробъ (когоЪъ) гнутая, 
а иногда и плетеная укладка разнаго вида: сундукъ лубяной, 
ялк выгнутый изъ драни; телѣжный лубяной кузовъ или 
ящикъ. Сани, обшитыя лубомъ, обшевнп или пошевни; пле¬ 
теная корзппища па дрогахъ для возкп углей; кузовокъ, лу- 
еоіпко, берестянка, лубочнпкъ. Коробка, коробъ п коро¬ 
бокъ; гнутая изъ коры, драпи, картону или жести укладка, 
ипогда съ крышкой; || ящикъ въ видѣ гнѣзда для стойки; 
желѣзная обечайка, ипогда съ покрышкою. || Запад. но Бпліи 
п Нѣману ходятъ въ мелководье коробки , плоты съ плетне¬ 
выми етѣпкамп, вмѣсто лодокъ. Коробья или воробейка, 
гнутый, обычно изъ осиновой обечайки, коробъ, либо сун¬ 
дукъ, съ папуекпою крышкою, круглый пли съ четырьмя 
тупыми углами". (Даль). Лито в. кагаЬаз свертокъ, трубка 
(„Віие"-); кагЬаз коробъ; кагЫуа плотный коробообразный 
ящикъ или корзипа; кагЬ)апе8Н8= коробейникъ, „КогЬ- 
Іга^ег* ; кигаЬаз = кагаЬаз; кигЬаз = кагѣаз. Д р.-п р у с с. сог - 
кіз плетеный коробъ, плетбнка па телѣгѣ. 

Здѣсь обращаетъ на себя г.ннмасіе слѣдующая группа 
фппскихт» словъ: ' 

^ и н с к. а) когорра коробъ, ворзпна, ящикъ; круглая 
Д 0 -К»лепная („точеная") деревянная посудила, маленькая 
кватнпя. 

и н с к. ѣ) каграіо коробъ; коробка (родъ лодки, 
ла дьи); кагріо мѣра хлѣба (третья часть бочки). 

Зстов. а) ког'ю (основа ког'т) коробка, коробъ; ку- 
аі> (у толѣгп п саней); ког'іѵі рипита плести коробку, 
°Р-ппу; Ііппи-ког'го птичья клѣтка; корзина для перевозки 
сЬп; Ч соломы и т. и. 
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Эстон. Ь ) каг'р (оспова кагрі) = коробья, ящикъ, 
сундукъ („ЗсЬасІіЫ"); пиэкій шкафъ; коппа-ка/р раковина; 
ііди-каг'р раковина улитки; каг'Ыкепе (умепьш. отъ каг'р) 
коробочка, сундучокъ; куколка (видопзмѣнепіе гусеницы, 
прежде чѣмъ образоваться бабочкѣ); зестпо-каг'р сѣмеппая 
головка, коробочка (у растеній). 

Л и в о н. а) кигѵ (мп. ч. кигѵбй) пли кигЬ коробъ. 

Л и в о и. Ь) Ыгр (ми. ч. кагрісі) ящичекъ, баночка, 
жестянка; Ыгргз раковина. 

Зырян. кбгоЬ коробъ, корзина, ящикъ; ручная корзина; 
Ісісгдз кдгбЪ плетеная изъ прутьевъ корзина; кбгбЬуа = ко¬ 
робья, корзина, ящик ь;/мгой/а(перм.) воробья,ящикъ, сундукъ. 

Приведенныя подъ группой Ь) фппскія слова, относи¬ 
тельно своихъ значеній, натребуютъ нѣкоторыхъ замѣчаній. 

Финское кагріо, кромѣ значенія извѣстной „мѣры", 
должно было имѣть нѣкогда также и значеніе „коробъ". 
На ото указываютъ по только соображенія о развитіи куль¬ 
туры вообще, но и другія слова, аналогичныя по развитію 
значеній съ вышеуказаннымъ кагріо. Такъ, напр., ф и п с к. 
ѵакка означаетъ, во первыхъ, „круглуюкоробку, берестяной 
ящичекъ, коробокъ", но вторыхъ—„четверикъ (ЗсѣеНеІ), ось¬ 
мина (Меіхе) мѣра хлѣба изъ 4-хъ осьминъ"; эстон. гѵакк 
(по Впдеману), во первыхъ—„йоробъ, ящикъ, деревянная 
посудина", іѵШа-гѵакк корзина для шерсти; шіте-гѵакк 
шкатулка, сувдукъ для подарковъ невѣстѣ; Тбпізе-гѵакк 
ящнчекъ изъ древесной коры, въ которомъ приносилась 
жертва св. Антонію (Тбпіз ),—во вторыхъ-же „четверикъ", 
„Ьоі*“ (особ. мѣра въ црпбалт. губерніяхъ). 

Такъ какъ пѣмеціше слово „8сЬасѣі:е1“, которымъ Ви- 
деманъ переводитъ эстон. каг'р , имѣетъ нѣсколько различ¬ 
ныхъ значеній, то мы считаемъ полезнымъ описать пред¬ 
метъ, означаемый словомъ каг'р. Это—по преимуществу 
низкая, полукруглая посудина, выгнутая изъ драпп или топ¬ 
кой дощечки, съ крышкой и настолько прочная п плотная, 


ч то не пропускаетъ жидкости. Бока пли стѣнки каг'р лучше 
всего можно опредѣлить русскимъ словомъ обечайка, о 
во'шромъ у Даля мы читаемъ: „обечайка, обѳчка, драп- 
копнй ободъ, согнутый вкругъ лубокъ, бока сита, рѣшета, 
лѵноиіка, барабана; широкій, плоскій обручъ на коробьѣ". 

Эстонскій крестьяиипъ, стравляясь въ далекую дорогу, 
запасается съѣстными припасами, помѣщая ихъ въ посуди¬ 
нахъ— каг'р: въ одной—сливочное („чухонское") масло, въ 
другой—мясо, картофельное пюре и т. п. Подобнымъ-же 
образомъ дѣлаютъ и школьники въ Лифляндской губерніи 
(гдѣ деревень нѣтъ, а только отдѣльные крестьянскіе дворы), 
забирая припасовъ па цѣлую недѣлю. 

Мы позволили себѣ такъ подробно указать значеніе 
эстон. слова въ виду того, что въ литовскомъ языкѣ слово 
кагЫуа имѣетъ одинаковое значеніе съ эстонскимъ, но Кур- 
тпачъ, составитель лучшаго пока литопсбяго словаря, самъ 
не ручается за это слово и считаетъ его сомнительно-литов¬ 
скимъ. 

Относительно словъ группы а) мы замѣтимъ, чтофпнск. 
когорраг по формѣ вполнѣ сходно съ русскимъ коробъ. Про¬ 
изводить слово когорра изъ нѣмецкаго „ КогЬ ", причемъ 
звукъ о оказывается вставнымъ,—нѣтъ никакой необходи¬ 
мости, потому что произнести звукъ г въ срединѣ слова и 
непосредственно за нимъ —р для финна вовсе не представ¬ 
ляетъ затрудненія, чтб доказывается массой примѣровъ. 

Эстонское ког’гѵ (вм. *1соггѵі) могло быть заимствовано 
изъ нѣмецк. „ КогЬ *, но большомъ числомъ примѣровъ воз¬ 
можно доказать, что въ эстон. языкѣ гласный звукъ передъ 
третьимъ слогомъ нерѣдко выпадаетъ, такъ что ког'гѵ мо¬ 
нетъ стоять вм. коробъ или коробья. Послѣднее слово {коробья ), 
есд и только ког’гѵ —дѣйствительно славянскаго происхожде- 
В1Я , имѣетъ за себя больше вѣроятности, потому что эстон- 
СКОе і на концѣ слова часто стоитъ вмѣсто древняго уа. 

Бъ ливонскомъ кигѵ, кигЬ звукъ и стоитъ, вѣроятно, 
ВіІ - прежняго о. 

Зырянское кбгоЬ и перм. ІсогоЬуа , вѣроятно, представ- 
Лаад Г’ь прямое заимствованіе изъ русскаго языка. 





00.5 — 


Болѣе затрудненій можетъ представить объясненіе про¬ 
исхожденія финскихъ словъ группы Ь). Хотя финсв. кагріо 
и эстон. каг'р па первый взглядъ кажутся несомпѣнпо за¬ 
имствованными изъ литовскаго языка, всетави ото положе¬ 
ніе можетъ потерять свою силу, если мы вспомнимъ то пра¬ 
вило, по которому финскій гласный а стоитъ вмѣсто сла¬ 
вянскаго и русскаго о (см. Іі часть, прав. 20 стр. 191 — 
203); на основаніи этого правила можно думать, что фин. 
кагріо, эстон. каг'р и ливон. Ыгр стоятъ ви. славяп. ког- 
Ъца или русск. коробья. 

Финскія слова группы Ь), вѣроятно, существовали уже 
въ болѣе древнюю эпоху, или, но крайней мѣрѣ были раньше 
заимствованы, чѣмъ слова группы а). Впрочемъ, относи¬ 
тельно заимствованія словъ группы Ь) большая стенеиь вѣро¬ 
ятности остается, всетаки, па сторонѣ литовскаго языка. 

Установилось мнѣніе, что приведенныя пами славянскія 
слова, равно какъ и нѣмецкія, заимствованы изъ латинскаго 
согЫз 1 ), но здѣсь невольно возникаетъ, вопросъ, почему оди¬ 
нокое совершенно латинское слово согЫв могло служить 
„оригиналомъ" для словъ въ славянскихъ и германскихъ 
языкахъ,—языкахъ, у которыхъ разбираемое нами слово 
очень распространено и развито. Вѣдь славяне и германцы— 
такіе-же индо-европейцы, какъ и представители латинскаго 
племени, и поэтому, какъ намъ кажется, моглы-бы имѣть 
одинаковое право считать слова кгаЫуа , кгаЫса (слав.) и 
когЪ (герм.) прямымъ наслѣдіемъ изъ болѣе далекой эпохи, 
когда они жили еще всѣ вмѣстѣ. 


Нами было намѣчено еще нѣсколько десятковъ „общихъ" 
словъ для помѣщенія ихъ въ третьей части этого выпуска, 
но независящія отъ пасъ обстоятельства требуютъ окончанія 
книги. 


і) Срав. МікІовісЬ: <Ѵегд1еісЬ. ШІегЬ». и Оакаг ЗсІіаДе: 
«АИДеиІзсЬез ШгіегЬисЬ*. 



Замѣтимъ, что при обсужденіи приводимыхъ нами словъ 
самое главное значеніе имѣлъ для насъ тотъ вопросъ, — 
сходны-ли оон съ славянскими (или литовскими), и мѣ- 
пѣе важное,—подъ которое изъ трехъ отдѣленій подхо¬ 
дитъ извѣстное слово. Мы охотно согласимся перенести 
слово изъ перваго отдѣленія въ третье н наоборотъ—изъ 
третьяго въ первое или во второе, если только необходимость 
въ такомъ перенесеніи вамъ будетъ ясно доказана. 


Мымоглп-бы теиерь-же разгруппировать но значеніямъ 
нргведенныя и объясненныя нами слова и сдѣлать на осно¬ 
ваніи этой группировки различные выводы для объясненія 
культурнаго развитія и древней исторіи финскихъ племенъ, 
ихъ географическаго положенія и доисторическихъ отноше¬ 
ній къ славянамъ и литовцамъ и т. п. Нонамъ предстоитъ 
обработка еще большаго количества словъ, относящихся 
глазнымъ образомъ ко второй и третьей части нашего тру¬ 
да, такъ что будетъ гораздо своевременнѣе, по нашему мнѣ¬ 
нію, дѣлать заключенія тогда, когда и эти слова будутъ при¬ 
ведены нами. Впрочемъ, и теперь, на этомъ мѣстѣ, мы обра¬ 
тимъ вниманіе на одно слово. Фииск. іуез, эстон. іке (см. 
II л., Л1‘ 82, стр. 212) можетъ быть заимствовано только 
изъ славянской основы і§о8. Это—одинъ изъ многихъ при¬ 
мѣровъ, подтверждающихъ то наше мнѣніе, что прибалтій¬ 
скіе финны должны были переселяться къ Финскому заливу 
непремѣнно съ юга или ю г о-в о с т о к а,—съ того мѣста, 
гдѣ они жили въ сосѣдствѣ съ древними славянами. Алкнистъ 
Считаетъ это слово іке заимствованнымъ изъ русскаго 
шо : вслѣдствіе чего еыу очень легко говорить въ заключе¬ 
ніи своего труда ( я (ііе КиІйшѵОгІег"), что финны пересе¬ 
лились на Финскій заливъ изъ Азіи (изъ Западной Сибири) 
прямо черезъ сѣверную Россію. 
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. 223 

. 242 
. . 164 
. . 164 
. . 163 
. . 161 
. . 176 
. . 98 

. . по 

. 94 
. . 243 

. . 246 
. . 170 



Стр. 

рѣпа, -никъ . . . 

.222 

ряхиться .... 

.100 

салаки, -куша . . 

.20 

салма. 

. ‘ ... 57 

сапогъ . 

. ■ . . .189 

еіірга, -рья. . . . 


свобода . 

. . . 141, 203 

связь, -зка, -зать . 

.172 

еелава, -дьга, -льдь 

.20 

соледецъ. -дтса . . 

. * ... 20 

семья, семейство. . 

.176 

серпъ 

.206 

СИНЬ. -НІЙ, -НИТЬ . 

.211 

складъ, ныіі . . . 

. . . 181, 182 

склепъ, -пить. . . 

.219 1 

скоба, -бка.... 

.199 

скобель, -блить . . 

. . . 200 

скорбь, -бѣль, -бный 

.228 

СКУПИТЬСЯ, -ПОЙ. . 

. . . 237, 238 

сойма. 

.24 

солгать. 

.192 

соль, -лить, -леный 

.245 

сорта, -рога . . . 

.19 

сорока . 

.202 

соха. 

.157 

столбъ, -лпъ . . . 

.2-14 

отрава, -вить. . . 

.187 

судъ, -дить, -дья . 

.ІН0 

сукъ. 

.163 

сѣмя, сѣменной . . 

.221 

сѣрый, -рко . . . 

.223 

табакъ . 

.II 

тарья . 

.94 | 

тстппа. 

.167 

тискать . 

.174 

тло. 

.216 

товаръ . 

.194 

толкъ, -ковать . . 

.239 

торба. 

.249 

торбать . 

.29 

торгъ, -говать . . 

.224 

торкъ, -кать . . . 

.101 

тощій. 

. 173 

тріва, -ішть . . . 

.187 

тренки, -нулье . . 

.252 

трудить. 

.117 

тряпье, -ика . . . 

.252 

тулка. 

.231 

тулѵцъ . 

.232 

ТУПОЙ. 

. . . 167. 168 

туръ . . Л . . . 

. 73 | 

3) 

литовск 


(латышскія п д; 

аііз. 

. 96 1 

апва.. 

. 166 1 


Стр- 

турба.111 

турить.102 

•гуртить.117 

тѣсный.174 

тякчнть.98 

тяпать.167 

увѣчить, -чье.200 

уда, тдочки.150 

удобный.1 ОС 

улица.237 

умъ.238 

упругій.164 

упряжь.164 

утлый.163 

хигна.90 

хлопецъ.242 

хлѣвъ.259 

хокть, холить.105—107 

хонга.80 

хортъ, -тица.22С 

чага.84 

чаотельга.69 

четворнкъ, четверть.221 

чмель.267 

чулокъ.233 

шабала, шебала.95 

шаберъ, -бры.145 

шагла, шегла, пюгла. . . 113, 114 

шакала.91 

щодга.50, 60 

іпалега, тпелега, іпеляга. ... 22 

шелкъ, шолкъ.229 

нінра. 80 

шмель.267 

шора. 78 

шугъ, шуга, шухъ.79, 80 

тупъ . 80 

щагла, щегла.113 

іцелега.60, 63 

щемель.267 

щипцы.213 

юбка, юпка.233 

юръ, юра, юрцть, юркій . . 111, 112 

юрь-оіі. 77 

явъ, янь, явный.177 

яга, ягарма, ягорма, ягишна. . 279 

ягатъ. ..279 

ягель, яги.тб. 85 

ярка, ярупіка.253 

ярусъ.282 

ярый, ярость, ярить.281 
















































































































































































VI 


Стр- 


Ъпш. 237 

баЪіпд, -Ъпиз. 197 

йа^аи, -еув, -дуіі, -?іо.. 204 

баіріап (др.-пр.). 198 

Йита. 236 

ёгав, ёгіпіз. 253 

дагйаз. 275 

^еііаз, -Іопаз, -Іитав.... 220 

§гсріі (§геЪІі), -рвіуіі... 219 

^ип^аз. 212 

каагЬа (латнш.). 299 

караз. 254 

кагаЬаз .. 299 


Стр. 

руга^аз (рііга^аз). 213 

рігііз. 215- 

гаіаз. 205 

гііміа (латыш.). 162 

заіте, -шіЪа (латыш)- 176 

заіа. 60’ 

заііа (латыш.). 60 

заіпа. 168 

зёртаз, -)'и. 221 

зеітіпз (др.-ир.). 176 

зекіа. 92, 93 

ветепё, -пуз, -пз. 221 

зііке. 21 


кА,гС/(латыш.). 288 

кагпа. 296 

каза. 192 

каираз, -ріі. 295 

каизз (лагыш.). 175 

каиагіа (каизіз). 175 

кога, -галѵоіі, -гоіі. 178 

когіз. 288 

кгсзіав. 218 

кита, киита. 232 

киріі. 295 

кигіа.. 232 

кигаЪав, кигѣав. 299 

киг!ав(лиг.),кигіів (др.-пр.)226 

кигіз (латыш.). 226 

Іаіаззо (др.-пр.). 17 

Іаззіз (лагыш). 17 

Іазгіз. 17 

ІісгЪа. 214 

Іукіив (Ііікіив), Ііказ.... 217 

Іізка (латыш.). 224 

Іореіа. 193 

танга (латыш.). 233 

тагав, -іаі. 204 

тіёга (тога). 257 

паегіз (др.-пр.). 231 

пейёіё, -На. 258 

пуііз (піШз). 215 

райшпав. 185 

регіи. 215 


вкаріаз . 

вкоогЫ (латыш.),. .. 

зкираз . 

зкигі)! (латыш.) .. .. 

.... 200 
.... 228 
.... 238 
.... 228 
.... 189 


.... 204 

зігаясіав . 

. ... 204 

зіиіраз. 

.... 244 

вишіап (др.-гір.).. . . 

.... 160 

вяака. 

168, 205 

зяаіпа. 

168, 205 

вгапки. 

.... 163 

вяагка . 

.... 202 

вгеітупа (яеітупа).. 

.... 176 

вхііказ . 

.... 229 

вуіекке (др.-пр.) - 

.... 21 

Іаіка . 

.... 204 

іетріи, -ріі, -ріуѵа. 

.... 167 

Ііііаз . 

.... 216 

ііііѳ (др.-пр.) . 

.... 216 

Іігдиз (латыш.) . 

.... 224 

іикзіапііз . 

. . 169 

Іиг^из . 

. 224 

Іизгсгіаз, -згіаз.... 

.. 173 

шпаз. 

. . 238 

' ип^пгув (ипдигііз) .. 

. . 205 

1 туагіаі (ѵагіаі) . 

_ 255 

лѵазяказ (ѵазгкав). .. 

.... ПО 

лѵііпа ... 

. 169 

яатізаз (затЪаз?)... 

.... 166. 


7.апкі8 
/.еіёк.. 


203 /ее) (латыш.), 
250 хігпіз. 


250 

244 


4) ФИНСКІЯ ОЛОВА, 


ааг».М5 

акклпа.101 

аіаіпеп, аіив. 25 

апкегіаа.205 

ашіаи.140 

апе»..160 

аниа.155 

апгі.145 

аѵо аѵіа. аѵаіа.178 

Гід нм. акѳ’).280 

іікіі, Шшіі, іікеуя.280 

іі.ѵііШіі, іігеіЦ іігМккй.281 

іігіу, іігіуіі.281 

]іаи(>а.155 

Ііако.168 

Ііаііа.108 

ІшЬ, -кав, -(а.110 

каівпш.167 

Ьапко.160 

Ьарраше.155 ' 

Ііагикка.202 

Іісіліо, -тоз.170 

Ііогпе.244 

Іііііла, -ипвіаа. 01 

Ыігі.80, 127 

Ііоііо, -Іаа.107 

копка, -кіо. 81 

Ыца.107 

ЬиГЛіо.235 

Ішіпаіа. -Іоііа.277 

ІілоН, -Ііа, -ІіМаа.106 

]ші«а. . . •.220 

іея, і.іез, ііезіііа.212 

Шпеп. іДкві.208 

ікіі, ікі, ікп.208 

ікеШіпсп.212 

іккппа.101 

і$о. ..141 

Іа11;а.. 140 

.Іапія, -іа. 23 

І л »ЛаЦаа.136 

.іааііі.254 

.Іакііа, -Цуа. 85 

-в№. -яіув.285 

.’. 285. 286 

-кку, -ку, -кіііе, -кеіі . . 282 

•! оп? і, Лопіаа, л'опізі.из 

-гаіа.112 

Лгикка, -гіШІ.. . И2 

•ІР'Ікіі, -кеіі. 77 

лугугіі.112. 


каііѵі. 

.156 

каікеѵійа, -ккаа, -киа. 

. 97 

какзі. 

.147 

кйіЬи, -Ьиііи. 

.287 

кйіпіеі. 

.272 

капка, -зі. 

.146 

капіеіс. -Іо. 

.272 

каріо, -ріі. 

.200 

каграіо, кяѵріо. . . . 

.200 

кагана, -поііа .... 

.275 

кагіапо. 

.275 

кавкі . 

. ... 52, 33 

кавва. 

. . . 192 

казвага. 

.103 

каяві. 

. 103 

казвикка. 

.102 

капііа, -Ьоа. 

.175 

капкіиа. 

. 156 

капіа. 

.127 

каѵегі, -гіаа. 

. . . 118, 131 

каѵіо. 

. . . 200 

кіШге. -гій, -гб, -гу. . 

.ПО 

кіІБІ. 

. . . 00, 147 

кііісѵіі, -Іеуііі. 

.... 09 

кііугіі. 

119, 126-128 

кііѵгЫіііі, -гепШ. . . 

. 110 

кеіпіаіа. 

. 100 

кеіі.іеііі. -Іікепѳл . . . 

.157 

кеііа, -1і. 

... 145 

кеііа, кеііакіаа. . . . 

.220 

кепкй, -кіі. 

. 80 

кешПі. 

. 77 

кегіі. 

.... М2 

кевіі. 

. . . 142 

кепгп . 

. . 120, 131 

кеѵсгій. 

.120 

Ѵіега. -гей, -ѵіа, -го. . 

. .119-131 

кіегікка. 

.ПО 

кіегіо, -до. 

.на 

кіптіпіпеп. 

.267 

кіг.Іа, кіг.іав. Ыгіо . . 

. 19 

кігкав, -зіаа. 

.147 

кіѵега, -гіліі. 

.119 

коііо, -Ііоіа. -Ьуа. . . 

. . 79 

коірп, коіриіеііа . . . 

. 90 

ко Іа. 

.240 

коііге, -кака, -кка. . . 

. 07 

коікка. -кко. 

. . . 46 

коіііо. 

. 78 

ктпп, -тего ..... 

.122 

копі. 

.241 





























































































































































МП 


* 


когоррв. 

Стр. 

.... 299 

коьіі, -ііа, -і(н)1вй. . . . 

.... 242 

коіа. -Іі, -Іо . 

.... 143 

кокка. 

.... 241 

коиі. 

.... 49 

коп га, -гака, -ѵіа, -ги. . 

.... 111 

коѵега, -гі -го, -гкаа. . 

. . 118—131 

кііуііа. 

.... 156 

коугоіі, -гііі, -гу . . . . 

. . .'. 121) 

кпіі. 

.... 235 

киіша, -тіікаіп. 

.... 113 

кита, -то. 

.... 122 

китагіаа. 

.... 143 

кіппті, кпота. 

.... 232 

киошеіі, -таа . 

.... 249 

"іГиоііІаіо. 

.... 290 

киорра, -раіпеп, -рего, - 

ріа. . . 293 

кпоге, -гі, -гікко, -гіккіи 

, -гкиа. . 290 

киояеіі. 

. . . . 29і 

каріа. 

.... 145 

киро. 

.... 295 

кигака, кигамака . . . . 

29 

кигікка, -коіи. 

.... 90 

кигішав, -гіп, -гівка,- . 

.... 29 

кигкіа . 

.... 232 

Ьг». 

киги . 

.... 280 
.28 

киііа, -ііка, -кка, -кки. . 

.... пи 

кита, -кгі . 

.... 235 

кпиіа . 

... 145 

киирапо, -поііа . 

.... 294 

кішрра, -ррашаіпеи. . . 

.... 238 

ка ирро . 

.... 294 

ктшяаѵа. 

.... 230 

кчѵога, -гкаа . 

.... 119 

куіреіі, -рЦЦ, -ру. . . . 

. . . 97, 98 

кушшепкіі . 

.... 155 

Іааіііика, -ііікка . 

.... 180 

іпазка, -ката . 

.... 188 

Іаакіа . 

.... 180 

Інаки . 

... 183 

1а4е, -ііоккаа . 

.... 182 

Іашиіая, . 

.... 146 

Іаріо, -оііа . 

.... 194 

іаряі . 

.... 147 

іаки, -кеіеи, -коа .... 

.... 182 

ІіііІѵЦ. 

.... 259 

Иілкі . 

.... н>4 

ІіірііШ, -рііііі, -рріі. . . . 

.... 104 

іеігі. 

.... 145 

кчі^ока, -ккаа. . 

.... 109 

Іеико, -пгко. 

.109 

Іеііке. -кка, -Ьіккаа. . . 

. ... 218 

Іеккі. .. 

.... 213 

Нѳте . . . 

.... 122 

Ііело. . . . 

.... 223 

Иіаи. Шекіі. Іііка. . . . 

. . . . 217 

ІіиШ . 

.... 207 

Ііики . 

.... 86 


С/пр. 

Ира, -а.)аа, -акка.105 

Про—Про.217 

Шва.214 

Іоіікоа, -Ііѵоп.157 

Іопкаѳііа.109 

Іопзиа. 1Э 

І080. 249 

Іоіка, -кака, -кко, -Не.108 

Ічкеа.155 

Іики.127 

Іи акка, -кі.248 

1»«йа.249 

Іивікка.224 

така, -Іікіо.170 

такаа. 25 

та Паа, -Ш, -кЦ)а.99, 109 

тШ*й, -Щ.257 

тИіЬй.179 

тЯкі.. 77 

т&пку, -ппіккіі. 83 

теіа, -Іика. 25 

тепа. 24 

тікіі.141 

тиіаіііаи, -Ііаіікаа. 20 

тиЦика.103 

тиок&ка (ДьБ 100 а 101).247 

тигакка, -геа, -гека. 85 

пааШ.188 

паіцеіа, -Ііка.157 

п&цл.127 

пеУй, -ііп.142 

ИІІ8І, -8ІІІ, зікіаіі,.215 

иііііі, иіШпеи.215 

піте.122 

иіші, пішіИЗД.120 


пикии.128 

оіііа, -іаз, -іаізіа, -іака.171 

окна.143 

Оіо, оіи, оіик. 96 

| оппШиа.103 

оііві, оиксіо, -кеѵа, -Но.163 

оНаа.208 

разка, ракепеи.205 

раіака, -аккаа.199 

раккпіа. 84 

рако. раока.265 

раІЦіиа, -аіаоп.201 

раівіа.202 

рако, -Іата, -като, -кого.185 

раа.127. 144 

ропвак.148 

резіі..142 

ріЫа^а. 17 

ріі.120 

ріігаказ, -кка.213 

рііго, -гоо.213 

рііѵі.141 

| рігка.207 



IX 


ріѵііі. 

Стр. 

. . . 215 

5ІІ1Ѵ8. 

Стр- 

. . 23 

роі Кі. -кеи, -кіа, -ко, -ки. 


ПО 

яііккі. 


229 

ріііікііа. -Іікии, -Ііѵіш. . . 


157 

яіііоіккаа. 


216 

ра кка. 


230 

1 віітіі.126, 

141, 

146 

ріііѵта. 


229 

8ІНа. 


216 

рано». 


143 

кіпі, -івкіііі. -Шіііі. 

211, 

212 

ригаска. 


232 , 

віраіе, -раівіа. 


95 

рииііка. 


171 

вірві. 


213 

ранга. 


237 

зіѵррі, -іпеп. 


206 

гаііа. 


04 

яікоа, зіѵа. 


Ж 

гаіііика. 


190 

80 ііп а. 


24 

гиіік, -каша. 


172 

яока, -каі8ка. 


80 

гаіа. -пфіка. 


186 

яоіеа, -Івѵа, -Іквѵа, -Ікі. . . 
нога, -гвікко. 


113 

гараЬикіаа, -раівіа. . . . 


98 


78 

гюкм. 


204 

80ГПІІ. 


143 

гакиа, -киякаа. 


205 

зиікки, -каіпеп. 


229 

гаѵіико. 


188 

яипкіа, -іца, -ііо. 


160 

гпѵіи, -кяеп. 


187 

зиаіа. -Іакко, -кака. 


245 

ГІІІІІІІІІ. 

. І 50. 

258 

аирри. 


80 

гііккі. 


172 

ян и Ііка, -кіи. -піккаа .... 


П<0 

гііик:. 


104 

ауіісііі. -отте. 


152 

гіірііікб, -рііів. 


253 

Іакіаімеп, -кіякпа. 


204 

гііѵііъ. 


253 

какіа (карел.). 


84 

гс-ЛІ^й (каре л.). 


156 

каікоо, -оия. 


204 

гераіе. 


253 

Іаікка, -каа, -Іиа. 


198 

тіа, -аіаі. 


218 

іашті. 


203 

гіерри. 


2*23 

ка]>а, -рааи, -райя. 


196 

пека*. -кка, ккаиз. 


223 

Іагра. -ро, -роа. 


26 

гііі к. -ка, -ката. 


172 

каиіа . 

84, 

145 

ѵіпіа, -каѵа, -пиоіл. . , . 


па 

-Іаѵиічі. 

кіѵѵаіа.• . . 


194 

тіі.іепкаа, гоіікеа. 


157 


197 

гоііѵаека, гоііѵеавогі. . . . 


156 

кііккі. 


17 

ѵоккі. 


244 

Іеігі. 


146 

гоіи. -киіпвп. 


243 

кетпика. -ліраап, -троа. . . 


167 

гиіікі, -ки, гшіііка. . . . 


172 

кеѵта, -гтіі. 


72 

і'йоакіа, -ііа. 


240 

ИЬеа, -Ькеіі, -іікеув. 


147 

гуЬкіі. 


172 

кок'ііи. 


155 

вишіь. 


144 

коікка, -Ікиіа. 


239 

ваариБ, -рікая, -равкаа . . 


189 

коірра-. 

І 99, 

244 

«аагѵа. . . . 


12 

коп. 


225 

ктикаа. 


144 

ког.іиа. 


103 

ваіиц .... 


24 

кіігта. 


72 

ааіакка .... 


2! 

киіі. 


143 

епіко. 

. 113. 

114 

Іи га кка.. 


236 

ваіііё, -ітия. 


251 

іиг.іа, -іакая. 


74 

каітгке, -іті. . . 


57 

іигкаіа, -гккіа. 

102. 

103 

«ЛІО. . . 


60 

кигки. 


224 

кіта. . 


110 

кигра.•. 


111 

5нгіа. . 


93 

кч а та, -такая, -така. . . . 

236, 

237 

м *1і. -Ііа, -Ііѵа. 


250 

іуіѵіа, -}ѳШ. 


174 

«ара Іо. » 

БІІІ'кі. . . 


95 

курі 1 . -Рі»еа, -рру. 


168 


20 

иііеа. иіікеа. 


170 

«еікіі -Ыіта, -кеіі, -ко . . 


61 

иІи-1. 


150 

яеиіа, -іаа. . . . 


92 



143 

я«ига 


145 

изта, ияѵа. 


12 

віетси, -ііСіііі, -пкуа. . 

. 221. 

222 

пита, ииті. 


238 

«іега. . 

8іка. 

«Накка, -кка, -Іеіі. 


223 

ѵааваа. 


190 


86 

ѵаііа. -аіпеп. 


170 


21 

ѵаіказ, -кеа, -ккі, -кко. . . 
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.146 

ѵараа, -риіііаа . . . . 

. . . . ч Ш 

ѵярііпя. 

. . . 141, т 

ѵагри, -рипеп. 

. т 

ѵапііи. 

.145 

ѵіі^а. 

.147 

ѵіігШпа. 

.258 

тагу. 

. . . 127, 154 

ѵеЬпіі (клрел.) . . . . 

.175 

ѵеіра. 

.142 

ѵегіі}8. 

.255 

ѵеяі. 

.147 

ѵшііі. 

. 152 


ѵіЬа. 

ѵІЬяпіа, -Ііогіі, -іііліі . 

ѵіЬко . 

ѵііііа, -іоа. 

7ІІШГІ. 

ѵіка, -кааіа, -ко». . . 

ѵіііа. 

ѵіпка, -п^аЬіаа, -каівіа 
ѵіпки, -кпа, -кипа. . 
ѵігрі, -гро, -гри . . . 

ѵіпіа. 

ѵігѵікко. 

| ѵоі’о, -гиіа. 
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141 

155 

173 

11В 

210 

209 

169 

116 

116 

206 

207 

206 

243 


5) ЭСТОНСКІЯ СЛОВА. 


ааз, -яата. 

166 

аеба. 

151 

Паба, -ди. 

168 

аііа. 

151 

акап, акеп. 

191 

аіа, аіаз, аіазі, -з'к. 

25 

Ьаіазіата, -зіиз. 

252 

Ьаіе. -Іеіата, -іебиз .... 

252 

Ьаіайз, -Іеиз. 

252 

Ьаіі. 

169 

Ьапшаз. 

167 

апдофз. 

205 

ап&и. 

163 

аппап. 

146 

ари. 

155 

Ьагак, -каз. 

202 

азеі;. 

155 

ашь, -аша, -аібаша. 

178 

&8 е . 

280 

аге. агката, -іиз.. 

281 

Ііетез, егпе. 

244 

ща, і^і. 

208 

і&е. 

212 

іЬп, -папе. 

91 

іке. ікепбата . 

212 

.Іаіпѵаіаша. 

156 

Іак? 0’аі^а). 

146 

,іатя. -тата. 

23 

,]ааг. 

254 

Іаг'з. 283, 

284 


.і'ащиз, -#гаіпе, -§по-284 

Дгк. 283 

рогата, -гакиз, -гіп. 112 

.Ібиб (ібииб), ]сиба. 145 

.і'ирка. 233 

кааЬеІ, -Ыі, -Ыіта. 200 

кааі.127 

кааіік, -каз. 22 

кааз, кааз', кааза. 148 

каЬа. 199 

каЬі, -Ыіша. 200 

кака, каіілѵ. 175 

каіпѵаіата. 156 

каііз, какз. 147 

каіііз. 22 

каппеі. 272 

каг'ё. 288 

кагі, -гіта, -гізіиз. 179 

каг'р, -гЬікепе. 300 

казза-реа. 193 

казик, -каз. 192 

каиз. 175 

кааЬаз. 254, 296 

кааг, -гаказ. 121 

Шііата. 100 

кап^іЧзета. -п^та. 89 

казі. 147 

кеег', -гаіа, -гб, -гсіа.. . . 121 

кеегік, -гігіа. 121 

кеіііата. 100 



ІсеЬѵ. 

кеііа. 

кеір, -рата. 219, 

кеіі§, кіп&. 

кіег'. 

кіегб, -тб. 

кііі& -баша. 

кішаіапе. 

кігі, -лѵаіш, -ф, -фк... 

кігте, гѵе. 

кіѵьтсіаіпа, -гік. 

кіораі'з -ріі'з. 

коіиа. 

кокелѵеі, коЪи, -Ьисіа- 

коіілѵі. 

коіЬ. 

коіб, -баша. 

коісіа. -бс. 

кокизіаша. 

коік. 

коікіта. 

коііакав, -Пата, -Ііапе.. . 

коііе. 

коііо, коііепбата, -Іеіата. 

копій. 

кооказ. 

коопаі. 

коор, -рііпе. 

коор, -рата. 

коог', -гік, -гіта, -гіте. 

коозеі, кооізсі, ІзІі. 

ког'т, -тііата, -Ізета.. 

коі ѵ лѵ. 

ко&о, ксзи. 

1ѵО$Ч. 

козіег (козіга'). 

коіі... 

копз. 

кбЯІ. 

кбіі, -бізіата, -бізіиз... 
кбег, -ега. -гШаша 

кб:'§и1аша. 

коік, -кита. 
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156 

коігі, -Иаказ, -Пепбата.. 

145 

кобгб. кбст'бі, -гівіаша.. 

ООП 


89 

101 

кс'ѵег, -гбаба, 'биз, -гиз. 

131 

ктиі'зкі. 

147 

киЪІа -И. 

267 

киЬо -Ъи. 

19 

кибги, -гиз.*■. 

12 

1гаЬ4. 

1 оі 


242 

киог'. 

111 

киов (коов). 

79 

кирііз. 

1 пК 


90 

кигЬ, -Ьбиз, -Ыиз -Ъиз.. 

220 

кигік, -каз. 

78 

кигіз, -зшиз, -яі, -зіаба.. 

97 

кигзі, киг'зі, -іеііпе. 

46 

киги. 

97 

кизхѵазі.ата, -Іиз. 

220 

киирагоМ, -гооз. 

78 

кйттеі. 

220 

кййз'. 

166 

ІаасГ, Іабе. 

293 

Іааба. 

290 

ІаабіЬта. 

293 

Іааіи. 

294 

Іааіка. 

297 

ІаЫбаз. 

291 

Іабо, -би, -бита, -биз 

240 

Іаііз. 

299 

Іаттаз. 

192 

Іарі. 

242 

Іаруаз, -ріо .... 

241 

]арз. 

241 

ІаіЯа. 

151 

Іаииіи. 

101 

Іеегі. 

101 

Іепкоа. 

120 

Іеі'і', -і'іша .... 

97 

Іііаііпе, -апе.... 

97 

1іі§, -§пе. 
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220 

120 

192 

120 

218 

235 

145 

295 

235 

156 

113 

297 

151 

226 

145 

228 

90 

28 

227 

28 


155 

146 

183 

151 

180 

151 


182 

147 

146 
194 
193 

147 
151 
151 
145 
109 
218 
217 
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Стр. 

Шва, Ііік.214 

ІіЬа, -Ьаіаз, -каша, -каз'к. 105 
Икізета, -8Іата. . . .105 
Икіказ'з' -Ъизкі. . . .105 
Ііпазк, Ііппазк . . . .214 

1іп(1.86 

Ііпі.207 

Іогіа. -йакіі, -бапіиз . .108 
Ісхіе, -сіи, -с&гік . . . 108 

Іопбиз.109 

Іопв, -пк, -вегбата, -виз. 102 
Іоп’С -піата, -пііта . .108 
1оо#е, -^егсіата, -оката . 248 

ІоріГ/з.242 

ІОІ11.17 

Іо пк, -киша.109 

Ібп'і/.108 

ІиЫ.156 

Іпіітѵ'і.157 

Іизік, -кав.224 

така, -запе.23 

птЫ, -бата.100 

шаха -)а1^а.204 

пШаг, тааг, -гаша, -гиз. 257 
піакапе, -Ьеказ, -Ьі, -Ьк. 169 

тй$і.77 

тйпб, -бпе, -ппік . . . 83 

іпіпеша.126 

тів.141 

піоіа, -Іата, -іівеба, . . 25 

тбгб, -баша.24 

шиііп, -Іізссіа, -зЫа . . 26 

пші'іита.104 

тиг.ік, тиге, -гепета . 85 

тигеіапе.234 

тиги.283 

тигипе.234 

пааі г , ітабікепе. . . .188 

пагіаі, -]апе.258 

піісііпе, пііепе . . . .215 

ПІІ8', ПІИ', піііз. . . .215 
пиц-а.230 

оііеіав, -Іік, оМ. . . .171 


Стр. 

оіпѵег.156 

коіб, - (Іа, -сііік . . . .107 

копва-рии.81 

ЬооІ, -Іаз, Чеіи, -Іік, -Ііта. 106 
кбіт. -тік, -типе. . .176 
кбИапбиз, -Наиз. . . .110 

біи, біиі ...... 96 

раагоз . ...... 201 

рабгік, -би.185 

раеіата, -вета, -§и . .205 
рфіаша, -ііз, Чиз, . .190 

рап§.204 

ракзеегіта.159 

раа.144 

реіЛѵ.. . 219 

ріігав, -о".21,3 

ріігй.207 

ріГи, рііѵе.141 

рігак, -каз, рігок . . .213 

рбизаз.146 

родепета.265 

рбкк, -ккаша, Чк, -(киша. 115 
ргарв, -§і, -§і§ . . 164, 165 
ргоітеззог. . . . 156, 158 

рткѵѵеі.156 

рипда.163 

риіка.234 

гаЬата, -Ьеіета . . . 98 

гака.94 

гаки, -кисіі . . . 110, 111 

гаі'а, -аша, -аіиз . . .180 

гап§, -§іб.164 

гапіізеша, -пізіша . . .190 

гаіаз, -зіаша.205 

гаик.110 

га\7Іша, ^ѵііата, Чзета. 188 
гаакаказ, гаЬак, -каз. . 263 
глаЧаз, гаЧаз .... 204 

г&Дв&юІ.258 

гакаі, -Іаз.253 

гакк, -кта.172 

гапбаша.159 

гіілѵак.253 
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гекапе, -Мпе .... 142 

геіікепбата.157 

гепб.161 

герйзета, герз, -зік . .219 

шіа.218 

гіп(І, -ппаказ, -ппи 161, 162 
гібі, -зізе, -Ц]’аІ$е . 205, 206 

гізііта.141 

гоктѵеззог, гокѵеі . . .156 

гоозк, -ката.246 

гбЬк.170, 172 

ГОПЙ.161 

гипб, -пби, -ппи . . . 162 

гиізкі.235 

гиЙи.141 

гйЬк.172 

зааказ, -зіата . . . .189 

зааба.144 

заагта.12 

закк, -кегбаша. . . .157 

заЫ.156 

каітѵі.157 

заіаказ.21 

заіо. 

заката, -%биз, -1§из. . 

баік, заіи. 

знГі'іша. 

заГщ, -Іте.57 

заіита, -1\ѵата. . . .189 

запя.163 

запі.203 

загі, -гіата.93 

.61 

баік.60 

.20 

веепіе, -теказ, -тепбиз . 222 

«есгіта . *.159 

80І '§, зеЦак, -апбік . . 61 
аеіѵгегік, -гі. ... 221 

8 І" а - ...... 86 

Бкаказ. -Іеба, -Ікк. . . 21 

8 б(1, -ііиііпе, -Ііиіата. . 216 

бііта. . . •.146 
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зіпата, -пі, -пікав, -піта. 212 

. 206 
80 
245 
102 
145 
92 
92 
110 
78 
143 


81Гр. 

зова, -вата . . . 

зооі, -Іата, -Ібата. 
зогката .... 

збкга.’ 

збеі. -Іисіа . . . 
збвеі, -в1е\ -кіа, -кіи 
зб па. 


зоге 


зогт 

зип'б, -бі]'а, -(Ііта, -п'п'ік. 160 
зирр, зиреіба .... 80 
іака, -ката,-кап,-каі’ 196,197 
іаеі, ківеі. (а^І . . 84, 145 

Іаккеі-тагі.157 

іакі 

Іакуаз, -кіз, -зіата, - 
СаІЪ, -ІЬита, -Ібита 
(аі^и, -виПпе, -виз 


иііз, СаГіз, Чзаз, 
іаіѵѵ 

(атт, -тіпе, -тпе 
62 | іаоз, йіиз . . , 

192 игки .... 

60 Ші, Іаиіік, -ипе 

251 I ШЧ. 

Іакз, -зіба . . 

іебге .... 


іепв, еіп§. . . 
ііію, -Ьке, -ккиз 
ІіЬп, -пік, -пиз, -к(: 
4іШ, 4ІЙ, Іійа . 

Шік. 

Ші’ваіа, Іог'к, (огк 
іогіита . . . 

Іогр. 

ШЬі, -ткі, -тр. 

(юНѵ, -^ѵаз . . 

(отказа, -каіа, -кита 
Топіз, Тбп'п'. . 
1бг]'ита . . . 

ізигвакіаша, Ізигве 


. 157 
зіиз. 204 
. 198 
. 204 
Ішпа. 198 
. 198 
. 268 
165 
26 
196 
17 
98 
140 
207 
174 
1 74 
211 
239 
102 
103 
‘240 
168 
199 
167 
158 
103 
102 
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іиѣіп, -гш.234 

ШЫі, -И іі8.228 

іикапб, -Ы.169 

ІиЬлѵеІ.159 

іиір. 199, 244 

іиіир.233 

іитпшѵоі.229 

іиг§.225 

іигі.74 

іиги, Іигиііпе . . . .225 

ШЬе, -Ііетів, -тиз, ійііі. 174 

Штр, -тікав, -тріік. . 168 

ЬиІ'а, ЪаГак.235 

итаі, Ьишаі.277 

Ьитаіік. -Іапе . . . .278 

шійа ..159 

Ьигі.226 

ии1іІ8, ЬииШз .... 237 

дѵаар, -рата.185 


тѵаЪа, -йік, -йиз, -віата. 203 
лѵаііа, -пе. . . . . .170 


■ѵѵаЫ.146 

лѵаі^е, -§е(1а, -§екав, -§и. 18 

ѵаікуав.18 

ѵага, -гакав, -гапйиз. . 195 

\\ г агЫапе.201 

ѵйЪі, -Іік.170 

ѵа.і.127 

м г агак, -га?, -гт, -га' .256 

ѵйгЬ, -Ыапе.201 

ѵйгг&і.256 

лѵагіеп.258 

ѵсйго.221 

лѵі^а ? -пе, -зіагаа, -Іи. 209, 210 

ѵіІй, -ІІета.116 

\ѵіп§, -§иг, -§ита. 116 

лѵігЪ.206 

\ѵізпа-рии.211 

лѵоіі.241 

\ѵота-теез.242 

ѵб1§а.142 

лѵбйа.209 


6) ЛИВОНСКІЯ ОЛОВА. 


аатбаз..167 

аапсІаЬ.146 

иая.166 

ага§бз 202 

(Іаѣа.196 

§ббіп!.101 

і§а. і§ааѣ, -аіі .... 208 

ВД08.213 

іікзі.213 

,]‘аа]§а.146 

Ьаапсііа.272 

каагапб, коогапі . . .276 

ЬаЪа.201 

кагр, кагріа.300 

каіг. ....... 147 

коошЗбй.146 

коопз, -піі.146 

кобг, -гб, -гой, -гз . .122 

кбѵгб, -гбш, -гбз . . .122 


киЪ. 

... 295 

киог, -гой, -гзі. 

... 297 

кигЬ, кигѵ . . 

... 300 

кіиіпі .... 

... 101 

киигіа .... 

. . . 226 

ІаатЪаз . . . 

... 146 

1 ав\ Іаз . . . 

... 17 

ІаЬ. 

... 191 

Іііп, -пбз . . . 

... 214 

Іиок. 

... 248 

такзаа. . . . 

... 23 

шааг .... 

. 257 

шйпй .... 

... 83 

піійбй .... 

... 215 

ОІ1 . 

... 96 

ооя . 

... 166 

раа. 

... 144 

рііга§ .... 

... 213 

гаап^аз -§бй . . 

... 164 
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гііпк.164 

гііпйа (гііпсі). . .161, 162 

заарк, -ксв.190 

заіа.60 

заіаак.21 

заа1§а, заіда, зе1§а. . . 61 

зіет§б8, -тіі, -ті. . .222 

вііійа.216 

біііта.146 

ВІкВПОВ, 8І1ѵ80П5 . ... 91 

яіГк. -ка.21 

8Іппі.212 

8Ігр. ..206 

зооркбв.190 

вб§§б1 (зб§б1) .... 92 

зипй.160 

5ио1 -И, -И.246 

зй§1.92 

іатт.269 

ІоріГ, іорріГ.159 

ібірііті.244 

ібоіа.199 

7) в о т с к : 

аккипа.191 

ага§а.202 

а^ѵаап.178 

карія.200 

казигі.193 

коотіпа.249 

коопЫа.290 

корііап.294 

коогі, -гіп.297 

Іаайійш, -Меіеп. . . .180 

1ар]а.194 

ІуЬІі. « ...... 17 

Іиокка . •.248 

Іивікка. ...... 224 

таііза ....... 23 

пшика, -каап . . . .248 

пахеіі.258 

Піііі. •.215 
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(Міра. 199, 244 


Мг§.224 

ібтЪ.167 

Ізігр.206 

ги|а.174 

Шр.244 

Ііітѣ ....... 167 

Шг§.225 

иШІа, -Іра.199 

ишааі, итаіі.278 

иипсіа.159 

ѵааійа.146 

ѵаЪай.203 

ѵазк.170 

ѵМгбй ....... 256 

\ѵіа.147 

ѵі§а.210 

ѵіі§, -§бз.173 

ѵоіі.96 

ѵоо.170 

яааі. •.250 

гаа1і§.250 

Я СЛОВА. 

ра^аіап.190 

рако.265 

рііга§а.213 

ріігіа,.207 

рііги.213 

гоовка.246 

вйрро^а.190 

зааііп.250 

веетее.222 

8І§1а.92 

зіІіа.216 

зіпіпее.212 

вігррі. 207 

зооіа 246 

Іатті.269 

ізіто (сіто).267 

ШЬѵеп.98 

ишаіа .... ... 278 
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.256 ѵ&гН&п&.258 

. 201 ѵів'еп -ріт. 211 

8) БЕПСКІЯ СЛОВА. 


ѵѵагі'а 

ѵйгро 

I/ 


апйап . . 

. . . 146 

ауайіп, аѵаійап. 

... 178 

Ьок ... 

. . . 230 

ЬатЪав. 

. . . 167 

Ьагак . . . 

... 202 

киша], -Іакпе . 

... 278 

і#а. 

... 208 

ікип, ікпай . 

... 191 

каѣіі . . . 

. . . 200 

кава 

. . . 193 

каваг' . 

. . . 193 

ка§§а! . . 

. . . 193 

коог, коогіііа 

. . . 297 

кйІЪеп, -Ъеі. 

... 98 

Іаайіп . 

. . . 180 

ІіпПі ... 

... 207 

Іик . . . 

... 248 

Іизік .... 

. . . 224 

таг, --гібеп . 

. . . 257 

теіа . : . . 

. . . 25 

то^ііа, -І5вп. . 

. . . 248 

пііі.... 

. . . 215 

ок)аз .... 

. . . 171 


ОІ118.96 

ра^епйив, -^еіа.... 265 

реіЧ.216 

рііг, -гак, -г& . . . .218 

ріейп, -Ил .218 

гойи.243 

го 7$ .246 

8ари&.190 

вс§1 .92 

зотеп, -пйап, -Іа . . .222 

8ІІСІ.216 

8іп', -пйа, -пііпе . . .212 

зоіа, -Іа ..246 

заі, -ІйаІЗеп.250 

Ш .198 

Іоік. ........ 289 

Ійиік (сиік).233 

Іиік.231 

ѵагШп.258 

ѵега].256 

ѵі&а.210 

ѵіког'.210 

ѵігЪ.206 


9) МОРДОВСКІЯ ОЛОВА. 

(Мокша- и Эрзя-). 


апйап.146 

апйотз. 155 

Ъаі'гаап (М.). 11 

ЬоЬаг'ага. 11 

Ьок (М.).280 

Ъоі, -Іатв (Э.) . . . .115 

.іоакв ....... 145 

каИав (М.).276 

каг' (Э., М.) -г'тав (Э.). 298 

кагйаа (ЗМ.).276 


кагйаз, -Йо (Э.). . . .276 

кОпиз (теіі -кйгаз) (М). 289 

кей'.99 

кег'ав (Э.).288 

кеѵсгй'атз, -гйетз, (О.) . 123 

кеѵегі, -г'кя (Э.) . 123, 132 

кеѵігап, -г'йап (М.) . . 123 

кіге.142 

кізіеейупйап (М.) . . .141 

кіяе.142 



Стр- 

котята.143 

кошіа (М.).278 

коіпоі'а (Э).278 

корип'а (Э).294 

когтаа, гтеіеіз (М). . 240 

когот (Э.).240 

коІіЛав (М).101 

кзпа (Э.).91 

кий. -<1на (М.) . . 90, 143 

кийо (Э.) .... 90, 143 

кийг'а (М. Э.) . . . .235 

кийві'атз, -1'аѵіі'в'а О.). 101 

Ы' (Э.).235 

кит (Э.).232 

кигіа.141 

кігіпй (М.).90 

Іай (М. Э).180 

Цй'атв (Э.), Іай'ап (М) . 180 
Іа'ршіетз, -раіатв . . .104 
№ (М.) ...... 180 

Іаіа (М.).183 

Іет.126 

Іепніетв.141 

Іоѵпотз (Э.).126 

Іиѵап (М.) . . . 126, 155 

' таіітага.11 

такза (М,) такзо (Э.) . 23 

тагайа (Э.).24 

тЫійетз (Э.) .... 25 
тепетв . . • ... 126 

тег (М.), теге (Э.) . . 141 
шііа (М.), тііейа (Э.), . 25 
паіап (М.) • . , . . . 126 

песета (Э.),.126 

пііе. .,.142 

паѵип іМ.).126 

оізи оіки (М.) .... 141 
оѵ . . ..127 

°2Й'а (&).171 

рапсап, -п'ів'ап (М.) . .161 
Р еѵ (Э.> . . 126, 127, 155 

Ре.) [М.;.127 

Реіе (3.) ..141 


Стр- 

ріва.142 

рігеі' (Э.).17 

ріеі'ато (Э.).218 

ропата.143 

ропдо, -§оѵ1етв, роѵ . . 163 

гіѵев.142 

гой, -йп'а (Э.) .... 243 

ваіап (М.).144 

баІ.246 

8П1Т)8 (Э.).144 

в'ап^о (Э.).163 

вазепйап (М.) . . . .144 

ваѵіотз (Э.).144 

бйг$& (М.), в&где (Э.). . 20 

веГте.126, 141 

войа.155 

войотв.141 

воѵ. - ѵапе.111 

8пг .143 

§аЬга.145 

«арата.155 

кеіег (М.).86, 127 

кпа (М.).91 

Іавіа (М.).17 

Іфтв (Э.).126 

Іі.Іап (М.).126 

Іоі, іоі^а.143 

Ыкоѵатз (Э.) .... 239 

Іозса (М.).174 

Іиіа, іиікаа (М.) . . .231 

Іиіо (Э.).231 

Іиіир (М. Э.) . . . . 233 

ішпаа (М.).269 

Іито (Э.).269 

Іигѵа (Э.), Іигѵаа (М.) . 111 

Іиѵо.86 

Іугѵаа (М.).111 

Ізиікаа (М.).233 

Іаеѵег (сеѵег') (Э.) . . .127 

иГап (М.) иіетв (Э.). . 143 

ипйоѵ (Э.), ипйи (М.) . 163 

ига], иОДйап (М.) . . .251 

ѵеякетз.155 
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Стр- | 

. 211 ѵо>:іа (М ). 


.. ,, л Стр. і Стр. 

ѵ!»ші, -погка. 211 ѵоіій (М.).171 

ѵоі'а (Э.). 241 гаі'ато, -тв, (Э.) . . . 251 

ѵог (М. Э.) ѵогоѵат (М.) 243 йаГаѵіошв, -1'е]атз, (Э.) . 251 


10) ЧЕРЕМИССКІЯ ОЛОВА. 


(Заи. и Вост.) 


■йііге (3).56 ото.143 

каЪап (В).^. 294 ріліе (В). 17 

кіі^гіг, -г^оіаі (В) . . . 124 ріеіаз, -Іет.218 

кадогаз, -гіа§ (іЪі(3) . . 124 рокіет. 995 

ка^гік (В.).124 рогі.216 

кагіог, -г^оіоп, -Паз- (В). 125 рбгіб (В.), рогіѳ (3) . . 17 

к;і.)т\ -гіаз, -гіеп (3). . 124 гоаІЫ, -Іеп.98 

кап ? а .81, В 2 за#аГа, -$Га, за^Га (В) . 114 

каглз (В).289 закто, -кіаііаз, -кіаз (3) 92 

кагетап (3).56 зеі..23 

казка (В).55 зегепко*.20 

кіікап (3). 294 зокто, -кІаИаз, -кіаз (В) 92 

кага§ (3). 289 зорі. 155 

казка (3].56 Зиат, зикіет (В) . . . 144 

кік. 99 і іатака.И 

кога§ .28 сагЪапет, -іет, -Ісіат (В) 26 

ко§рг (В).128 іагѵйіет, -1(еш (3) . . 26 

ко.]'ог(і), 'Г-^'бг(і),-г^ай(3) 124 Іозіат . . . . . . .155 

к 6 .іогіа§ (3).124 Ізаг^а, -г^аз, -гкет (3) . 93* 

ки$ог (В|.126 Іит, -то, -то .... 269 

кп^ог§а§, -г&біаз, -гіаз (В) 125 Іига (В).74 

кийо, Ыо. ... 90, 143 -Іиге (3).56 

Іара.іат, 1орка§ (3) . . 104 Шг (В) Іѳг (3) .... 73 

Гоп^аз, -§еп (3) . . . 110 Шгѵо' (В) Іѳгѵѳ (3) . .111 

^а^Ѳ 5 .95 икз.143 

Іиіо, ІиДб (В), Шб (3) . 86 іібаз (В) Ма 8 (3)-. . . 92 

тока, ток§.23 итіа, итбіа (В) . . . 278 

т *Ф.24 ѵеп^е.127, 154 

патов.И 


11) ЗЫРЯНСКІЯ ОЛОВА. 

(пермскія и вотскія). 

-ЬііііПХ, -Йт, (3) . . . 190 ; Ьиікбйпу (3).115 

-§а, -зііпу (3). . . 264 бог, бога, -гаіпу (3] . . 73 
Ъегупу (В). 266 і биЬ, биЬ-рии (3) . . . 269 


Стр. I • Стр. 

,, 0І) ( в). 293 тогДа, (3.).24 

ДОг, -гіав, -гаі'пу (3) . 126 1 ’тигаѵов (3.) .... 

§0^гбДпу, -Г08, -гйза (3). 125 ра^іст і-і). 

оч,Р, -ра, -1)61, -рі (3) . 293 ІаТйПа (3.) . . - • • ^ 

еигап, вига-кѵіпу (3). . 28 родапу, -вупу, -§*ШУ (В ) 206 

аш-осіпѵ (II).29 1 РУ^8- -Ч> П У; (3) ' 244 

• ь (3) .... 85 , гой, -сіазпу, Дна, (о.) . 244 

И™**, ттупг О! 231 гм (3.)«да (В.З, 246 

.і^ѵкуіпу, іашпу (3) . ,12 ІЩ 3 ;). 1а1пуі , а , п , *, 246 

кіігаз, -50 ти (В) . . ■ 289 вуі (вуу). »у1». -Шпу (3-) -» 

’,-чч . . . 276 зіг (В.). 51Г, вуг (3.) . • 86 

1-(1®ѵпу (3) . ... 97 іодіа, зО^Іа (3 ). . . -114 

• ГапѵМі) .... 293 ишак, -ки (В.). . . .11 

У, -га, -гіпа, гка (И). 298 ТоПЙ ), М (3.). ■ • 16Б 
кпгеш, ѵи-когет (В) . . 28 | Югкпу, -Лупу, госіпу (3.) 103 

І ІЛчѴ ' .291 ІигЬуГ, ІугЬуѴ, (3.) . . 27 

УЙЛйШіа (3): • . 300 ' іигкі -игкі ѣпгклоапу (3.) О 

ШГЩ кив» (3) ■ ■ 49 "‘р")' (3) ; \]1 

кшѵпѵ (3). 29 ‘“Пупу, - 1уБкупу (П '> ■ ві 

кщ^кіп (3). ... 27 йак -Ыну (3.) • ■ ■ 84 

-гну, -гой (3) . . 28 , Кеп (3.1. йогук (В.) ■ • -О 

кѵгсш, -гупу (В) . • ■ 28 і^ѵщцри (В.) • ■ 269 

к;т:, -гз'а, -геіпу (3) . 298 іугр (3.), Іугру (В.) . • Ш 

М. -сітойпу (3) . • • ,80 ийпу (3-) ■ ■ ■ • • 

Ирра, -рой, ркОйпу (3) 104 I ѵо^-пу ѵіукуіпу (3.) о 
ІеЪіу, -ЬОсТпу, -Ыпу (3) 104 , ^гоЬе, (3.) . . 201 

ІоЪапу. -Ьхіпу, -Ъупу (В) 104 ѵо/. (В.) . - • • • ' т 

Ьш- (П) ...... 17 ѵода - за пу. -аШу (3.) • 171 

1і>ч' П’) ... 17 ѵогбіа (3.) . . • • • 

тікіѣ.): : : : . .?мі«пвтз.).4а.у(м .251 

топ (В.). 142 

12) ЛАПАРОКІЯ СЛОВА. 

' (остяцкія и вогульскія) 

"Ьакіѳ, ЬаіеЬ (Л.) . 127, 144 , Йоп (Л.) • ■ ■ • ’ | ^76 

іаагЬте (Н.-Л.). ... 73 ?агйв Ш.-Л.) ■ • ■ • 

іоіде, Йоііа (Л.). . . . 143 I гагга (Н.-Л). 











































Стр. 

^аѵгіі (Л.).123 

р&ѵѵѵйг, -газзі <Л.). 123, 127 

рйаѵѵѵге (Л.).123 

8 'іф? (Н.-Л ь ^іг]е (ІИ.Л.) 19 

§оѵгаз (Л.)..123 

? ЬотЪеі (II.-Л.) . . . .278 
Ьог, Іюгкіп, -гузіст (С.О.) 298 
) Іо§оі .іоо^ой, -Ьѣ (О.'. . 145 
30 І 1 І (В.).145 


.Іикз (Л.).145 

каагі'а (С.-О.) .... 28 

каг (Ш. Л.).298 

кагіа, кагѣуп# (С.-О.) . 276 

кагіега (Р.-Л.)кіагІа(Ш.Л.) 276 
кіг]ак (Л.) . , . . . 19 

корраіак, -Іет. -1е§ (Л.) . 145 

ког' (С- О.).28 

кпгра (О.).141 

ІосМе (Л.).86 

Іи^а-, Іикка- (Л.) . . .155 

Іип! (В., О.).86 

ІибБза (Л.).17 

топ (Л.).142 

тогой (В.).85 

п'аіте (Л.), п'еіт (В.) . 122 

рауе, раііеЪ (Л.) . 127, 144 
рап (С. О.) . . . . . 19 

рапе (В.).127 


Стр. 


р&п% (О.).155 

р&пк (В.).144 


роікаі'ет (С.-О.) . . .115 

г&йде (Л.).10 1 

заі^ (ІЛ.-Л.) заііжз (Н. Л.). 23 
заіі, зйіііі, ааіі (В.) . . 63 

заііасі, БІІІай (Н--Л.) . . 21 

вагаЬ, богоіі (О) ... 20 

заідде (Н. Л.)зе1ке (Ш.Л.) 61 

зет (О.), зіоЬтап (Л.) . 222 


зіеі^е (Н. Л.) . . . . 61 

5о#оІ (О,).114 

внаіо]. -оіо.з (Э.-Л.), -о1о(Н.Л.)60 
ЫШ (Н. Л.) .... 21 

«аіздасі (Л.).6В 

іазіо (Ш.-Л.) .... 17 

Іамчія (О.).166 

іііпяег (В.).127 

іегтЪе (ІП.-Л.) . . . . 73 

Пт (Л ).142 

іогаз, -зіет (С.-О.) . .103 

Іоогур (С. О.) . . . .111 

іигЬЬі (Л.).111 

Ізее^еі, ізіщеі (0.). . . 84 

ізог^е (Л.) . . . . . 74 

Ізиоі^о (Ш. Л.) -280 (Н. Л.) 114 

ѵ&ззе (Л.).• 141 

ѵеікеі -кок (III. Л.) . . 18 
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Содержаніе ранѣе вышедшихъ томовъ „Извѣстій Общества 
Археологіи, Исторіи и Этнографіи при Императорскомъ Ш - 
Казанскомъ Университетѣ". 

Т I Уставъ Общества. Списокъ члсновъ-учредптелей Обтее-гва. Ы/^ 
Протоколы засѣданій Совѣта л Общаго Собранія. Проэктъ 

Цоторнко-Этнографнческаго Музея, сост. В. М. ѣлорлискимъ. Ир и 
Свѣдѣнія о древностяхъ, найденныхъ близь деревни Увскъ. Описаніе р/с- ~1 
склхъ монетъ клада 4 сентября 1878 г. В. К. Савельева и Я А. Толмаша. 
о нѣкоторыхъ малоизвѣстныхъ матеріалахъ, служащихъ къ изученш исто¬ 
ріи Казанскаго края. Д. А. Корсакова. Замѣтки о городахъ, курганахъ и 
древнихъ жилищахъ* находящихся въ Казанской губерніи. Я А. Нзно- 
СК ом. 9 замѣчательной Китайской монетѣ конца X или начала XI в., прі¬ 
обрѣтенной въ селѣ Болгарахъ. В. П. Васильева, 1879. Ц. 1 р. 

т. хі. Годовой отчетъ за 1878 4 г. Протоколы засѣданій Общества. 
—Приложенія. Два городища Спасскаго уѣзда. И. Фанагорскаго. Объ исто¬ 
рическомъ значопія библіотеки Соловецкаго монастыря, хранящейся при 
Казашкой Духовной Академіи. Я В. Владимирова. Замѣтки о городкахъ, 
курганахъ и древн. жилищахъ, находящихся въ Казанской губерніи. Я 
А ТІзчосхоеа. Описаніе части клада русскихъ денегъ Х\ в., открытаго въ 
Казанскомъ кремлѣ 4сент. 1878 г. А. Ѳ. Лихачева. Замѣтка о харатейномъ 
Евангеліи к.' XIV или нач. XV и. Я Д. Шестакова. Нѣсколько словъ о 
могильникѣ, находящемся близь деревни Ананьиной. Я Д. Шестакова. 
Описаніе монетъ, найденныхъ въ д. Картаілихѣ Каз. г. В. К. Савельева. 
Описаніе городищъ и кургановъ, находящихся въ окрестностяхъ г. Сен- 
ги.юя Сюіб. губ. 31 И. Язвоѵтова. О старинномъ кладбищѣ близь с. Ііи- 
ляиорскаго Вят. губ. А. Рязанцева. Попытка объясненія одного мѣста изъ 
Булгарской лѣтописи Шерефъ-Эдднна. Я Д Шестакова. Выдержки изъ 
архива Елабужскаго духовнаго Правленія. Еіо-же. Описаніе дополнитель¬ 
ной коллекціи Джушгдскихъ монетъ ивъ развалинъ г.Увека. В. К. Савелье¬ 
ва. Описаніе чудскихъ вещей, пожертвованныхъ въ музей Общества А. 

Е. Теалоуховыиъ. Бытъ Вотяковъ Сарапульскаго уѣзда. В. Кошуршта. 

К. 1880. Ц. 1 р. 

т. і±і. О задачахъ дѣятельности К. 0. В. А. н Э. С. И. Шпи- 
■іевскаю. Лингвистическая замѣтка о названіяхъ Булгаръ, Бяляръ іг і'Ьр- 
кваші. Я. А. Золотницкаго. По поводу сообщенія И. И. Золотницкаго. ТТ. 

Л. Шестакова. Замѣтки о городахъ, курганахъ и древнихъ жилищахъ, на¬ 
ходящихся въ Каз. губ. Я А. Изкоскова. Объ археологическихъ находкахъ, 
сдѣланныхъ въ Бнлярскѣ. Е\о-же. Описаніе Блларсісихъ я Баранскаго го- 
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